
 
 

 

 

 
 

 

Carotteuse à eau pour béton armé  

et à sec pour ouvrages de maçonnerie 
 

EN : Wet core drill for reinforced concrete and dry core drill for masonry work  
ï User guide 

 

IT : Carotatrice ad acqua per cemento armato e a secco per opere di muratura - 

Manuale dôistruzioni 

 

ES : Perforadora a agua para hormigón armado y en seco para obras de albañilería - 
Manual de instrucciones 

 

PT : Perfuradora com água para betão armado e a seco para trabalhos de pedreiro - 

Manual de instruções 

 

NL : Kernboormachine met waterkoeling voor gewapend beton en voor droog 

boren in metselwerk - Gebruikershandleiding 

 

PL : Wiertnica do wiercenia na mokro w betonie zbrojonym i na sucho w 

konstrukcjach murowanych - Instrukcja obsğugi  

 

DE : Kernbohrer für Nassbohrung von Stahlbeton 

und Trockenbohrung von Mauerwer - Bedienungsanleitung 

 

CZ : Vrtaļka pro j§drov® vrt§n² s vodou pro armovanĨ beton a za sucha pro zdivo - 
N§vod k pouģit²  

 

RU : ʇʝʨʬʦʨʘʪʦʨ ʩ ʚʦʜʷʥʳʤ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʝʤ ʜʣʷ ʞʝʣʝʟʦʙʝʪʦʥʥʳʭ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ 

ʠ ʙʝʟ ʚʦʜʷʥʦʛʦ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ ʜʣʷ ʢʠʨʧʠʯʥʦʡ ʢʣʘʜʢʠ  
ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ 

 

HE : ȾŬɟɞŰɘɏɟŬ ɡɔɟɐɠ əɞˊɐɠ ɔɘŬ ɛˊŮŰɧɜ Ŭɟɛɏ əŬɘ ɝɖɟɎɠ əɞˊɐɠ ɔɘŬ ɞɘəɞŭɞɛɘəɏɠ 

ŮɟɔŬůɑŮɠ - ɃŭɖɔɑŮɠ ɢɟɐůɖɠ 

 

TR : Betonarme için sulu ve duvar iĸleri için kuru karotiyer ï Kullanim kilavuzu 

  

V 150+  

Ref. 050116  

Manuel dôinstructions  
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FRANCAIS  - MANUEL DôUTILISATION 
 

Nous vous remercions de lôachat de ce produit Virax et pour la confiance que vous nous 
témoignez. Virax, un acteur majeur dans la fabrication et la commercialisation de lôoutillage 
pour les métiers du Sanitaire et du Génie climatique vous accompagne dans votre quotidien : 
Virax, pour que sôexprime votre talent. 

 

Cette documentation a été réalisée avec soin pour que vous puissiez 
utiliser la machine au mieux et en toute sécurité. Nous insistons sur 
lôimportance de lire ce manuel dôinstructions avec attention avant dôutiliser 
la machine et de le garder à proximité immédiate de la machine. Veuillez 
suivre les informations générales de sécurité dans le fascicule fourni 
séparément. 
 

Consignes de Sécurité  
Des instructions et avertissements importants sont présentés par symboles. 

 

Attention: Règles de sécurité 

 

Attention: Voltage dangereux 

 

Attention : Surface chaude 

 

Lôoutil, la couronne et le support sont lourds 
Attention : Risque dô®crasement 

 

Danger de déchirure ou de coupure 

 

Pour votre protection quelques mesures de sécurité doivent être prises:  

 

Utilisez un casque antibruit 

 

Utilisez des lunettes de protection 

 

Utilisez un casque de chantier 

 

Utilisez des gants de protection 

 

Utilisez des chaussures de sécurité 

 

D®branchez lôoutil  avant tous les travaux ¨ lôappareil 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Consignes de sécurité  
 

La machine Virax ref. 050116 est une machine pouvant présenter certains dangers. 
Il est donc important de bien veiller à respecter les consignes suivantes afin dô®viter 
de subir ou de faire subir à autrui des blessures ou des lésions pouvant être 
sérieuses. La machine  Virax ref. 050116 est seulement pour un usage 
professionnel et ne peut être utilisée que par des personnes compétentes. Les 
règles de l'art en usage dans le bâtiment et les travaux publics doivent toujours être 
respectées 
 

- Consignes de sécurité  générales  

 
Voir fascicule joint à la notice  
Important : La soci®t® Virax ne saurait °tre tenue pour responsable dôaccidents 
survenus suite à une utilisation de la machine autre que celle pour laquelle elle a 
été conçue. 
 

- Consignes de sécurité spécifiques  
 

- Ne pas utiliser d'autres outils que ceux conçus pour la machine. Seuls les outils de 
carottage conçus pour la machine doivent être montés sur la machine. La société 
Virax ne saurait °tre tenue pour responsable dôaccidents survenus suite ¨ une 
utilisation dôoutils autres que ceux explicitement pr®vus pour la machine 050116 
 

- Si lors de lôutilisation du moteur le c©ble dôalimentation est endommagé, ne le 
touchez pas, mais débranchez immédiatement la machine du réseau électrique. 
Nôutilisez jamais le moteur avec un c©ble dôalimentation endommag®. 
 

- N'enlever jamais la fiche de la prise de courant en tirant sur le câble. 
 

- Ne porter jamais la machine en la tenant par le câble. 
 

- Ne pas laisser la machine travailler sans surveillance. Débrancher la machine 
pour intervenir sur un de ses accessoires ou outils, ou lorsque vous quittez la 
machine, suite à une panne de courant, une pause, etc...  
 

- Apr¯s lôinterruption du travail, veuillez ne rallumer le moteur quôapr¯s vous °tre 
assuré que le foret puisse tourner librement.  
 

- Si la machine s'arrête pour une raison ou une autre, mettre l'interrupteur sur OFF 
et retirer la fiche de la prise de courant avant d'en rechercher la cause. 
 

- Quelle que soit la position de la machine, l'eau ne doit en aucun cas pénétrer dans 
le moteur lorsque vous travaillez avec la machine.  
 

- Si du liquide sort par le trou de trop-plein sur le cou de la boite de vitesse, veuillez 
arrêter votre travail et envoyez le moteur pour réparation dans un atelier autorisé.  
 

- Vérifier que vous ne risquez pas d'endommager ou de toucher une conduite de 
gaz, d'électricité ou d'eau en forant.  
 

- Veuillez ne pas utiliser le moteur sur une échelle. 
 

- Evitez dôadopter une position fatigante pour le corps ; veillez ¨ ce que votre appui 
au sol soit ferme et conservez lô®quilibre ¨ tout moment. 
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- Veuillez ne pas percer dans des mat®riaux contenant de lôamiante. 
 

- Avant de percer dans une construction en béton armé, assurez-vous auprès de 
lôop®rateur du projet ou du chef de b©timent que le perage nôendommagera pas la 
structure. 
 

- Sécurisez la zone en dessous du perçage, car la carotte de perçage peut tomber 
une fois le perçage terminé. 
 

- Evitez d'exercer une pression trop importante sur la couronne. 
 

- Utiliser uniquement comme poignée auxiliaire celle livrée avec la machine. 
Maintenez les poign®es s¯ches et exemptes dôhuile et de graisse. 
 

- Cette carotteuse pouvant être installée sur un support à colonne, l'opérateur devra 
utiliser un bâti support moteur stable et solide spécialement prévu à cet effet. 
 

- Le moteur ne peut °tre utilis® quô¨ deux mains ou sur un b©ti. 
 

- Ne pas toucher des parties en rotation lors du perçage. 
 

- Lors de lôutilisation de la machine ¨ main, tenez la machine fermement à deux 
mains et  prenez une position stable. Soyez attentif au moment de réaction lorsque 
la couronne se bloque dans le perçage.  
 

- Pour des percements à main levée,  travaillez dôune mani¯re particulièrement 
attentive.  
 

- Protection des voies respiratoires : 

Certaines poussières qui sont produites lors du sciage, ponçage, 
perçage, polissage ainsi que lors des autres travaux au chantier, 
contiennent des produits chimiques dont on sait quôils provoquent le 
cancer, des agressions aux fîtus et dôautres probl¯mes génétiques.  
Ces produits chimiques sont par exemple :  

 

¶ plomb des couleurs plombifères 

¶ silice cristalline des briques, ciment et autres produits du murage  

¶ arsenic et chrome du bois dôîuvre trait®s chimiquement.  
 
Le risque auquel vous êtes exposé par cette charge varie en fonction de la 
fréquence dans laquelle vous faites ces travaux. Afin de réduire le risque émanant 
de ces produits chimiques, travaillez en environnement bien ventilé, ainsi quôavec 
un équipement protecteur recommandé, par exemple avec un masque anti-
poussière qui est spécialement conçu pour le filtrage des micro-particules.  
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Raccordement électrique 
 

La machine est un appareil de classe de protection II. Pour prot®ger lôutilisateur, le 
moteur ne peut °tre utilis® quôavec un dispositif de coupure lors de fuites de courant 
trop important. Côest pourquoi le moteur est livré avec un interrupteur PRCD 
int®gr®e dans le c©ble dôalimentation. 
 

! 
Attention! 
Á Le PRCD ne doit jamais rester dans lôeau.  
Á Le PRCD ne doit pas être utilisé pour allumer ou éteindre le 

moteur  
Á Avant de commencer le travail, veuillez vous assurez du 

fonctionnement du  PRCD (voir ci-dessous : utilisation du PRCD.  

 
Veuillez nôutiliser que des rallonges avec trois conducteurs et conducteur de 
protection, et ayant une section suffisante. Une section trop faible peut avoir 
comme conséquence une perte de puissance, et un échauffement du moteur et des 
c©bles dôalimentation.  Veillez ¨ ce que le c©ble soit enti¯rement d®roul®. 
 
Assurez-vous avant lôutilisation du moteur que les donn®es du 
réseau électrique correspondent avec celle de la plaque 
signalétique du moteur (tension, fréquence). 
Des différences de tensions entre +6% et -10% sont admises.  
 

UTILISATION DU PRCD 
 
1 ï Insérer la prise du PRCD dans la prise de courant 
 
2 ï Appuyez sur RESET. La LED devient rouge (« ON ») 
 
3 ï D®branchez de la prise de courant. La LED sô®teint. 
 
4 ï R®p®ter lôop®ration 1 et 2. 
 
5 ï Appuyez sur TEST. La LED rouge sô®teint. 
 
6 ï Appuyez sur RESET pour alimenter lôappareil 
 
Le PRCD protège des problèmes électriques liés au produit, et non des défauts du 
r®seau dôalimentation dô®lectrique. 
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I - Données techniques 
 
 
1 - Caractéristiques générales 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Tension nominale  230 V 

Puissance  1900 W 

Intensité nominale  9.2 A 

Fréquence  40-60 Hz 

Classe de protection électrique  II 

Protection du moteur IP 20 

Raccord couronnes 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - Caractéristiques dimensionnelles 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Poids 6.5 kg 

Dimensions extérieures  445x351x135 mm 

Broche porte-outil 1/2" - 1.ıñ 

Collier de serrage  Ø 60 mm 

 
3 - Bruits et Vibrations : 
 

Les niveaux de bruit sont mesurés selon la norme DIN 45635 
Les niveaux de vibration sont mesurés selon la norme EN 60745 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Niveau pondéré de pression acoustique LpA = 82,8 dB(A) 

Niveau dôincertitude KpA = 3 dB(A) 

Niveau pondéré de puissance acoustique LwA =  93,8dB(A) 

Niveau dôincertitude KwA =   3 dB(A) 

Valeur des vibrations émises  ah =    2,35 m/s² 

Niveau dôincertitude K =    0.1 m/s² 

 
 
4 ï Vitesses 
 
 

Vitesse Vitesse de 
rotation à vide 

Vitesse de 
rotation en charge 

   

I   980 min-1   550 min-1 

II  2250 min-1 1250 min-1 

III  4350 min-1 2700 min-1 

 
 
 

5 - La machine est livrée avec 
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- un interrupteur PRCD 
- une poignée de maintien à fixer 
- une clé plate SW 32 et une clé plate SW 41 
- un dispositif dôarrosage avec robinet ¨ bille et embout non filet®  
- un dispositif dôaspiration de poussi¯res pour embout Ø 35 mm 
- une valise de transport 

 
6 - Protection contre les surcharges 
 

Pour protéger lôutilisateur, le moteur et la couronne, la carotteuse  est équipée 
dôune protection m®canique, ®lectronique et thermique contre les surcharges. 
 

¶ Mécanique :  
 

Si la couronne se coince dans le trou, un accouplement patinant va désaccoupler la 
broche du moteur. 
 

 

¶ Electronique:  
 

Pour avertir lôutilisateur de la surcharge du moteur lors dôun perage avec une force 
excessive, une diode est installée dans la  poignée.  
Lorsque la machine tourne à vide ou en perage normal, la diode ne sôallume pas.  
Lors dôune surcharge, la diode sôallume en rouge. Relâchez alors la pression de 
perçage.  
Lorsque la diode est allumée depuis un certain temps et que la pression de perçage 
nôa pas ®t® rel©ch®e, le moteur est ®teint automatiquement par la sécurité 
électronique. Après relâchement de la surcharge, et avoir éteint la machine, la 
machine peut être réutilisée normalement.  
 

 

¶ Thermique:  
 

Si la protection électronique ne suffit pas, une protection thermique protège le 

moteur. Quand la protection thermique se met en place, il est impossible de 

redémarrer immédiatement. Côest seulement apr¯s refroidissement (max. 2 
minutes) que la machine peut redémarrer.  
Le temps nécessaire au redémarrage de la machine dépend de la surchauffe et de 
la température ambiante. Après le redémarrage, laissez la machine fonctionner 
sans charge pendant 1 à 2 minutes pour accélérer le refroidissement. 
 
 

7 - Embrayage de sécurité 
 

Lôembrayage de s®curit® agit lorsque le moteur est surchargé. 
Lôembrayage absorbe les chocs et les charges excessives. Ceci nôest quôune aide, 
mais en aucun cas une protection totale. Ainsi vous devez manipuler et utiliser 
votre moteur avec attention. Pour ne pas endommager votre moteur, lôembrayage 
de sécurité ne fonctionne que sur de très courtes périodes (maximum 2 secondes).  
Lôembrayage doit être réajusté par un atelier agréé après une usure trop 
importante. 
 
 
 
8 - Type dôutilisation et vitesses 
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¶ Perçage du béton armé, pierre, etc é :  
- utilisation impérative du dispositif dôamen®e dôeau. 
- à main levée : Ø 25 mm - 82 mm. 
- avec bâti : Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Perage dôouvrages de maonnerie (briques, parpaings, é), de béton 
cellulaire, de gr¯s calcaire, etc é 
- utilisation fortement recommand®e du dispositif dôaspiration de 

poussières. 
- à main levée ou avec bâti : Ø 25 mm - 122 mm. 
- avec bâti : Ø 25 mm - 200 mm 

 
 

Type d'utilisation Diamètre utilisé VITESSE 

BETON --> CAROTTAGE A EAU 

à main levée ou sur bâti 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

sur bâti uniquement 82 - 152 1 

MACONNERIE --> CAROTTAGE A SEC 
(aspiration recommandée) 

à main levée ou sur bâti 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

À main levée uniquement 152 - 200 1 

 
¶ Changement de vitesse :  
 

Tournez le sélecteur de vitesse vers la vitesse immédiatement supérieure ou 
inférieure. Si la vitesse ne passe pas facilement, vous pouvez tourner légèrement 
lôarbre porte-outil. Ce changement se fait MACHINE A LôARRET. 
 

! 
Attention! 
Á Ne changez jamais de vitesse avec violence. Changez toujours 

de vitesse le moteur étant éteint et séparé du réseau électrique. 

Á Nôutilisez pas de pince, de marteau ou tout autre outil pour 
changer la vitesse du moteur. 
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!  

II - Mise en marche / Arrêt 
 

- Vérification  PRCD 
 

Voir partie Utilisation du PRCD 

 
- Utilisation courte  

 

Marche: Appuyer sur la gâchette 
Arrêt:  Relâcher la gâchette 
 

- Utilisation longue (uniquement pour fixation sur bâti) 
 

Marche: Appuyer sur la gâchette et engager le bouton de blocage 
Arrêt:  Appuyer sur la gâchette puis relâcher 
 

 

III - Utilisation manuelle 
 

Pour une utilisation manuelle, il est indispensable dôutiliser la 
seconde poignée ;  
 

Celle-ci doit être solidement fixée sur le collet 
 

 

La machine a un couple très élevé, surtout en vitesse 1. Il faut donc 
vraiment se concentrer pour lôutilisation manuelle, en particulier 
pour un diamètre supérieur à 70 mm, et suivre toutes les 
pr®cautions dôusage. 
Il est recommand® dôutiliser le foret centreur Virax (ref. 050158) pour le 
perçage de diamètre supérieur à 82 mm dans la brique ou le parpaing. 
Ne pas forer à main le béton armé au dessus de 82 mm. 
Le non-respect de ces consignes peut être la cause de blessures  
pour lôutilisateur, pour lesquelles Virax ne saurait °tre tenu pour 
responsable 

 

En cas de blocage subit de la couronne, la machine pourrait vous être 
arrach®e des mains malgr® lôaccouplement de s®curit® et vous pourriez vous 
blesser. 
 

¶ Adaptez lôavanc®e au diam¯tre des couronnes et à la puissance de la machine. 
Tenez compte de la diode luminescente dans la poignée (cf. partie protection 
contre les surcharges). 
 

¶ Si lôoutil de forage bloque, nôessayez pas de le d®bloquer par mise hors/en 
service de la machine. Mettez la machine hors service immédiatement et 
desserrez la couronne en le faisant tourner vers la droite et la gauche au 
moyen dôune cl® ¨ fourche adaptée tout en retirant la machine du trou de 
forage avec précaution.  
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Dispositif de connexion à un 

aspirateur pour poussières 

Dispositif de connexion à 

une pompe à eau 

B ï Forage à sec (ouvrages de maçonnerie) 
 
Pour forer le premier trou sans problème, il est recommandé 
dôutiliser les couronnes Virax associées au foret centreur 
Virax (ref. 050158). 
 
Il est fortement recommand® dôutiliser le dispositif dôaspiration 
de poussières, associé à un aspirateur pour poussières 
(référence disponible chez Virax). Cela permet dô®viter de 
bloquer la couronne par accumulation de copeaux, et de 
diminuer la chauffe des segments. 
 
1 ï Réglez le sélecteur de vitesse sur la position adéquate 
 
2 ï Actionnez la gâchette. La gâchette permet un 
démarrage lent, afin que la couronne pénètre environ de 5 
à 10 cm dans le matériau à forer.  
 
3 - Après avoir retiré le foret centreur, insérez lentement la couronne dans le forage 
existant, et travaillez à la puissance maximale en enfonçant à fond la gâchette.  
 
 
C - Forage à eau (béton armé) 
 

Lôeau est indispensable pour refroidir la couronne et pour évacuer les copeaux et 
poussières. 
 
1 ï Connectez le robinet dôarriv®e dôeau ¨ un tuyau de 
pompe à eau manuelle ou électrique (références 
disponibles chez Virax).  

¶ ATTENTION ! La pression ne doit en aucun 
cas dépasser 3 bar.  

¶ Veuillez utiliser la machine avec suffisamment 
dôeau, car vous endommageriez les joints de 
votre moteur en travaillant à sec. 

¶ Veuillez nôutiliser que de lôeau propre du r®seau. 
 
2 - Réglez le sélecteur de vitesse sur la position adéquate 
 
3 - Ouvrez le robinet et actionnez la gâchette. Tenez la 
machine fermement à deux mains.  
 
4 - Travaillez en inclinant légèrement la machine (environ 30Ü par rapport ¨ lôaxe de 
la machine) ou utilisez le foret centreur Virax pour le premier forage, surtout pour 
les diamètres de couronnes plus élevés..  
 
5 - Une fois que vous avez inséré la couronne dans la surface (env. 1/8 ï 1/4 de la 
circonférence du cercle), redressez celui-ci à angle droit en exerçant une pression 
suffisante. Veillez à ce que la couronne ne cale pas 
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IV - Utilisation sur bâti 
 
 
 

A ï Fixation au bâti 
 

La carotteuse Virax se fixe sur le bâti Virax Ref. 
050111, via un système de connexion rapide 
 
1 - Faites glisser dans le logement la carotteuse Virax 
 

2 ï Serrer ¨ lôaide du levier de serrage lat®ral. 

 
 
 

Le carottage sur ce b©ti ne peut se faire que jusquôau 
diamètre 152 mm. 
Merci de vous r®f®rer au mode dôemploi sp®cifique du b©ti pour tous les r®glages 
nécessaires et pour la bonne fixation du bâti.  
Ne pas carotter avec le bâti si celui-ci nôest pas stabilisé ! 
 
 

B ï Forage à sec (ouvrages de maçonnerie) 
 

Il est fortement recommand® dôutiliser le dispositif dôaspiration de poussi¯res, 
associé à un aspirateur pour poussières (référence disponible chez Virax). 
 
1 ï Réglez le sélecteur de vitesse sur la position adéquate 
 

2 - La gâchette permet un démarrage lent, afin de faire un carottage efficace. 
 

3 - Travaillez à la puissance maximale en enfonçant à fond la gâchette ; vous 
pouvez vous servir du bouton de blocage. 
 
 

C - Forage à eau (béton armé) 
 

1 ï Connectez le robinet dôarriv®e dôeau ¨ un tuyau de pompe ¨ eau manuelle ou 
électrique (références disponibles chez Virax) 
 

2 ï Réglez le sélecteur de vitesse sur la position adéquate 
 

3 - Ouvrez le robinet et mettez la machine en service.  
 

4 - La gâchette permet un démarrage lent, afin de faire un carottage efficace. 
 

5 - Travaillez à la puissance maximale en enfonçant à fond la gâchette ; vous 
pouvez vous servir du bouton de blocage. 
 
Si vous souhaitez garder une surface propre, fixez sur le bâti le r®cup®rateur dôeau 
Virax (ref. 050112), associé à un aspirateur à eau (référence disponible chez Virax). 
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V - Couronnes 
 

Vous pouvez utiliser tout type de  couronne avec un raccord de 1 ıò UNC. 
Pour utiliser des couronnes avec un raccord extérieur de R1/2ôô, veuillez utiliser un 
adaptateur FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô 
  

Utilisez uniquement des couronnes correspondantes au matériau à percer. 
Toutes les couronnes Virax sont sur le site www.virax.com, ou contactez notre 
expert technique au +33 (0)3 26 59 56 82 pour être conseillé. 
 

Ne pas utiliser des couronnes déformées. 
 

Assurez-vous que les segments ont suffisamment de taillants par rapport au corps 
de la couronne pour réaliser le perçage. Vous pouvez utiliser une pierre dôaffutage 
pur aviver les segments. 
 

Si les segments sont trop usés, il faut remplacer la couronne. 
 

Vous pouvez utiliser une rallonge (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) pour faire 
des trous plus profonds ; dans ce cas, commencez par faire le trou avec la 
couronne uniquement, puis enlevez la couronne sans déplacer le bâti, ajoutez la 
rallonge, remettez la couronne, et continuez le trou. 

 
Changement de couronne 
 

La broche porte-foret est filetée à droite. 
Maintenez la broche porte-foret avec une clef SW32 pour serrer / desserrer la 
couronne.  
 

Ne démontez jamais votre couronne en le frappant, car vous endommagez ainsi 
votre moteur et la couronne.  
 

Vous faciliterez le démontage de votre couronne en enduisant les filetages de 
graisse r®sistante ¨ lôeau. 
 

Vous pouvez aussi insérer une rondelle en bronze/cuivre entre la broche et la 
couronne pour faciliter le démontage (ref. 050139) 
 

Attention! 
Lôoutil peut sô®chauffer fortement lors de lôutilisation ou de lôavivage. Vous 
pouvez vous brûler les mains, ou vous coupez ou égratigner sur les 
segments. Utilisez donc toujours des gants de protection lors du changement 
dôoutil.  
 
Evacuation de la carotte 
 

En fonction des matières percées, il est possible que la carotte reste bloquée dans 
la couronne.  
Dans ce cas, ne tapez pas sur la couronne avec une clé ou un marteau, sous peine 
dôendommager la couronne et de coincer d®finitivement la carotte. 
Utilisez un burin, une barre de fer ou un tournevis adapté pour taper directement 
sur la carotte. 
 

http://www.virax.com/
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VI ï Soin et entretien 
 
 Avant de commencer lôentretien de votre moteur, débranchez-le du 

réseau électrique.   

Les réparations ne peuvent être effectuées que par du personnel qualifié VIRAX. 
Grâce à sa conception, le moteur nôa besoin que de peu dôentretien.  
 

Pour que les joints conservent leur ®tanch®it®, veuillez huiler lôarbre moteur: 
 

Á D®connectez le moteur du r®seau dôeau, et ouvrez le robinet dôeau. 
Mettez-y quelques gouttes dôhuile.  

Á Fermez le robinet, mettez quelques gouttes dans le trou de trop-plein 
(situ® au dessus de lôarbre porte-foret) et tournez lôarbre porte-foret à la 
main. 
 

Apr¯s les 150 premi¯res heures dôemploi, il est nécessaire de remplacer lôhuile de 
la boite de vitesse.  
Après les 250 premières heures dôemploi, faites v®rifier les charbons par VIRAX. 
Faites v®rifier tous les trois mois lôinterrupteur, le c©ble et la prise par un ®lectricien 
qualifié. 
 

Protection de lôEnvironnement 

 
Recyclage des matières premières plutôt que Traitement des 
déchets 

 
Pour éviter les endommagements pendant le transport, le moteur doit être livré 
dans un emballage résistant. Lôemballage, ainsi que le moteur et ses outils sont 
fabriqués de matériaux recyclables, ce qui permet de les traiter de manières 
écologiques une fois arrivé en fin de vie. Les composants plastiques sont marqués, 
ce qui facilite leur tri par les usines de retraitement.  
 

 

 

Pour les pays européens uniquement  
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures 
ménagères ! Conformément à la directive européenne 
2002/96/EG relative aux d®chets dô®quipements ®lectriques ou 
électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la législation 
nationale, les appareils électriques doivent être collectés à part 
et °tre soumis ¨ un recyclage respectueux de lôenvironnement. 
 
 

Garantie 

 
Conformément à nos conditions générales de vente, le délai de garantie des 
machines est de 2 ans (justification par facture ou bon de livraison). Les dommages 
r®sultant dôune utilisation anormale, dôune surcharge ou dôune manipulation non 
conforme sont exclus. Le produit ne doit pas avoir été désassemblé. 
Le plan des pièces détachées se trouve en fin de notice.
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USER GUIDE 
 

Thank you for buying this Virax product and for the confidence you have shown in our 
products. Virax is a major producer and seller of tools for the plumbing and air-conditioning 
trades, to assist you in your daily work: Virax: express your talent 

 
This documentation has been produced with care so that you can make 
the best use of the machine and in complete safety. We insist on the 
importance of reading this instruction manual carefully before using the 
machine and keeping it next to the machine. In addition, please follow the 
general safety information in the booklet provided separately. 
 
Safety instructions  

Important instructions and warnings are presented by symbols. 

 
Caution: Safety rules 

 
Caution: Dangerous voltage 

 
Caution: Hot surface 

 

The tool, the core bit and the support are heavy 
Caution: Crushing risk 

 
Danger of tearing or cutting 

 

A few safety measures must be taken to ensure your protection:  

 

Wear ear protectors 

 

Wear protective glasses 

 

Wear a site helmet  

 

Wear protective gloves 

 

Wear safety shoes  

 

Disconnect the tool before carrying out any work on the 
appliance 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Safety instructions  
 

The Virax machine ref. 050116 is a machine that may present certain dangers. It is 
therefore important that you respect the following instructions in order to avoid injury 
or potentially serious lesions to yourself or others. The Virax machine ref. 050116 is 
designed for professional use only and may only be used by competent people. The 
rules of the art in the building and public works industry must always be respected. 
 

- General safety instructions  

 
See the booklet attached to the manual  
Important: Virax cannot be held responsible for any accidents that occur if the 
machine is used in any way other than that for which it was designed. 
 

- Specific safety instructions  
 

- Do not use tools other than those designed for the machine. Only the core drilling 
tools designed for the machine must be mounted on it. Virax cannot be held 
responsible for any accidents that occur if tools other than those explicitly specified 
for machine 050116 are used. 
 

- If the power cable is damaged when using the machine, do not touch it and 
disconnect the machine from the electricity network immediately. Never use the 
motor if the power cable is damaged. 
 

- Never remove the plug by pulling on the cable. 
 

- Never carry the machine holding it by the cable. 
 

- Never let the machine run unsupervised. Disconnect the machine if you want to 
work on one of its accessories or tools or when you leave the machine, following a 
power cut, break, etc..  
 

- Once you have stopped work, only switch the motor back on once you are sure 
that the drill bit can turn freely.  
 

- If the machine stops for any reason, set the switch to OFF and pull out the plug 
before looking for the cause. 
 

- Regardless of the position of the machine, water must never enter the motor when 
you are working with the machine.  
 

- If liquid exits the overflow on the neck of the gearbox, stop working immediately 
and send the motor for repair to an authorised workshop.  
 

- Check that there is no risk of damaging or touching a gas, electricity or water 
conduct when drilling.  
 

- Do not use the motor on a ladder. 
 

- Avoid any positions that are tiring for the body: make sure that your support on the 
floor is solid and remain balanced at all times. 
 

- Check that you do not drill into any materials that contain asbestos. 
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- Before drilling into a reinforced concrete structure, check with the project operator 
or building manager that the drilling will not damage the structure. 
 

- Secure the zone below the drilling as the drill bit may drop once drilling is 
complete. 
 

- Avoid placing too much pressure on the core bit. 
 

- Only use the auxiliary handle delivered with the machine. Keep the handles dry 
and free of oil or grease. 
 

- This core drill may be installed on a column support. The operator must use a 
stable and solid motor support that has been specially designed for the purpose. 
 

- The motor may only be used with both hands or on a support stand. 
 

- Do not touch any rotating parts during drilling. 
 

- When using the machine by hand, grip the machine firmly with both hands and 
adopt a stable position. Pay attention to reaction time when the core bit locks in the 
drilling.  
 

- Pay particular attention during raised hand drilling.  
 

- Respiratory tract protection: 

Some of the dust which is produced during sawing, sanding, drilling, 
polishing and other site work contains chemicals that we know cause 
cancer, harm foetuses and cause other genetic problems.  
For example, these chemicals are:  
 

¶ Lead in leaded colourings 

¶ Crystalline silica in bricks, cement and other wall-building products  
¶ Arsenic and chrome in chemically treated timber.  

 
The risks to which you are exposed by this work varies according to the frequency 
with which you carry out this work. To reduce the risk from these chemicals, always 
work in a properly-ventilated environment and with the recommended protective 
equipment, for example with an anti-dust mask that has been specially designed to 
filter micro particles.  
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Electrical connection 
 

The machine is a protection class II appliance. To protect the user, the motor may 
only be used with a circuit breaker for when current leaks are too high. This is why 
the motor is delivered with a GFCI switch built into the power cable. 
 

! 
Warning! 

Á The GFCI must never remain in the water.  
Á The GFCI must not be used to switch the motor on or off  
Á Before you start work, please make sure that the GFCI is operating 

(see below: using the GFCI).  

 
Make sure that you only use extensions with three conductors and a protective 
conductor and a sufficient section. A section that is too weak may cause a loss of 
power and cause the motor and the power cables to heat up.  Make sure that the 
cable has been fully unrolled. 
 
Before you use the motor make sure that the electricity network 
data corresponds to the data on the motor information plate 
(voltage, frequency). 
Differences in voltage between +6% and -10% are accepted.  
 

USING THE GFCI 
 
1 ï Insert the GFCI plug into the power socket 
 
2 ï Press RESET. The LED turns red (ñONò) 
 
3 ï Disconnect the power plug. The LED goes off. 
 
4 ï Repeat operation 1 and 2. 
 
5 ï Press TEST. The red LED goes off. 
 
6 ï Press RESET to power up the appliance. 
 
The GFCI protects against electrical problems related to the problem and not faults 
with the electricity supply network. 
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I ï Technical data 
 
 
1 ï General characteristics 
 

 V 150+  Ref. 050116 
Nominal voltage 230 V 
Power 1900 W 
Nominal intensity 9.2 A 
Frequency 40-60 Hz 
Electrical protection class II 
Motor protection IP 20 
Core bit connector 1/2" - 1.ıñ 

 
2 ï Dimensional characteristics 
 

 V 150+  Ref. 050116 
Weight 6.5 kg 
External dimensions 445x351x135 mm 
Tool holder pin 1/2" - 1.ıñ 
Tightening collar Ø 60 mm 

 
3 ï Noise and vibration: 
 

The noise levels are measured according to standard DIN 45635. 
The vibration levels are measured according to standard EN 60745. 
 

 V 150+  Ref. 050116 
Weighted sound pressure level LpA = 82.8 dB(A) 
Uncertainty level KpA = 3 dB(A) 
Weighted sound power level LwA =  93.8dB(A) 
Uncertainty level KwA =   3 dB(A) 
Value of the vibrations emitted  ah =    2.35 m/s² 
Uncertainty level K =    0.1 m/s² 

 
 
4 ï Speeds 
 
 

Speed Unloaded rotation 
speed 

Laden rotation 
speed 

   

I   900 min-1   550 min-1 
II  2,000 min-1 1,250 min-1 
III  4,000 min-1 2,700 min-1 

 
 
5 ï The machine is delivered with 
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- A GFCI switch 
- A support handle to be fixed on 
- One SW 32 flat wrench and one SW 41 flat wrench 

- A spraying mechanism with bearing tap and unthreaded end piece  
- A dust vacuum mechanism for Ø 35 mm end piece 
- A transport case 

 
 
6 ï Overload protection 

 
To protect the user, the motor, the core bit and the core drill are fitted with 
mechanical, electronic and thermal protection against overloads. 
 

¶ Mechanical:  
 

If the core bit becomes jammed in the hole, a sliding coupler will 
release the pin from the motor. 

 

 

¶ Electronic:  
 

A diode is installed in the handle to warn the user of any overload to 
the motor during drilling with excessive force.  
The diode does not light up when the machine is running unladen or 
in normal drilling.  
The diode lights up in read during an overload. Release the drilling 
pressure in this case.  
The motor is switched off automatically by the electronic safety 
mechanism when the diode has been lit for a certain amount of time 
and the drilling pressure has not been released. The machine may be 
reused normally once the overload has been released and the 
machine has been switched off.  

 

 

¶ Thermal:  
 

A thermal protection protects the motor if the electronic protection is not enough. 

When the thermal protection is triggered, the machine cannot be restarted 

immediately. The machine may only restart after a cooling period (max 2 minutes).  
The time the machine needs to restart depends on the overheating and the ambient 
temperature. After restarting, leave the machine to run unloaded for 1 to 2 minutes 
to speed up the cooling. 
 
 

7 ï Safety clutch 
 

The safety clutch works when the motor is overloaded. 
The clutch absorbs impacts and excessive loads. It is only an aid and does not 
provide total protection. So, you must handle and use your motor with care. To 
avoid damaging your motor, the safety clutch only works over very short periods 
(maximum 2 seconds).  
The clutch must be readjusted by an approved workshop if it becomes too worn. 
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8 ï Type of use and speeds 
 

¶ Drilling for reinforced concrete, stone, etc.:  
- The water intake mechanism must be used. 

- Raised hand: Ø 25 mm - 82 mm. 
- With support stand: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Drilling for masonry work (bricks, breeze blocks, etc.), aerated concrete, 
limestone, etc. 
- The use of a dust vacuum mechanism is strongly recommended. 

- Raised hand or with support stand: Ø 25 mm - 122 mm. 
- With support stand: Ø 25 mm - 200 mm 

 
 

Type of used Diameter used SPEED 

CONCRETE --> WET CORE DRILLING 

Raised hand or with support 
stand 

25 - 42 3 

42 - 82 2 

On support stand only 82 - 152 1 

MASONRY --> DRY CORE DRILLING 
(vacuum recommended) 

Raised hand or with support 
stand 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

Raised hand only 152 - 200 1 

 

¶ Speed change:  
 

Turn the speed selector to the next speed up or down. If you cannot change speed 
easily, you may turn the tool holder shaft gently. Change speeds only WHEN THE 
MACHINE IS STOPPED. 
 

! 
Warning! 

Á Never change speeds violently. Always change speed when the 
motor is off and disconnected from the electricity network. 

Á Do not use pliers, a hammer or any other tool to change speed. 
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!  

II ï Starting / Stopping 
 

- Checking the GFCI 
 

See the Using the GFCI section 

 

- Short use  
 

On: Press the trigger 
Off:  Release the trigger 
 

- Long use (only when secured to the support stand) 
 

On: Press the trigger and push the locking button 
Off:  Press the trigger then release 
 

 

III ï Manual use 
 

For manual use, it is vital that the second handle is used;  
 

This must be fixed securely to the neck. 
 

 

The machine has a very high torque, especially in speed 1. You 
must therefore apply your full concentration for manual use, 
especially with a diameter of over 70 mm and follow all the usage 
precautions. 
We recommend that you use the Virax centring bit (ref. 050158) for 
drilling with a  diameter over 82 mm in brick or breeze block. 
Do not drill reinforced concrete above 82 mm by hand. 
Failure to respect these instructions may result in injury to the user 
for which Virax may not be held responsible. 

 

If the core bit locks up suddenly, the machine may be ripped out of your 
hands despite the safety coupling and you may be injured. 

 

¶ Adapt the forward movement to the core bit diameter and the machine power. 
Take note of the LED in the handle (see the overload protection section). 
 

¶ If the drilling tool locks up, do not try to release by switching the machine off 
and back on again. Power down the machine immediately and loosen the core 
bit by turning it to the right or the left using an adapted open-ended spanner 
while removing the machine carefully from the drilling hole.  
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Dust vacuum connection 

mechanism 

Water pump connection 

mechanism 

 
B ï Dry drilling (masonry work) 
 
To drill the first hole without problems, we recommend that 
you use the Virax core bits associated with the Virax centring 
bit (ref. 050158). 
 
We strongly recommend that you use the dust vacuum 
mechanism associated with a dust vacuum machine 
(reference available from Virax). This avoids the core bit 
being locked through a built of up chips and reduces heating 
of the segments. 
 
1 ï Set the speed selector to the required position 
 
2 ï Press the trigger. The trigger allows for slow start-up to 
enable the core bit to enter the material to be drilled by 
around 5 to 10 cm.  
 
3 ï After removing the centring bit, slowly insert the core bit into the existing drill 
hole and work at maximum power by pushing the trigger in fully.  
 
 
C ï Wet drilling (reinforced concrete) 
 

Water is vital for cooling the core bit and removing chips and dust. 
 
1 ï Connect the water intake tap to a manual or electric 
water pump pipe (references available from Virax).  
¶ WARNING! The pressure must never exceed 3 

bars.  
¶ Make sure that you use the machine with enough 

water as you will damage your motor's gaskets if 
you work dry. 

¶ Only use clean water from the network. 
 
2 ï Set the speed selector to the required position 
 
3 ï Open the tap and press the trigger. Hold the machine 
firmly in both hands.  
 
4 ï Work while tilting the machine slightly (around 30° in relation to the machine 
axis) or use the Virax centring bit for the first drilling operation, especially for higher 
core bit diameters.  
 
5 ï Once you have inserted the core bit into the surface (around 1/8 ï ¼ of the 
circumference of the circle) return to a right angle by applying enough pressure. 
Make sure that the core bit does not jam. 
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IV ï Use on support stand 
 
 
 

A ï Attachment to the support stand 
 

The Virax core drill is secured to the Virax support 
stand Ref. 050111, via a quick connection system 
 
1 ï Slide the Virax core drill into the housing 
 

2 ï Tighten using the side tightening lever. 

 
 
 

Core drilling on this support stand is only possible up to 
a diameter of 152 mm. 
Please refer to the support standôs specific user manual for all the settings 
necessary and for the correct attachment to the support stand.  
Do not drill with the stand if it has not been stabilised! 
 
 

B ï Dry drilling (masonry work) 
 

We strongly recommend that you use the dust vacuum mechanism associated with 
a dust vacuum machine (reference available from Virax). 
 
1 ï Set the speed selector to the required position 
 

2 ï The trigger allows for slow start-up to enable effective core drilling. 
 

3 ï Work at maximum power by pushing the trigger in fully; you may use the locking 
button. 
 
 

C ï Wet drilling (reinforced concrete) 
 

1 ï Connect the water intake tap to a manual or electric water pump pipe 
(references available from Virax). 
 

2 ï Set the speed selector to the required position 
 

3 ï Open the tap and start up the machine.  
 

4 ï The trigger allows for slow start-up to enable effective core drilling. 
 

5 ï Work at maximum power by pushing the trigger in fully; you may use the locking 
button. 
 
If you want to keep a clean surface, fix  the Virax water collector (ref. 050112), 
associated with a water vacuum (reference available from Virax) to the support 
stand. 
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V ï Core bits 
 

You may use any type of core bit with a 1 ıò UNC connector. 
To use core bits with an external connector of R1/2ôô, use an FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô 
adaptor. 
  

Only use core bits that correspond to the material to be drilled. 
All the Virax core bits are on the site www.virax.com, or contact our technical expert 
on +33 (0)3 26 59 56 82 for advice. 
 

Do not used deformed core bits. 
 

Make sure that the segments have enough of a cutting edge in relation to the body 
of the core bit to carry out the drilling. You may use a sharpening stone to sharpen 
the segments. 
 

If the segments are too worn you must replace the core bit. 
 

You may use an extension (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) to make deeper 
holes; in this case, start by making the hole with the core bit only, then remove the 
core bit without moving the rack, add the extension, put the core bit back and 
continue with the hole. 
 
Changing core bit 
 

The bit holder pin is threaded to the right. 
Hold the bit holder pin with an SW 32 wrench to tighten / loosen the core bit.  
 

Never remove your core bit by striking it as you will damage both your motor and 
the core bit.  
 

You will make it easier to remove your core bit if you coat the threads with water 
resistant grease. 
 

You may also insert a bronze/copper washer between the pin and the core bit to 
facilitate removal (ref. 050139) 
 

Warning! 
The tool may heat up significantly when it is being used or sharpened. You 
may burn your hands or cut or scratch yourself on the segments. Always 
wear protective gloves when changing tool.  
 
Removing the core 
 

Depending on the materials drilled, the core may remain locked in the core bit.  
In this case, do not strike the core bit with a wrench or hammer as you may damage 
the core bit and jam the core completely. 
Use a chisel, an iron bar or an adapted screwdriver to strike the core directly. 
 
 
 

http://www.virax.com/
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VI ï Care and maintenance 
 

 Before you start any maintenance on your motor disconnect it from 
the electricity network.   

Repairs may only be carried out by VIRAX qualified personnel. 
Thanks to its design, the motor requires very little maintenance.  
 
Please use motor shaft oil to ensure that the gaskets maintain their seal. 
 

Á Disconnect the motor from the water network and open the water tap. Add 
a few drops of oil.  

Á Close the tap, add a few drops to the overflow (on top of the bit holder 
shaft) and turn the bit holder shaft by hand. 
 

After the first 150 hours of use, you must replace the oil in the gearbox.  
After the first 250 hours of use, have the carbon checked by VIRAX. 
Every three months have the switch, the cable and the plug checked by a qualified 
electrician. 
 

Environmental Protection 

 
Raw material recycling rather than Waste processing 

 
To avoid damage during transport, the motor must be delivered in 

resistant packaging. The packaging, as well as the motor and its tools are 
manufactured from recyclable materials which enables them to be processed 
ecologically once they reach the end of their lifetime. The plastic components are 
marked, which makes it easier for reprocessing plants to sort them.  

 

 

 

For European countries only  
Do not throw electrical appliances out with household waste! In 
accordance with European directive 2002/96/EG related to 
Waste electrical or electronic equipment (WEEE) and its 
transposition into national legislation, the electrical appliances 
must be collected separately and recycled in a way that respect 
the environment. 
 
 

Warranty 

 
In accordance with our general conditions of sale, the machines are provided with a 
2-year warranty period (as shown by the invoice or delivery note). Damage resulting 
from incorrect use, overload or improper handling is excluded from the warranty. 
The product must not have been disassembled. 
The list of spare parts is at the end of the manual. 
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Vi ringraziamo per aver acquistato un prodotto Virax  e per la fiducia accordataci. Virax, leader 
nella produzione e commercializzazione delle apparecchiature per le attività nei settori 
Sanitario e Genio climatico vi accompagna nel lavoro quotidiano: Virax, fa esprimere il vostro 
talento. 

 
La presente documentazione è stata realizzata con cura affinché voi 
possiate utilizzare la macchina al meglio e in tutta sicurezza. Ribadiamo 
l'importanza di leggere il presente manuale di istruzioni con attenzione 
prima di utilizzare la macchina e di conservarlo nelle immediate vicinanze 
della macchina. Inoltre, si prega anche di seguire le informazioni generali 
di sicurezza contenute nel fascicolo fornito a parte. 
 

Direttive di sicurezza  
 

Istruzioni e avvertimenti importanti vengono indicati per mezzo di simboli . 

 

Attenzione: Regole  di sicurezza 

 

Attenzione: Voltaggio pericoloso 

 

Attenzione : Superficie calda 

 

Dispositivo, corona e supporto sono pesanti 
Attenzione : Rischio di schiacciamento 

 

Pericolo di tagli o lacerazioni 

 

Si  devono adottare le seguenti misure di sicurezza per la protezione individuale:  

 

Utilizzare un casco  anti rumore 

 

Utilizzare occhiali di protezione 

 

Utilizzare un casco da cantiere 

 

Utilizzare guanti  di protezione 

 

Utilizzare calzature di sicurezza 

 

Disinserire  l'attrezzatura prima di qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio. 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Direttive di sicurezza  
 

La macchina Virax rif. 050116 é una macchina che può presentare pericoli. E' 
quindi importante  rispettare attentamente  le seguenti direttive per evitare di 
provocarsi o provocare ad altri ferite o lesioni che potrebbero rivelarsi serie. La 
macchina Virax rif. 050116 è destinata unicamente ad uso professionale e può 
essere utilizzata unicamente da persone competenti. Le regole dell'arte in uso nel 
campo dell'edilizia e dei lavori pubblici devono sempre essere rispettate. 
 

- Direttive di sicurezza generali  

 
Vedi fascicolo allegato al manuale  
Importante: La società Virax non verrà ritenuta responsabile di incidenti verificatisi a 
seguito di un utilizzo del prodotto diverso da quello per cui è stato progettato. 
 

- Direttive di sicurezza specifiche  
 

- Utilizzare unicamente attrezzi progettati  per la macchina. Soltanto gli attrezzi di 
carotaggio progettati per la macchina devono essere montati sulla macchina. La 
società Virax non verrà ritenuta responsabile di incidenti verificatisi a seguito di un 
utilizzo di attrezzi non specificatamente previsti  per la macchina 050116. 
 

- Se al momento di utilizzare il motore il cavo di alimentazione fosse danneggiato, 
evitare di toccarlo, e disinserire immediatamente la macchina dalla rete elettrica. 
Non utilizzare mai il motore con un cavo di alimentazione danneggiato. 
 

- Non disinserire mai la spina dalla presa di corrente tirando il cavo . 
 

- Non trasportare mai la macchina tenendola per il cavo. 
 

- Non lasciare mai la macchina incustodita mentre é in funzione. - Disinserire la 
macchina per intervenire su uno degli accessori o attrezzi, o se si lascia la 
macchina in  seguito a mancanza  di corrente , una pausa, ecc...  
 

- Dopo l'interruzione del lavoro, riaccendere il motore solo dopo essersi assicurati 
che il trapano possa girare liberamente.  
 

- Se la macchina si arresta per una ragione qualsiasi, mettere l'interruttore in 
posizione OFF e togliere la spina dalla presa di corrente prima di ricercarne la 
causa. 
 

Qualunque sia la posizione della macchina ,  l'acqua non deve in nessun caso 
penetrare nel motore quando lavorate con la macchina.  
 

- Se dovesse fuoriuscire del liquido dal foro di troppopieno situato sul coperchio del 
cambio, si deve cessare il lavoro  e inviare il motore ad un officina autorizzata 
affinché venga riparato.  
 

- Verificare che non vi sia rischio di danneggiare o venire a contatto con una 
tubazione di gas, elettricità o acqua al momento di forare.  
 

- Evitare di utilizzare il motore stando su una scala . 
 

- Evitare di adottare una posizione stancante per il corpo; fare attenzione ad essere 
ben saldi sul terreno e a mantenere sempre l'equilibrio. 
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- Non forare materiali contenenti amianto. 
 

- Prima di forare una costruzione in cemento armato, informarsi dal capo progetto o 
capo cantiere che la foratura non danneggerà la struttura. 
 

- Mettere in sicurezza la zona al di sotto del foro, poiché la carota della foratura può 
cadere una volta terminato di forare. 
 

- Evitare di esercitare un pressione eccessiva sulla corona. 
 

- Utilizzare unicamente come impugnatura aggiuntiva quella consegnata con la 
macchina.  Mantenere le impugnature asciutte ed esenti  da olio e grasso.  
 

- Siccome questa carotatrice può essere installata su un supporto a colonna, 
l'operatore dovrà utilizzare un telaio supporto motore stabile e solido progettato 
appositamente per questo uso. 
 

- Il motore può essere utilizzato solo con due mani o su un telaio. 
 

- Non toccare le parti in rotazione durante la foratura. 
 

- Quando si utilizza la macchina a mano, tenere la macchina saldamente con 
ambedue la mani e assumere una postura stabile. Fare attenzione al momento di 
reazione quando la corona si blocca nella foratura.  
 

- Per forature a mano libera, lavorare in modo particolarmente prudente.  
 

- Protezione delle vie respiratorie: 

Certe polveri che si producono al momento della segatura, molatura, 
foratura, levigatura così come altri lavori di cantiere, contengono 
prodotti chimici che provocano notoriamente cancro, aggressioni ai 
flussi o altri problemi genetici.   
Per esempio i seguenti prodotti chimici:  

 

¶ piombo nelle vernici al piombo 

¶ silicio cristallino nei mattoni, cemento e altri prodotti di muratura   

¶ arsenico e cromo del legno in opere trattate chimicamente.  
 
Il carico di rischio a cui ci si  espone varia a seconda della frequenza con la quale si  
eseguono questi lavori. Al fine di ridurre il rischio derivante da questi prodotti 
chimici, lavorare in ambienti ben ventilati, e muniti dei dispositivi di protezione 
consigliati, per esempio una maschera anti polvere  specialmente progettata per la 
filtrazione delle micro particelle.  
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Allacciamento elettrico 
 

La macchina è un apparecchio di classe di protezione II. Per la protezione dell' 
utilizzatore, il motore può essere usato solo con un dispositivo di interruzione di 
corrente in caso di perdite di energia rilevanti. Il motore infatti viene consegnato  
con un interruttore PRCD integrato nel cavo di alimentazione. 
 

! 
Attenzione! 
Á L'interruttore PRCD non deve mai essere messo nell'acqua.  
Á Il PRCD non deve essere utilizzato per accendere o spegnere il 

motore  
Á Prima di cominciare il lavoro, assicurarsi che il PRCD funzioni 

(vedi di seguito: utilizzo PRCD).  

 
Utilizzare solo prolunghe a tre conduttori e conduttore di protezione di sezione 
sufficiente. Una sezione inadeguata può avere come conseguenza una perdita di 
energia, e un surriscaldamento del motore e dei cavi di alimentazione.   Fare 
attenzione che il cavo sia completamente srotolato. 
 
Assicurarsi prima dell'utilizzo del motore che i dati della rete 
elettrica corrispondano a quelli della placca segnaletica del 
motore (tensione, frequenza). 
Sono consentite differenze di tensione fra +6% e - 10% .  
 

UTILIZZAZIONE DEL PRCD 
 
1 - Inserire la spina del PRCD nella presa di corrente 
 
2 - Premere RESET Il LED diventa rosso ("ON") 
 
3 - Disinserire dalla presa di corrente Il LED si spegne. 
 
4 - Ripetere l'operazione 1 e 2. 
 
5 - Premere TEST Il LED rosso si spegne. 
 
6 - Premere RESET per alimentare l'apparecchio. 
 
Il PRCD protegge dalle  problematiche elettriche legate al prodotto, non da quelle 
derivanti dalla rete di alimentazione elettrica. 
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I - Dati tecnici 
 
 
1 - Caratteristiche generali 
 

 V 150+  Rif. 050116 

Tensione nominale  230 V 

Potenza  1900 W 

Intensità nominale   9.2 A 

Frequenza  40-60 Hz 

Classe di protezione elettrica  II 

Protezione del motore IP 20 

Raccordo corone 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - Caratteristiche dimensionali 
 

 V 150+  Rif. 050116 

Peso 6,5 kg 

Dimensioni esterne   445x351x135 mm 

Mandrino porta utensile 1/2" - 1.ıñ 

Colletto di serraggio  Ø 60 mm 

 
3 - Rumori e Vibrazioni : 
 

I livelli di rumore sono misurati secondo la normativa DIN 45635 
I livelli di vibrazione sono misurati secondo la normativa EN 60745 
 

 V 150+  Rif. 050116 

Livello ponderato di pressione acustica LpA = 82,8 dB(A) 

Grado d'incertezza KpA = 3 dB(A) 

Livello ponderato di potenza acustica LwA =  93,8dB(A) 

Grado d'incertezza KwA =   3 dB(A) 

Valore delle vibrazioni emesse  ah =    2,35 m/s² 

Grado d'incertezza K =    0.1 m/s² 

 
 
4 - Velocità 
 
 

Velocità Velocità di 
rotazione a vuoto 

Velocità di 
rotazione a carico  

   

I   900 min-1   550 min-1 

II  2000 min-1 1250 min-1 

III  4000 min-1 2700 min-1 

 
 
5 - La macchina viene consegnata con 
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- in interruttore PRCD 
- una maniglia da impugnatura da fissare 
- 1 chiave  SW 32 e 1 chiave  SW 41, 
- un dispositivo di bagnatura con rubinetto a sfera e attacco non filettato  
- un dispositivo dôaspirazione delle polveri per attacco Ø 35 mm 
- una cassa per il trasporto 

 
 
6 - Protezione contro i sovraccarichi 
 

Per la protezione dell'utilizzatore, del motore e della corona, la carotatrice é dotata 
di una protezione meccanica, elettronica e termica contro i sovraccarichi. 
 

¶ Meccanica :  
 

Se la corona dovesse incastrarsi nel foro, un accoppiatore slittante consente di 
disaccoppiare il mandrino dal motore. 
 

 

¶ Elettronica:  
 

E' stato installato un diodo nell'impugnatura per avvertire l'utilizzatore del 
sovraccarico del motore in caso di  foratura di forza eccessiva.  
Quando la macchina gira a vuoto o durante una foratura normale il diodo non si 
accende.  
In caso di sovraccarico, il diodo diventa rosso. Ridurre quindi la pressione della 
foratura.  
In caso il diodo fosse acceso da qualche tempo e la pressione di foratura non fosse 
stata ridotta, il motore si spegnerebbe in automatico tramite dispositivo di sicurezza 
elettronica. Dopo aver scaricato il sovraccarico, e aver spento la macchina, la 
macchina può essere riutilizzata normalmente.   
 

 

¶ Termica:  
 

Se la protezione elettronica non fosse sufficiente, il motore viene protetto anche da 
una protezione termica. Quando la protezione termica si attiva, la riaccensione 
immediata é impossibile. Solo dopo un periodo di raffreddamento (max. 2 minuti) la 
macchina può  riavviarsi.  
Il tempo necessario per  riavviare la macchina dipende dal surriscaldamento e dalla 
temperatura ambiente. Dopo il riavvio, lasciar funzionare la macchina senza carico 
per la durata di 1 -2 minuti per accelerare il raffreddamento. 
 
 

7 - Frizione di sicurezza  
 

La frizione di sicurezza entra in azione quando il motore è sovraccarico. 
La frizione assorbe eventuali colpi e sovraccarichi di lavoro. Ciò costituisce un 
aiuto, ma non è da considerarsi una protezione totale. Il motore deve quindi essere 
maneggiato e utilizzato con attenzione. Per non danneggiare il motore, la frizione di 
sicurezza funziona solo su brevi periodi (massimo 2 secondi).  
In caso di usura rilevante la frizione deve essere ripristinata da un'officina 
autorizzata .  
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8 - Tipo d'utilizzo e velocità 
 

¶ Foratura cemento armato, pietra, ecc....:  
- utilizzo imperativo del dispositivo di conduzione dell' acqua . 
- a mano libera: Ø 25 mm - 82 mm. 
- con telaio: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Foratura  opere di muratura (mattoni, blocchi forati, é), di cemento 
cellulare, arenaria calcarea, ecc é 
- fortemente consigliato l'utilizzo del dispositivo per l'aspirazione 

delle polveri. 
- a mano libera o con telaio: Ø 25 mm - 122 mm. 
- con telaio: Ø 25 mm - 200 mm. 

 
 

Tipo di utilizzo 
Diametro 
utilizzato 

VELOCITA' 

CEMENTO --> CAROTAGGIO AD ACQUA 

a mano libera o su telaio: 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

solo su telaio 82 - 152 1 

MURATURA --> CAROTTAGGIO A SECCO 
(aspirazione consigliata) 

a mano libera o su telaio: 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

solo a mano libera: 152 - 200 1 

 
¶ Cambio velocità  
 

Regolare il selettore di velocità  sulla velocità immediatamente superiore o inferiore. 
Se la velocità non cambia facilmente, é possibile ruotare leggermente il mandrino 
porta utensile. Questa modifica si esegue A MACCHINA SPENTA. 
 

! 
Attenzione! 
Á Non cambiare mai velocità bruscamente. Cambiare sempre 

velocità a motore spento e escluso dalla rete elettrica. 

Á Non utilizzare pinze, martello o qualsiasi altro attrezzo per 
cambiare la velocità del motore 
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!  

II - Messa in moto /Arresto 
 

- Verifica PRCD 
 

Vedi parte Utilizzo del PRCD 

 
- Utilizzo breve  

 

Avvio: Premere il grilletto 
Arresto:  Rilasciare il grilletto 
 

- Utilizzo lungo (unicamente per fissaggio su telaio) 
 

Avvio: Premere il grilletto e inserire l'interruttore di bloccaggio 
Arresto:  Premere il grilletto poi rilasciare 
 

 

III - Utilizzo manuale 
 

Per l'utilizzo manuale, è indispensabile utilizzare la seconda 
impugnatura;  
 

Essa deve essere saldamente fissata sulla flangia. 
 

 

La macchina ha una coppia molto elevata, soprattutto a velocità 1. 
E' quindi necessario concentrarsi seriamente per l'utilizzo manuale, 
in particolare per diametri superiori a 70 mm, e seguire tutte le 
precauzioni d'uso. 
Si consiglia l'utilizzo del trapano autocentrante Virax (rif. 050158) per 
forature di diametro superiore a 82 mm in mattoni o blocchi forati. 
Non forare a mano il cemento armato al di sopra degli 82 mm. 
Il mancato rispetto di tali indicazioni può causare ferite 
all'utilizzatore, per le quali Virax non sarà ritenuto responsabile. 
 

In caso di blocco improvviso della corona, la macchina potrebbe saltar via 
dalle mani nonostante l'accoppiamento di sicurezza e ci si potrebbe ferire. 

 

¶ Adattare l'avanzata al diametro delle corone e alla potenza della macchina. 
Tener conto del diodo luminoso nell'impugnatura (vedi parte sulla protezione 
contro i sovraccarichi) . 
 

¶ Se l'attrezzo di foratura si blocca, non cercate di sbloccarlo tramite messa fuori 
/ in servizio della macchina . Mettere immediatamente la macchina fuori 
servizio e disserrare la corona facendola girare verso destra e sinistra tramite 
chiave a forca adattata tirando fuori con precauzione la macchina dal buco di 
foratura.  
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Dispositivo di connessione a 

un aspiratore per polveri 

Dispositivo di connessione a 

pompa per acqua 

 
B - Foratura a secco (opere di muratura) 
 
Per effettuare senza problemi il primo foro, si consiglia di 
utilizzare le corone Virax abbinate al trapano autocentrante 
Virax (rif- 050158). 
 
Si consiglia vivamente di utilizzare il dispositivo di aspirazione 
delle polveri , abbinato a un aspiratore per polveri (riferimento 
disponibile presso Virax). Ciò permette di evitare di bloccare 
la corona per l'accumulo dei trucioli, e di diminuire il calore 
dei segmenti.  
 
1 - Regolare il selettore di velocità sulla posizione adeguata 
 
2 - Azionare il grilletto. Il grilletto consente un avvio lento, 
affinché la corona penetri di circa 5 -10 cm nel materiale 
da forare.  
 
3 - Dopo aver tolto il trapano autocentrante, inserire lentamente la corona nella 
centraggio esistente, e lavorare alla massima potenza premendo a fondo il grilletto.  
 
 
C - Foratura ad acqua (cemento armato) 
 

L'acqua è indispensabile per raffreddare la corona e per evacuare trucioli e polveri. 
 
1 - Collegare il rubinetto d'arrivo dell'acqua a un tubo della 
pompa per acqua manuale o elettrica (riferimento 
disponibile presso Virax).  

¶ ATTENZIONE! La pressione non deve in 
nessun caso sorpassare i 3 bar.  

¶ Utilizzare la macchina con acqua sufficiente, 
poiché lavorando a secco danneggereste le 
guarnizioni del motore. 

¶ Utilizzare solo acqua della rete idrica. 
 
2 - Regolare il selettore di velocità sulla posizione 
adeguata 
 
3 - Aprire il rubinetto e azionare il grilletto. Tenere la 
macchina saldamente con ambedue le mani.  
 
4 - Lavorare inclinando leggermente la macchina (circa 30° rispetto all'asse della 
macchina) o utilizzare il trapano autocentrante Virax per il primo centraggio, 
soprattutto per diametri di corona più elevati. .  
 
5 - Una volta inserita la corona nella superficie ( circa 1/8 ï 1/4 della circonferenza 
del cerchio) , raddrizzare ad angolo retto esercitando una pressione sufficiente. 
Fare attenzione che la corona non scenda 
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IV - Utilizzo su telaio 
 
 
 

A - Fissaggio al telaio 
 

La carotatrice Virax viene fissata su telaio Virax Rif. 
050111, tramite sistema di attacco rapido 
 
1 - Far scivolare la carotatrice Virax nel proprio 
alloggiamento 
 

2 - Serrare con l'aiuto della leva di serraggio laterale. 

 
 
 

Il carotaggio su questo telaio si può fare solo fino a 
diametri di 152 mm. 
Si prega di fare riferimento alla modalità di utilizzo specifica del telaio per tutte le 
regolazioni necessarie e per il corretto fissaggio del telaio.   
Non effetture carotaggi con il telaio se esso non é stabilizzato! 
 
 

B - Foratura a secco (opere di muratura) 
 

Si consiglia vivamente di utilizzare il dispositivo di aspirazione delle polveri, 
abbinato a un aspiratore per polveri (riferimento disponibile presso Virax). 
 
1 - Regolare il selettore di velocità sulla posizione adeguata 
 

2 - Il grilletto permette un avvio lento, al fine di effettuare un carotaggio efficace. 
 

3 - Lavorare alla massima potenza premendo a fondo il grilletto; é possibile fare uso 
del pulsante di bloccaggio. 
 
 

C - Foratura ad acqua (cemento armato) 
 

1 - Collegare il rubinetto d'arrivo dell'acqua a un tubo della pompa per acqua 
manuale o elettrica (riferimento disponibile presso Virax). 
 

2 - Regolare il selettore di velocità sulla posizione adeguata 
 

3 - Aprire il rubinetto e mettere in servizio la macchina.  
 

4 - Il grilletto permette un avvio lento, al fine di effettuare un carotaggio efficace. 
 

5 - Lavorare alla massima potenza premendo a fondo il grilletto; é possibile fare uso 
del pulsante di bloccaggio. 
 
Se si desidera mantenere una superficie pulita, fissare sul telaio il recuperatore 
d'acqua Virax (rif.  050112), abbinato ad un aspiratore d'acqua (riferimento 
disponibile presso Virax). 
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V - Corone 
 

Si possono utilizzare tutti i tipi di corone con raccordo da  1 ıò UNC. 
Per utilizzare corone con raccordo esterno da R1/2ôô, usare un adattatore  FF 1.1/4ôô 
ï 1/2'ô 
  

Utilizzare solo corone corrispondenti al materiale da forare.  
Tutte le corone Virax si trovano sul sito  www.virax.com, oppure contattare il nostro 
esperto tecnico al +33 (0)3 26 59 56 82 per avere informazioni. 
 

Non utilizzare corone deformate. 
 

Assicurarsi che i segmenti abbiano sufficienti unghie rispetto al corpo della corona 
per poter realizzare la foratura. Si può utilizzare una pietra per affilatura per 
smerigliare i segmenti. 
 

Se i segmenti sono troppo usurati, bisogna sostituire la corona. 
 
Eô possibile utilizzare una prolunga (rif. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) per 
eseguire fori più profondi ; in questo caso, iniziare a praticare il foro solo con la 
corona, poi levare la corona senza spostare il telaio, aggiungere la prolunga, 
rimettere la corona, e continuare a forare. 

 
Sostituzione della corona 
 

Il mandrino porta-trapano é filettato a destra. 
Tenere il mandrino porta-trapano con una chiave SW 32 per serrare/ disserrare la 
corona.  
 

Non dare mai colpi alla corona per smontarla, perché in questo modo si 
danneggerebbero motore e corona.  
 

Si può facilitare lo smontaggio della corona spalmando le filettature con grasso 
resistente all'acqua.  
 

E' anche possibile inserire una rondella in bronzo/cuoio fra il mandrino e le corona 
per facilitarne lo smontaggio (rif. 050139). 
 

Attenzione! 
L'attrezzo si può riscaldare molto durante l'utilizzo o la smerigliatura. Ci si 
può bruciare le mani, o tagliarsi o graffiarsi sui segmenti . Utilizzare quindi 
sempre guanti di protezione durante la sostituzione dell'attrezzo.  
 
Evacuazione della carota 
 

A seconda dei materiali forati, è possibile che la carota resti bloccata nella corona.  
In questo caso, non battere sulla corona con una chiave o un martello, perché la 
corona verrebbe danneggiata e la carota si incastrerebbe definitivamente.  
Utilizzare un bulino, una barra di ferro o un cacciavite adattato per battere 
direttamente sulla carota.  
 

http://www.virax.com/
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VI - Cura e manutenzione 
 
 Prima di cominciare la manutenzione del vostro motore, disinserirlo 

dalla rete elettrica.    

Le riparazioni possono essere eseguite solo da personale qualificato VIRAX.  
Grazie alla sua progettazione, il motore necessita poca manutenzione.  
 
Lubrificare l'albero motore affinché le guarnizioni mantengano la loro tenuta: 
 

Á Disconnettere il motore dalla rete idrica, e aprire il rubinetto dell'acqua. 
Mettere qualche goccia d'olio.  

Á Chiudere il rubinetto, mettere qualche goccia nel foro del troppopieno 
(situato al di sopra dell'albero porta-trapano) e ruotare l'albero porta-
trapano a mano. 
 

Dopo le prime 150 ore di utilizzo, é necessario sostituire l'olio del cambio.  
Dopo le prime 150 ore di utilizzo, far verificare i carboncini da VIRAX  
Far verificare ogni tre mesi da un elettricista qualificato  l'interruttore il cavo e la 
spina. 
 

Protezione dell'Ambiente 

 
Riciclaggio delle materie prime e Trattamento dei rifiuti 

 
Per evitare danni durante il trasporto il motore deve essere consegnato 

in un imballaggio resistente. L'imballaggio, il motore e i suoi attrezzi sono costruiti 
con materiali riciclabili, che possono essere trattati secondo modalità ecologiche 
una volta arrivati a fine vita. I componenti in plastica sono segnalati, in modo da 
facilitare la loro differenziazione da parte delle aziende che smaltiscono i rifiuti.  
 

 

 

Solo per i paesi della comunità europea  
Non gettare gli apparecchi elettrici nei rifiuti domestici! In 
conformità alla direttiva europea 2002/96/EG relativa ai rifiuti da 
apparecchiature elettriche o elettroniche (DEEE) , e sua 
trasposizione nella legislatura nazionale, gli apparecchi elettrici 
devono essere raccolti a parte e essere sottoposti a un 
riciclaggio rispettoso dell'ambiente. 
 
 

Garanzia 

 
In conformità alle nostre condizioni generali di vendita, la durata della garanzia dei 
prodotto é di 2 anni (giustificazione tramite fattura o bolla di consegna) I danni 
risultanti da un uso improprio, da un sovraccarico o da una manipolazione con 
conforme s'intendono esclusi. Il prodotto non deve essere stato smontato. 
Il piano dei pezzi di ricambio si trova alla fine del manuale. 



-ES- 

40 
 

Les agradecemos la compra de este producto Virax y la confianza que nos manifiestan. 
Virax, un protagonista principal en la fabricación y la comercialización de herramientas 
para los oficios de Sanitarios, Ingeniería climática le acompaña en sus tareas diarias: 
Virax, para darle expresión a su talento. 
 

Esta documentación fue realizada con atención para que usted 
pueda utilizar la máquina lo mejor posible y con completa seguridad. 
Insistimos acerca de la importancia de leer este manual de 
instrucciones con atención antes de utilizar la máquina y conservarlo 

cerca de la misma. Además, tenga el cuidado de seguir las 
informaciones generales de seguridad que aparecen en el fascículo 
suministrado separadamente. 

 

Consignas de Seguridad 
Las instrucciones y advertencias importantes se presentan en la máquina por símbolos. 

 
Atención: Reglas de seguridad 

 
Atención: Voltaje peligroso 

 
Atención: Superficie caliente 

 

La herramienta, la corona y el soporte son pesados 
Atención: Riesgo de aplastamiento 

 
Peligro de desgarre o de herida 

 

Para su protección se tuvieron en cuenta ciertas medidas de protección:  

 

Utilice un caso antirruido 

 

Utilice espejuelos de protección 

 

Utilice un casco de protección 

 

Utilice guantes de protección 

 

Utilice calzados de seguridad 

 

Desconecte la herramienta ante de efectuar cualquier 
trabajo en el aparato 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Consignas de seguridad  
 

La máquina Virax ref. 050116 es una máquina que puede presentar ciertos 
peligros. Por lo tanto es importante respetar las consignas siguientes para evitar 
sufrir o hacer sufrir a terceros daños o lesiones importantes. La máquina Virax ref. 
050116 es solamente para un uso profesional y sólo debe ser utilizada por 
personas competentes. Siempre se deben respetar las reglas del arte en la 
construcción y los trabajos públicos 
 

- Consignas de seguridad generales  

 
Ver fascículo adjunto a la instrucción  
Importante: La sociedad Virax no será responsable por los accidentes ocurridos 
como resultado de una utilización de la máquina que no sea para la cual fue 
diseñada. 
 

- Consignas de seguridad específicas  
 

- No utilizar otras herramientas que las diseñadas para la máquina. Sólo se deben 
instalar las herramientas diseñadas para la máquina. La sociedad Virax no se 
considera responsable por los accidentes ocurridos por la utilización de las 
herramientas para otros fines que los explícitamente previstos para la máquina 
050116 
 

- Si al utilizar el motor el cable está dañado, no lo toque, desenchúfelo 
inmediatamente de la red eléctrica. Nunca utilice el motor con un cable de 
alimentación dañado. 
 

- Nunca retirar el enchufe halándolo por el cable. 
 

- Nunca transportar la máquina teniéndola por el cable. 
 

- No dejar la máquina trabajar sin vigilancia. Desconectar la máquina para 
intervenir en uno de sus accesorios o herramientas, o cuando quita la máquina, 
después de una avería de corriente, una pausa, etc.  
 

- Después de la interrupción del trabajo, solamente encienda el motor después de 
haberse asegurado que la barrena gira libremente.  
 

- Si la máquina se para por una razón u otra, poner el interruptor en OFF y retirar el 
enchufe antes de buscar la causa. 
 

- Cualquiera que sea la posición de la máquina, el agua no debe en ningún caso 
penetrar en el motor cuando trabaja con la máquina.  
 

- Si sale líquido por el orificio de desagüe en el cuello de la caja de velocidad, 
interrumpa su trabajo y envíe el motor para reparación en un taller autorizado.  
 

- Verificar que no corre riesgo de dañar o de tocar un conducto de gas, de 
electricidad o de agua mientras perfora.  
 

- No utilice el motor sobre una escalera. 
 

- Evite adoptar una posición fatigante para el cuerpo, asegúrese que mantiene una 
posición firme y conserve el equilibrio en todo momento. 
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- Asegúrese de no perforar materiales que contienen amianto. 
 

- Antes de perforar en una construcción en hormigón armado, asegúrese con el 
operador del proyecto o el jefe de obra que la perforación no dañará la estructura. 
 

- Asegure la zona alrededor de la perforación, ya que la barrena de perforación 
puede caer una vez terminada la perforación. 
 

- Evite ejercer una presión demasiado importante sobre la corona. 
 

- Utilizar únicamente como empuñadura auxiliar la suministrada con la máquina. 
Mantenga las empuñaduras secas y libres de aceite y grasa. 
 

- Esta perforadora puede ser instalada sobre un soporte de columna, el operador 
deberá utilizar un soporte motor estable y sólido especialmente previsto para este 
efecto. 
 

- El motor debe utilizarse con las dos manos o sobre un soporte. 
 

- No tocar las partes en rotación durante el perforado. 
 

- Cuando utilice la máquina con las manos, apriete fuertemente la máquina con las 
dos manos y conserve una posición estable. Esté atento al momento de reacción 
cuando la columna se bloquee en la perforación.  
 

- Para perforaciones con la  mano alzada, trabaje de forma particularmente 
concentrado.  
 

- Protección de las vías respiratorias: 

Algunos depósitos de polvos que se crean durante el aserrado, lijado, 
perforación así como otras trabajos de construcción, contienen 
productos químicos que pueden provocar cáncer, daño al feto y otros 
problemas genéticos.  
Estos productos químicos son por ejemplo:  

 

¶ Plomo de los colores emplomados 

¶ sílice cristalino de los ladrillos, cemento y otros productos de construcción  

¶ Arsénico y cromo de la madera industrial tratados químicamente.  
 
El riesgo al que se expone por esta carga varía en función de la frecuencia que 
hace estos trabajos. Con el objetivo de reducir el riesgo que emana de estos 
productos químicos, trabaje en un entorno ventilado, así como con un 
equipamiento protector recomendado, por ejemplo con una masca anti-polvo 
especialmente diseñada para el filtrado de micro-partículas.  
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Conexión eléctrica 
 

La máquina es un aparato de clase de protección II. Para proteger al usuario, el 
motor sólo puede utilizarse con un dispositivo de interrupción durante las fugas de 
corriente importantes. Es la razón por la cual el motor se suministra con un 
interruptor PRCD integrado en el cable de alimentación. 
 

! 
¡Atención! 

Á El PRCD nunca debe permanecer en el agua.  
Á El PRCD no debe utilizarse para encender o apagar el motor 

Á Antes de comenzar el trabajo, asegúrese del funcionamiento del 
PRCD (ver a continuación: Utilización del PRCD.  

 
Utilice únicamente alargaderas con tres conductores y con conductor de 
protección, y con una sección suficiente. Una sección muy pequeña puede tener 
como consecuencia una pérdida de potencia, y un calentamiento del motor y de los 
cables de alimentación.  Verifique que el cable esté completamente desenrollado. 
 
Asegúrese ante de utilizar el motor que los datos de la red 
eléctrica corresponden a los de la placa descriptiva del motor 
(tensión, frecuencia). 
Se admiten diferencias de tensiones entre +6% y -10%.  
 

UTILIZACION DEL PRCD 
 
1 ï Insertar el enchufe del PRCD en la toma de corriente 
 
2 ï Pulse RESET. El LED se vuelve rojo («ON») 
 
3 ï Desenchúfelo de la toma de corriente. El LED se apaga. 
 
4 ï Repetir la operación 1 y 2. 
 
5 ï Pulse TEST. El LED rojo se apaga. 
 
6 ï Pulse RESET para alimentar el aparato 
 
El PRCD protege de los problemas eléctricos vinculados con el producto, y no de 
los defectos de la red de alimentación eléctrica. 
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I ï Datos técnicos 
 
 
1 ï Características generales 
 

 V 150+  Ref. 050116 
Tensión nominal  230 V 
Potencia 1900 W 
Intensidad nominal 9.2 A 
Frecuencia 40-60 Hz 
Clase de protección eléctrica  II 
Protección del motor IP 20 
Racor coronas 1/2" - 1.ıñ 

 
2 ï Características dimensionales 
 

 V 150+  Ref. 050116 
Peso 6,5 kg 
Dimensiones exteriores 445x351x135 mm 
Husillo-herramienta 1/2" - 1.ıñ 
Abrazadera Ø 60 mm 

 
3 ï Ruidos y Vibraciones: 
 

Los niveles de ruido se miden según la norma DIN 45635 
Los niveles de vibración se miden según la norma EN 60745 
 

 V 150+  Ref. 050116 
Nivel ponderado de presión acústica LpA = 82,8 dB(A) 
Nivel de incertidumbre KpA = 3 dB(A) 
Nivel ponderado de potencia acústica LwA =  93,8dB(A) 
Nivel de incertidumbre KwA =   3 dB(A) 
Valor de las vibraciones emitidas  ah =    2,35 m/s² 
Nivel de incertidumbre K =    0.1 m/s² 

 
 
4 ï Velocidades 
 
 

Velocidad Velocidad de 
rotación en vacío 

Velocidad de 
rotación en carga 

   

I   900 min-1   550 min-1 
II  2000 min-1 1250 min-1 
III  4000 min-1 2700 min-1 

 
 
5 ï La máquina se suministra con 



-ES- 

45 
 

 

- un interruptor PRCD 
- una empuñadura de sujeción a fijar 
- una llave plana SW 32 y una llave plana SW 41 
- un dispositivo de riego con grifo de bola y contera no roscada  
- un dispositivo de aspiración de polvo para contera Ø 35 mm 
- una maleta de transporte 

 
 
6 ï Protección contra las sobrecargas 

 

Para proteger al usuario, el motor y la corona, la perforadora está equipado con 
una protección mecánica, electrónica y térmica contra las sobrecargas. 
 

¶ Mecánica:  
 

Si la corona se atasca en el orificio, un acoplamiento que patina desacoplará el 
husillo del motor. 
 

 

¶ Electrónica:  
 

Se instaló un diodo en la empuñadura para advertir al usuario de la sobrecarga del 
motor durante una perforación con una fuerza excesiva.  
Cuando la máquina funciona en vacío o en perforación normal, el diodo no se 
enciende.  
Si hay una sobrecarga el diodo se enciende en rojo. Entonces libere la presión de 
perforación.  
Cuando el diodo está encendido después de cierto tiempo y que no se ha liberado 
la presión de perforación, el motor se apaga automáticamente para la seguridad 
electrónica. Después de liberación de la sobrecarga, y de haber apagado la 
máquina, la máquina puede volver a utilizarse normalmente.  
 

 

¶ Térmico:  
 

Si la protección electrónica no es suficiente, una protección térmica protege el 
motor. Cuando se aplica la protección térmica, es imposible de arrancar 
inmediatamente. Es sólo después de enfriamiento (máx. 2 minutos) que la máquina 
puede arrancar.  
El tiempo necesario para el arranque de la máquina depende de la sobrecarga y de 
la temperatura ambiente. Después del arranque, deje funcionar la máquina sin 
carga durante 1 a 2 minutos para acelerar el enfriamiento. 
 
 

7 ï Embrague de seguridad 
 

El embrague de seguridad actúa cuando el motor está en sobrecarga. 
El embrague absorbe los impactos y las cargas excesivas. Esto es sólo una ayuda, 
en ningún caso una protección total. Usted debe manipular y utilizar su motor con 
atención. Para no dañar su motor, el embrague de seguridad sólo funciona en 
cortos períodos (máximo 2 segundos).  
El embrague debe ser ajustado en un taller homologado después de un desgaste 
demasiado importante. 
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8 ï Tipo de utilización y velocidades 
 

¶ Perforación de hormigón armado, piedra, etc:  
- utilización imperativa del dispositivo de conducción de agua. 

- a mano alzada: Ø 25 mm - 82 mm. 
- con soporte: Ø 25 mm -152 mm. 

 

¶ Perforación de construcciones en mampostería (ladrillos, bloques, 
etc), de hormig·n celular, de gres calc§reo, etc é 
- Utilización fuertemente recomendada del dispositivo de 

aspiración de polvo. 

- a mano alzada o con soporte: Ø 25 mm -122 mm. 
- con soporte: Ø 25 mm -200 mm. 
 

Tipo de utilización Diámetro utilizado VELOCIDAD 

HORMIGÓN --> PERFORACIÓN A AGUA 

a mano alzada o sobre soporte 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

sobre soporte únicamente 82 - 152 1 

MAMPOSTERÍA --> PERFORACIÓN EN SECO 
(aspiración recomendada) 

a mano alzada o sobre soporte 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

a mano alzada únicamente 152 - 200 1 

 

¶ Cambio de velocidad:  
 

Gire el selector de velocidad hacia la velocidad inmediatamente superior o inferior. 
Si la velocidad no pasa fácilmente, puede girar ligeramente el eje porta-
herramienta. Este cambio se hace con la MAQUINA PARADA. 
 

! 
¡Atención! 

Á Nunca cambie bruscamente de velocidad. Siempre cambie de 
velocidad el motor que estaba apagado o separado de la red 
eléctrica. 

Á Nunca utilice pinza, martillo o cualquier otra herramienta para 
cambiar la velocidad del motor. 
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!  

II ï Puesta en funcionamiento / Parada 
 

- Verificación  PRCD 
 

Ver parte Utilización del PRCD 

 
- Utilización corta  

 

Funcionamiento: Pulsar el gatillo 
Parada:  Soltar el gatillo 
 

- Utilización larga (únicamente para fijación en soporte) 
 

Funcionamiento: Pulsar sobre el gatillo y activar el botón de bloqueo 
Parada:  Pulsar sobre el gatillo luego soltar 
 

 

III ï Utilización manual 
 

Para una utilización manual, es indispensable utilizar la segunda 
empuñadura;  
 

La misma debe estar fijada sólidamente al cuello 
 

 

La máquina tiene un par demasiado elevado, sobretodo en 
velocidad 1. Por lo tanto se debe concentrar para la utilización 
manual, en particular para un diámetro superior a 70 mm, y seguir 
todas las precauciones de uso. 
Se recomienda utilizar la barrena centradora Virax (ref. 050158) para la 
perforación de diámetro superior a 82 mm en el ladrillo o el bloque. 
No perforar a mano el hormigón armado por encima de 82 mm. 
El no respeto de estas consignas puede ser la causa de lesiones 
para el usuario, de las cuales Virax no será responsable 
 

Si la corona se bloquea, la máquina puede resbalarle de las manos a pesar 
del acoplamiento de seguridad y pudiera herirlo. 
 

¶ Adapte el avance al diámetro de las coronas y la potencia de la máquina. 
Tenga en cuenta el diodo luminiscente en la empuñadura (véase parte 
protección contra las sobrecargas). 
 

¶ Si la herramienta de perforación se bloquea, no intente desbloquearla 
mediante el apagado/encendido de la máquina. Apague la máquina 
inmediatamente y afloje la corona haciéndola girar hacia la derecha y la 
izquierda mediante una llave abierta adaptada, sacando la máquina del orificio 
de perforación con precaución.  

 
 
B ï Perforación en seco (construcciones en mampostería) 
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Dispositivo de conexión a un  

aspirador de polvo 

Dispositivo de conexión a 

una bomba de agua 

 
Para perforar el primer orificio sin problemas, se recomienda 
utilizar las coronas Virax asociadas a la barrena centradora 
Virax (ref. 050158). 
 
Se recomienda utilizar el dispositivo de aspiración de polvo, 
asociado a un aspirador para depósitos de polvo (referencia 
disponible en Virax). Esto permite bloquear la corona por 
acumulación de virutas, y disminuir el calentamiento de los 
segmentos. 
 
1 ï Ajuste el selector de velocidad en la posición adecuada 
 
2 ï Accione el gatillo. El gatillo permite un arranque lento, 
para que la corona penetre aproximadamente de 5 a 1 cm 
en el material a perforar.  
 
3 ï Después de haber retirado la barrena centradora, inserte lentamente la corona 
en la perforación existente, y trabaje a potencia máxima hundiendo hasta el fondo 
el gatillo.  
 
C ï Perforación con agua (hormigón armado) 
 

El agua es indispensable para enfriar la corona y para evacuar las virutas y 
depósitos de polvo. 
 
1 ï Conecte el grifo en la entrada de agua, a un tubo de 
bomba de agua manual o eléctrica (referencias disponibles 
en Virax).  
¶ ¡ATENCION! La presión no debe en ningún 

caso sobrepasar 3 bar.  
¶ Utilice la máquina con suficientemente agua, ya 

que pudiera dañar las juntas de su motor si 
trabaja en seco. 

¶ Utilice solamente el agua limpia de la red. 
 
2 ï Ajuste el selector de velocidad en la posición adecuada 
 
3 ï Abra el grifo y accione el gatillo. Mantenga la 
máquina firmemente con las dos manos.  
 
4 ï Trabaje inclinando ligeramente la máquina (aproximadamente 30º respecto al 
eje de la máquina) o utilice la barrena centradora Virax para la primera perforación, 
sobre todo para los diámetros de coronas más elevadas..  
 
5 ï Después de haber insertado la corona en la superficie (aprox. 1/8 ï 1/4 de la 
circunferencia del círculo), ajuste el mismo en ángulo recto ejerciendo una presión 
suficiente. Tenga el cuidado que la corona no se calce 
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IV ï Utilización sobre soporte 
 
 
 

A ï Fijación en el soporte 
 

La perforadora Virax se fija en el soporte Virax Ref. 
050111, a través de un sistema de conexión rápida 
 
1 ï Deslice la perforadora Virax en el emplazamiento 
 

2 ï Apretar a través de la palanca de apriete lateral. 

 
 
 

La perforación sobre este soporte sólo puede hacerse 
hasta 152 mm de diámetro. 
Remítase al modo de empleo específico del soporte para todos los ajustes 
necesarios y para la correcta fijación del soporte.  
¡No perforar con el soporte si el mismo no está estabilizado! 
 
 

B ï Perforación en seco (construcciones en mampostería) 
 

Se recomienda utilizar el dispositivo de aspiración de polvo, asociado a un 
aspirador para depósitos de polvo (referencia disponible en Virax). 
 
1 ï Ajuste el selector de velocidad en la posición adecuada 
 

2 ï El gatillo permite un arranque lento, para perforar eficazmente. 
 

3 ï Trabaje a potencia máxima hundiendo hasta el fondo el gatillo, puede utilizar el 
botón de bloqueo. 
 
 

C ï Perforación con agua (hormigón armado) 
 

1 ï Conecte el grifo en la entrada de agua, a un tubo de bomba de agua manual o 
eléctrica (referencias disponibles en Virax). 
 

2 ï Ajuste el selector de velocidad en la posición adecuada 
 

3 ï Abra el grifo y encienda la máquina.  
 

4 ï El gatillo permite un arranque lento, para perforar eficazmente. 
 

5 ï Trabaje a potencia máxima hundiendo hasta el fondo el gatillo, puede utilizar el 
botón de bloqueo. 
 
Si desea conservar una superficie limpia, fije en el soporte el recuperador de agua 
Virax (ref. 050112), asociado a un aspirador de agua (referencia disponible en 
Virax). 
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V - Coronas 
 

Puede utilizar todo tipo de corona con un racor de 1 ıò UNC. 
Para utilizar coronas con un racor exterior de R1/2ôô, utilice un adaptador FF 1.1/4ôô 
ï 1/2'ô 
  

Utilice únicamente las coronas correspondientes al material a perforar. 
Todas las coronas Virax se encuentran en la página www.virax.com, o contacte 
nuestro técnico experto al +33 (0)3 26 59 56 82 para ser aconsejado. 
  
No utilice coronas deformadas. 
 

Asegúrese que los segmentos tienen suficiente broca respecto al cuerpo de la 
corona para realizar la perforación. Puede utilizar una piedra de afilado para avivar 
los segmentos. 
 

Si los segmentos están demasiado usados, se debe reemplazar la corona. 
 

Puede utilizar una alargadera (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) para hacer 
orificios profundos, en este caso, comience por hacer el orificio únicamente con la 
corona, luego retire la misma sin desplazar el soporte, tome la alargadera, vuelva a 
colocar la corona y continúe el orificio. 
 
Cambio de corona 
 

El husillo porta-barrena contiene roscas a la derecha. 
Mantenga el husillo porta-barrena con una llave SW32 para apretar / aflojar la 
corona.  
 

Nunca desmonte su corona golpeándola, ya que pudiera dañar el motor y la 
corona.  
 

Usted puede facilitar el desmontaje de su corona impregnando los roscados con 
grasa resistente al agua. 
 

De esta forma puede insertar una arandela de bronce/cobre entre la broca y la 
corona para facilitar el desmontaje (ref. 050139) 
 

¡Atención! 
La herramienta puede calentarse durante la utilización o el avivaje. Puede 
quemarse las manos, o cortarse o herirse con los segmentos. Utilice siempre 
guantes de protección al cambiar de herramienta.  
 
Evacuación de la perforadora 
 

En función de los materiales perforados, es posible que la perforadora permanezca 
bloqueada en la corona.  
En este caso, no golpee sobre la corona con una llave o martillo, ya que pudiera 
dañar la corona y atascar definitivamente la perforadora. 
Utilice un buril, una barra de hierro o un destornillador adaptado para golpear 
directamente sobre la perforadora. 
 
 

http://www.virax.com/
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VI ï Cuidado y mantenimiento 
 
 Antes de comenzar el mantenimiento de su motor, desconéctelo de 

la red eléctrica.   

Las reparaciones sólo pueden ser efectuadas por el personal calificado VIRAX. 
Gracias a su diseño, el moto necesita de poco mantenimiento.  
 

Para que las juntas conserven su estanqueidad, engrase el eje motor: 
 

Á Desconecte el motor de la red de agua, y abra el grifo. Aplique algunas 
gotas de grasa.  

Á Cierre el grifo, aplique algunas gotas en el orificio de desagüe (situado 
encima del eje porta-barrena) y gire el eje porta-barrena con la mano. 
 

Pasadas las 150 primeras horas de empleo, es necesario reemplazar el aceite de 
la caja de velocidad.  
Pasadas las 250 primeras horas de empleo, haga verificar los carbones por VIRAX. 
Haga verificar cada tres meses el interruptor, el cable y el enchufe por un 
electricista calificado. 
 

Protección del Entorno 

 
Reciclaje de materias primas más bien que Tratamiento de 
desperdicios 

 
Para evitar los daños durante el transporte, el motor debe ser suministrado en un 
embalaje resistente. El embalaje, así como el motor y sus herramientas son 
fabricados con materiales reciclados, lo que permite tratarlos de forma ecológica 
una vez su fin de vida. Los componentes plásticos son marcados, lo que facilita su 
clasificación por las plantas de reelaboración.  
 

 

 

Únicamente para los países europeos  
¡No botar los aparatos eléctricos en las basuras domésticas! 
Conforme con la directiva europea 2002/96/EG relativa a los 
desperdicios de equipos eléctricos o electrónicos (DEEE), y 
con su transporte en la legislación nacional, los aparatos 
eléctricos deben colectarse a parte y ser sometidos a un 
reciclaje respetuoso del entorno. 
 
 

Garantía 

 
De conformidad con nuestras condiciones generales de venta, el plazo de garantía 
de los productos es de 2 años (justificación por factura u orden de entrega) Se 
excluyen los daños resultantes de una utilización incorrecta, de una sobrecarga o 
de una manipulación no conforme. El producto no debe haber sido desarmado. 
La lista de las piezas sueltas se encuentra al final del manual. 
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Parabéns por ter adquirido este produto Virax e obrigado pela confiança que depositou 
em nós. A Virax, um importante nome no fabrico e na comercialização de ferramentas 
para as profissões das instalações sanitárias e da climatização acompanha-o na sua 
actividade quotidiana: Virax, para que possa exprimir o seu talento. 

 
Esta documentação foi realizada com cuidado para que possa 
utilizar a máquina no seu melhor e com toda a segurança. 
Insistimos na importância de ler atentamente este manual de 
instruções antes de utilizar a máquina e guardá-lo próximo da 
máquina. Além disso, siga as informações gerais de segurança 
no documento fornecido em separado. 

 

Instruções de segurança  
As instruções e avisos importantes são apresentados por símbolos. 

 

Atenção: Regras de segurança 

 

Atenção: Tensão perigosa 

 

Atenção: Superfície quente 

 

A ferramenta, a broca e o suporte são pesados 
Atenção: Risco de esmagamento 

 

Perigo de rasgões ou de cortes 

 

Para sua segurança, devem ser tomadas algumas medidas de segurança:  

 

Utilize uma protecção auditiva 

 

Utilize óculos de protecção 

 

Utilize um capacete de segurança 

 

Utilize luvas de protecção 

 

Utilize calçado de segurança 

 

Desligue a ferramenta antes de qualquer trabalho na 
máquina 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=capacete
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=calçado
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Instruções de segurança  
 

A máquina Virax ref. 050116 é uma máquina que pode apresentar certos perigos. 
Por isso, é importante respeitar as instruções seguintes de modo a evitar sofrer ou 
fazer com que alguém sofra ferimentos ou lesões que podem ser graves. A 
máquina Virax ref. 050116 é apenas para uma utilização profissional e só pode ser 
utilizada por pessoas competentes. As regras da arte em utilização na construção e 
os trabalhos públicos devem ser sempre respeitadas 
 

- Instruções de segurança gerais  

 
Ver documento anexo ao manual  
Importante: A sociedade Virax não será responsável por acidentes resultantes de 
uma utilização da máquina diferente daquela para a qual foi concebido. 
 

- Instruções de segurança específicas  
 

- Não utilize outras ferramentas além daquelas concebidas para a máquina. Só 
devem ser montadas na máquina as ferramentas de perfuração concebidas para a 
mesma. A sociedade Virax não será responsável por acidentes resultantes de uma 
utilização de ferramentas diferentes daquelas explicitamente previstas para a 
máquina 050116 
 

- Se aquando da utilização do motor, o cabo de alimentação estiver danificado, não 
lhe toque, mas desligue imediatamente a máquina da rede eléctrica. Nunca utilize o 
motor com um cabo de alimentação danificado. 
 

- Nunca retire a ficha da tomada de corrente puxando pelo cabo. 
 

- Nunca transporte a máquina segurando-a pelo cabo. 
 

- Não deixe a máquina em funcionamento sem supervisão. Desligue a máquina 
para intervir num dos seus acessórios ou ferramentas ou quando abandona a 
máquina, após uma falha de energia, uma pausa, etc...  
 

- Após a interrupção do trabalho, ligue o motor apenas após garantir que a broca 
pode rodar livremente.  
 

- Se a máquina parar por uma razão ou outra, coloque o interruptor em OFF e retire 
a ficha da tomada de corrente antes de procurar a causa. 
 

- Qualquer que seja a posição da máquina, a água não deve, em caso algum, 
entrar no motor quando trabalha com a máquina.  
 

- Se o líquido sair pelo orifício de transbordamento no pescoço da caixa de 
velocidade, pare o trabalho e envie o motor para reparação numa oficina 
autorizada.  
 

- Certifique-se de que não danifica ou entra em contacto com uma conduta de gás, 
de electricidade ou de água ao perfurar.  
 

- Não utilize o motor numa escada. 
 

- Evite adoptar uma posição fatigante para o corpo; verifique a solidez do seu apoio 
no solo e conserve sempre o equilíbrio. 
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- Tenha cuidado para não perfurar materiais com amianto. 
 

- Antes de perfurar numa construção em betão armado, certifique-se junto do 
operador do projecto ou do chefe da construção de que a perfuração não irá 
danificar a estrutura. 
 

- Isole a zona abaixo da perfuração, porque a broca de perfuração pode cair uma 
vez terminada a perfuração. 
 

- Evite exercer uma pressão demasiado grande na broca. 
 

- Utilize apenas como cabo auxiliar aquele entregue com a máquina. Mantenha os 
cabos secos e livres de óleo ou gordura. 
 

- Uma vez que esta perfuradora pode ser instalada num suporte com coluna, o 
operador deverá utilizar um coluna suporte de motor estável e sólida especialmente 
prevista para este efeito. 
 

- O motor só pode ser utilizado com duas mãos ou numa coluna suporte. 
 

- Não toque nas partes em rotação aquando da perfuração. 
 

- Aquando da utilização da máquina à mão, segure a máquina firmemente com as 
duas mãos e assuma uma posição estável. Esteja atento ao momento de reacção 
quando a broca bloqueia na perfuração.  
 

- Para perfurações de braços erguidos, trabalhe de forma particularmente atenta.  
 

- Protecção das vias respiratórias: 

Certas poeiras que são produzidas aquando da serragem, lixagem, 
perfuração, polimento assim como aquando de outros trabalhos no 
estaleiro, contêm produtos químicos que provocam cancro, lesões 
nos fe&#x9c;tos e outros problemas genéticos.  
Estes produtos químicos são, por exemplo:  

 

¶ chumbos das cores plumbíferas 

¶ sílica cristalina dos tijolos, cimento e outros produtos da alvenaria  

¶ arsénico e crómio da madeira de &#x9c;construção tratados 
quimicamente.  

 
O risco ao qual está exposto por esta carga varia em função da frequência na qual 
realiza estes trabalhos. De modo a reduzir o risco emanado por estes produtos 
químicos, trabalhe num ambiente bem ventilado, assim como com um equipamento 
de protecção recomendado, por exemplo, com uma máscara anti-poeira 
especialmente concebida para a filtragem das micro-partículas.  
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Ligação eléctrica 
 

A máquina é um aparelho de classe de protecção II. Para proteger o utilizador, o 
motor só pode ser utilizado com um dispositivo de corte aquando de fugas de 
corrente demasiado grandes. É por isso que o motor é entregue com um interruptor 
PRCD integrado no cabo de alimentação. 
 

! 
Atenção! 
Á O PRCD nunca deve permanecer dentro de água.  
Á O PRCD não deve ser utilizado para ligar ou desligar o motor  
Á Antes de começar o trabalho, certifique-se do funcionamento do 

PRCD (ver abaixo: utilização do PRCD.  

 
Não utilize extensões com três condutores e condutor de protecção e com uma 
secção suficiente. Uma secção demasiado fraca pode ter como consequência uma 
perda de potência e um aquecimento do motor e dos cabos de alimentação.  
Certifique-se de que o cabo está inteiramente desenrolado. 
 
Certifique-se, antes da utilização do motor, de que os dados da 
rede eléctrica correspondem com os dados da placa sinalética 
do motor (tensão, frequência). 
As diferenças de tensão entre +6% e -10% são admissíveis.  
 

UTILIZAÇÃO DO PRCD 
 
1 ï Introduza a tomada do PRCD na tomada de corrente 
 
2 ï Prima RESET. O LED fica vermelho ("ON") 
 
3 ï Desligue a tomada de corrente. O LED apaga-se. 
 
4 ï Consulte a operação 1 e 2. 
 
5 ï Prima TEST. O LED vermelho apaga-se. 
 
6 ï Prima RESET para alimentar o aparelho 
 
O PRCD protege contra os problemas eléctricos ligados ao produto e não contra os 
erros da rede de alimentação eléctrica. 
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I - Dados técnicos 
 
 
1 - Características gerais 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Tensão nominal 230 V 

Potência 1900 W 

Intensidade nominal 9,2 A 

Frequência 40-60 Hz 

Classe de protecção eléctrica II 

Protecção do motor IP 20 

União brocas 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - Características dimensionais 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Peso 6,5 kg 

Dimensões exteriores 445x351x135 mm 

Haste porta-ferramentas 1/2" - 1.ıñ 

Colar de aperto Ø 60 mm 

 
3 - Ruídos e Vibrações: 
 

Os níveis de ruído são medidos segundo a norma DIN 45635 
Os níveis de vibração são medidos segundo a norma EN 60745 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Nível ponderado de pressão acústica LpA = 82,8 dB(A) 

Nível de incerteza KpA = 3 dB(A) 

Nível ponderado de potência acústica LwA =  93,8dB(A) 

Nível de incerteza KwA =   3 dB(A) 

Valor das vibrações emitidas  ah =    2,35 m/s² 

Nível de incerteza K =    0,1 m/s² 

 
 
4 ï Velocidades 
 
 

Velocidade Velocidade da 
rotação para vácuo 

Velocidade de 
rotação em carga 

   

I   900 min-1   550 min-1 

II   2000 min-1   1250 min-1 

III   4000 min-1   2700 min-1 

 
 
5 - A máquina é fornecida com 
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- um interruptor PRCD 
- um cabo de retenção a fixar 
- uma chave de bloqueio e abertura SW 32 e uma chave de bloqueio e 

abertura SW 41 
- um dispositivo de rega com torneira de esfera e ponteira não roscada  
- um dispositivo de aspiração de poeiras para ponteira Ø 35 mm 
- uma mala de transporte 

 
 

6 - Protecção contra as sobrecargas 

 

Para proteger o utilizador, o motor e a broca, a perfuradora  está equipada com 
uma protecção mecânica, electrónica e térmica contra as sobrecargas. 
 

¶ Mecânica:  
 

Se a broca ficar presa no orifício, um engate deslizante vai desengatar a haste do 
motor. 
 

 

¶ Electrónica:  
 

Para avisar o utilizador da sobrecarga do motor aquando de uma perfuração com 
uma força excessiva, está instalado um díodo no cabo.  
Quando a máquina roda para vácuo ou em perfuração normal, o díodo não se 
acende.  
Aquando de uma sobrecarga, o díodo acende-se a vermelho. Reduza então a 
pressão de perfuração.  
Quando o díodo está aceso há algum tempo e a pressão de perfuração não foi 
reduzida, o motor é automaticamente desligado pela segurança electrónica. Após 
relaxamento da sobrecarga e ter desligado a máquina, a máquina pode ser 
reutilizada normalmente.  
 

 

¶ Térmica:  
 

Se a protecção electrónica não for suficiente, uma protecção térmica protege o 

motor. Quando a protecção térmica está accionada, é impossível rearrancar 

imediatamente. É apenas após o arrefecimento (máx. 2 minutos) que a máquina 
pode rearrancar.  
O tempo necessário para o rearranque da máquina depende do sobreaquecimento 
e da temperatura ambiente. Após o rearranque, deixe a máquina em 
funcionamento sem carga durante 1 a 2 minutos para acelerar o arrefecimento. 
 

7 - Embraiagem de segurança 
 

A embraiagem de segurança actua quando o motor é sobrecarregado. 
A embraiagem absorve os choques e as cargas excessivas. Isto é apenas uma 
ajuda e não uma protecção total. Por isso, deve manipular e utilizar o seu motor 
com atenção. Para não danificar o motor, a embraiagem de segurança só funciona 
durante curtos períodos de tempo (no máximo 2 segundos).  
A embraiagem deve ser ajustada por uma oficina autorizada após um desgaste 
demasiado grande. 
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8 - Tipo de utilização e velocidades 
 

¶ Perfura«o do bet«o armado, pedra, etcé:  
- utilização obrigatória do dispositivo de abastecimento de água. 
- de braços erguidos: Ø 25 mm - 82 mm. 
- com coluna suporte: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Perfuração de trabalhos de pedreiro (tijolos, é), de bet«o celular, de 
arenito calc§rio, etcé 
- utilização altamente recomendada do dispositivo de aspiração de 

poeiras. 
- de braços erguidos ou com coluna suporte: Ø 25 mm - 122 mm. 
- com coluna suporte: Ø 25 mm - 200 mm 

 
 

Tipo de utilização Diâmetro utilizado VELOCIDADE 

BETÃO --> PERFURAÇÃO COM ÁGUA 

de braços erguidos ou na coluna suporte 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

apenas na coluna suporte 82 - 152 1 

ALVENARIA --> PERFURAÇÃO A SECO 

(aspiração recomendada) 

de braços erguidos ou na coluna suporte 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

Apenas de braços erguidos 152 - 200 1 

 
¶ Mudança de velocidade:  
 

Rode o selector de velocidade para a velocidade imediatamente acima ou abaixo. 
Se a velocidade não passar facilmente, pode rodar ligeiramente o veio porta-
ferramentas. Esta mudança faz-se com a MÁQUINA DESLIGADA. 
 

! 
Atenção! 
Á Nunca altere a velocidade de forma violenta. Altere sempre a 

velocidade com o motor desligado e separado da rede eléctrica. 

Á Não utilize a garra, martelo ou qualquer outra ferramenta para 
alterar a velocidade do motor. 
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II - Comissionamento/Paragem 
 

- Verificação PRCD 
 

Ver secção Utilização do PRCD 

 
- Utilização curta  

 

Funcionamento: Prima o gatilho 
Paragem:  Solte o gatilho 
 

- Utilização longa (apenas para fixação na coluna suporte) 
 

Funcionamento: Prima o gatilho e accione o botão de bloqueio 
Paragem:  Prima o gatilho e depois solte-o 
 

 

III - Utilização manual 
 

Para uma utilização manual, é indispensável utilizar o segundo 
cabo;  
 

Este deve ser fixo de forma sólida na flange 
 

 

A máquina tem um binário muito elevado, sobretudo na velocidade 
1. Por isso, é preciso concentrar-se para a utilização manual, em 
particular para um diâmetro superior a 70 mm e seguir todas as 
precauções de utilização. 
É aconselhável utilizar a broca de centragem Virax (ref. 050158) para a 
perfuração de diâmetro superior a 82 mm no tijolo. 
Não furar manualmente o betão armado acima de 82 mm. 
O incumprimento destas instruções pode ser a causa de ferimentos 
para o utilizador, ferimentos estes que não são da responsabilidade 
da Virax 

 

Em caso de bloqueio súbito da broca, a máquina pode ser arrancada de suas 
mãos apesar do engate de segurança e pode feri-lo. 
 

¶ Adapte o avanço ao diâmetro das brocas e à potência da máquina. Preste 
atenção ao díodo luminescente no cabo (consultar a secção de protecção 
contra as sobrecargas). 
 

¶ Se a ferramenta de perfuração bloquear, não tente desbloqueá-la ao 
ligar/desligar a máquina. Desligue imediatamente a máquina e desaperte a 
broca rodando-a para a direita e para a esquerda através de uma chave de 
porcas adaptada e, ao mesmo tempo, retire com cuidado a máquina do orifício 
de perfuração.  
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Dispositivo de ligação a um 

aspirador para poeiras 

Dispositivo de ligação com 

uma bomba de água 

B ï Perfuração a seco (trabalhos de pedreiro) 
 
Para perfurar o primeiro orifício sem problemas, é 
aconselhável utilizar as brocas Virax associadas à broca de 
centragem Virax (ref. 050158). 
 
É altamente recomendado utilizar o dispositivo de aspiração 
de poeiras, associado a um aspirador para poeiras 
(referência disponível na Virax). Isso permite evitar o 
bloqueio da broca por acumulação de aparas e diminuir o 
aquecimento dos segmentos. 
 
1 - Regule o selector de velocidade para a posição adequada 
 
2 - Accione o gatilho. O gatilho permite um arranque lento, 
de modo a que a broca entre 5 a 10 cm no material a 
perfurar.  
 
3 - Após ter retirado a broca de centragem, introduza lentamente a broca na 
perfuração existente e trabalhe à potência máxima pressionando a fundo o gatilho.  
 
 
C ï Perfuração a água (betão armado) 
 

A água é indispensável para arrefecer a broca e para evacuar as aparas e o pó. 
 
1 - Ligue a torneira de chegada de água a um tubo de 
bomba de água manual ou eléctrica (referências 
disponíveis na Virax).  

¶ ATENÇÃO! A pressão não deve, em caso 
algum, ultrapassar os 3 bar.  

¶ Utilize a máquina com água suficiente, uma vez 
que pode danificar as juntas do seu motor ao 
trabalhar a seco. 

¶ Utilize água limpa da rede. 
 
2 - Regule o selector de velocidade para a posição 
adequada 
 
3 - Abra a torneira e accione o gatilho. Segure 
firmemente a máquina com as duas mãos.  
 
4 - Trabalhe inclinando ligeiramente a máquina (cerca de 30º em relação ao eixo da 
máquina) ou utilize a broca de centragem Virax para a primeira perfuração, 
especialmente para os diâmetros de broca mais elevados.  
 
5 - Assim que introduzir a broca na superfície (cerca de 1/8 ï 1/4 da circunferência 
do círculo), coloque-a a um ângulo recto exercendo uma pressão suficiente. 
Certifique-se de que a broca não fica inclinada 
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IV - Utilização na coluna suporte 
 
 
 

A ï Fixação na coluna suporte 
 

A perfuradora Virax fixa-se na coluna suporte Virax 
Ref. 050111, através de um sistema de ligação 
rápida 
 
1 - Deslize a perfuradora Virax no alojamento 
 

2 - Aperte com a ajuda da alavanca de aperto lateral. 

 
 
 

A perfuração nesta coluna suporte só pode ser 
realizada até 152 mm de diâmetro. 
Obrigado por consultar o modo de utilização específico da coluna suporte para 
todas as regulações necessárias e para a boa fixação da coluna suporte.  
Não furar com a coluna suporte se esta não estiver estável! 
 
 

B ï Perfuração a seco (trabalhos de pedreiro) 
 

É altamente recomendado utilizar o dispositivo de aspiração de poeiras, associado 
a um aspirador para poeiras (referência disponível na Virax). 
 
1 - Regule o selector de velocidade para a posição adequada 
 

2 - O gatilho permite um arranque lento, de modo a fazer uma perfuração eficaz. 
 

3 - Trabalhe à potência máxima pressionando a fundo o gatilho; pode utilizar o 
botão de bloqueio. 
 
 

C ï Perfuração a água (betão armado) 
 

1 ï Ligue a torneira de chegada de água a um tubo de bomba de água manual ou 
eléctrica (referências disponíveis na Virax) 
 

2 ï Regule o selector de velocidade para a posição adequada 
 

3 - Abra a torneira e coloque a máquina em funcionamento.  
 

4 - O gatilho permite um arranque lento, de modo a fazer uma perfuração eficaz. 
 

5 - Trabalhe à potência máxima pressionando a fundo o gatilho; pode utilizar o 
botão de bloqueio. 
 
Se pretende manter uma superfície limpa, fixe o recuperador de água na coluna 
suporte (ref. 050112), associado a um aspirador de água (referência disponível na 
Virax). 
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V - Brocas 
 

Pode utilizar qualquer tipo de broca com uma uni«o de 1 ıò UNC. 
Para utilizar brocas com uma uni«o exterior de R1/2ôô, utilize um adaptador FF 
1.1/4ôô ï 1/2'ô 
  

Utilize apenas brocas que correspondem ao material a perfurar.  
Todas as coroas Virax encontram-se no site www.virax.com ou contacte o nosso 
perito técnico através do número +33 (0)3 26 59 56 82 para ser aconselhado. 
 

Não utilize brocas deformadas. 
 

Certifique-se de que os segmentos têm cortantes suficientes em relação ao corpo 
da broca para realizar a perfuração. Pode utilizar uma pedra amoladora para avivar 
os segmentos. 
 

Se os segmentos estão demasiado gastos, é preciso substituir a broca. 
 

Pode utilizar uma extensão (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) para fazer 
buracos mais profundos; nesse caso, comece por fazer o buraco apenas com a 
broca, de seguida, retire a broca sem deslocar a coluna suporte, adicione a 
extensão, coloque novamente a broca e continue a realizar o buraco. 

 
Mudança de broca 
 

A haste porta-brocas é roscada para a direita. 
Segure a haste porta-brocas com uma chave SW32 para apertar/desapertar a 
broca.  
 

Nunca desmonte a broca através de pancadas, pode danificar o motor e a broca.  
 

Pode facilitar a desmontagem da sua broca revestindo as roscagens com massa 
lubrificante resistente à água. 
 

Pode também introduzir uma anilha em bronze/cobre entre a haste e a broca para 
facilitar a desmontagem (ref. 050139) 
 

Atenção! 
A ferramenta pode aquecer muito aquando da utilização ou da avivagem. 
Pode queimar as mãos ou pode cortar-se ou arranhar-se nos segmentos. Por 
isso, utilize sempre luvas de protecção aquando da mudança de ferramenta.  
 
Evacuação da broca 
 

Em função dos materiais perfurados, é possível que a broca permaneça bloqueada 
na coroa.  
Nesse caso, não bata na coroa com uma chave ou um martelo, corre o risco de 
danificar a coroa e prender definitivamente a broca. 
Utilize um buril, uma barra de ferro ou uma chave de parafusos adaptada para 
bater directamente na broca. 
 
 

http://www.virax.com/
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VI ï Cuidado e manutenção 
 
 Antes de começar a manutenção do seu motor, desligue-o da rede 

eléctrica.   

As reparações só podem ser efectuadas por pessoal qualificado VIRAX. 
Graças à sua concepção, o motor necessita de pouca manutenção.  
 

Para que as juntas conservem a sua vedação, lubrifique o veio do motor: 
 

Á Desligue o motor da rede de água e abra a torneira de água. Aplique 
algumas gotas de óleo.  

Á Feche a torneira, aplique algumas gotas no orifício de transbordamento 
(situado acima do veio porta-brocas) e rode o veio porta-brocas 
manualmente. 
 

Após as primeiras 150 horas de utilização, é necessário substituir o óleo da caixa 
de velocidades.  
Após as primeiras 250 horas de utilização, verifique as escovas de carvão na 
VIRAX. 
Permita a verificação, a cada três meses, do interruptor, cabo e tomada por parte 
de um electricista qualificado. 
 

Protecção do ambiente 

 
Reciclagem das matérias-primas em vez de tratamento dos 
resíduos 

 
Para evitar danos durante o transporte, o motor deve ser entregue numa 
embalagem resistente. A embalagem, assim como o motor e as suas ferramentas 
são fabricados a partir de materiais recicláveis, o que permite tratá-los de forma 
ecológica assim que terminar a sua vida útil. Os componentes plásticos estão 
marcados, o que facilita a sua triagem nas fábricas de reprocessamento.  
  

Apenas para os países europeus  
Não deite os aparelhos eléctricos no lixo doméstico! Em 
conformidade com a directiva europeia 2002/96/EG relativa 
aos resíduos dos equipamentos eléctricos ou electrónicos 
(DEEE) e ao seu transporte na legislação nacional, os 
aparelhos eléctricos devem ser recolhidos à parte e ser 
submetidos a um reciclagem ecológica. 

Garantia 
 

Em conformidade com as nossas condições gerais de venda, o prazo de garantia 
do produto é de 2 anos (justificação por factura ou nota de entrega). Os danos 
resultantes de uma utilização anormal, de uma sobrecarga ou de uma manipulação 
não conforme são excluídos. O produto não devia ter sido desmontado. 
O plano de peças desmontadas encontra-se no final do manual.
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Wij danken u voor de aankoop van dit product van Virax, en voor het vertrouwen dat u in ons 
stelt. Virax is een belangrijke speler voor de fabricage en de verkoop van gereedschap aan de 
sector van sanitaire installaties en van klimaattechnologie, en staat u in uw dagelijkse leven 
bij. Virax brengt uw talent tot uitdrukking. 

Deze documenten werden met zorg opgesteld zodat u de machine zo 
goed mogelijk en in alle veiligheid kunt gebruiken. We drukken erop dat 
het belangrijk is dat u deze gebruikershandleiding aandachtig leest vóór u 
de machine gebruikt, en dat u ze in de onmiddellijke nabijheid van de 
machine bewaart. Bovendien moet u ook de algemene 
veiligheidsrichtlijnen naleven die worden vermeld op het apart 
meegeleverde blad. 

 

Veiligheidsrichtlijnen  
Deze belangrijke instructies en waarschuwingen worden weergegeven door symbolen. 

 

Opgelet: Veiligheidsregels 

 

Opgelet: Gevaarlijk voltage 

 

Opgelet: Heet oppervlak 

 

Het gereedschap, de kernboor en de steun zijn zwaar 
Opgelet: Risico op verpletterd worden 

 

Gevaar op scheurwonden en snijwonden 

 

Voor uw veiligheid moeten enkele veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen:  

 

Draag een geluidwerende helm 

 

Draag een veiligheidsbril 

 

Draag een veiligheidshelm 

 

Draag werkhandschoenen 

 

Draag veiligheidsschoenen 

 

Ontkoppel het apparaat vóór u werkzaamheden aan 
het apparaat uitvoert. 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Veiligheidsrichtlijnen  
 

De machine Virax ref. 050116 is een machine waaraan bepaalde risico's verbonden 
zijn. Daarom is het belangrijk dat u de volgende richtlijnen goed naleeft om te 
vermijden dat u of anderen verwondingen of ernstig letsel oplopen. De machine 
Virax ref. 050116 dient enkel voor professioneel gebruik en mag alleen worden 
gebruikt door bekwame personen. De gebruikregels die gelden in gebouwen en op 
openbare werken, moeten altijd worden nageleefd. 
 

- Algemene veiligheidsrichtlijnen  

 
Zie blad meegeleverd met de gebruikershandleiding.  
Belangrijk: Het bedrijf Virax kan niet aansprakelijk worden gesteld voor ongelukken 
die zich voordoen na gebruik van de machine voor andere doeleinden dan 
waarvoor ze  werd ontworpen. 
 

- Specifieke veiligheidsrichtlijnen  
 

- Gebruik geen ander gereedschap dan dat ontworpen voor de machine. Alleen 
gereedschap voor kernen ontworpen voor de machine mag op de machine worden 
gemonteerd. Het bedrijf Virax kan niet aansprakelijk worden gesteld voor 
ongelukken die zich voordoen na gebruik van ander gereedschap dan dat waarvoor 
de machine 050116 expliciet werd voorzien. 
 

- Als tijdens het gebruik van de motor de stroomkabel wordt beschadigd, raak hem 
dan niet aan, maar ontkoppel de machine direct van het elektriciteitsnet. Gebruik de 
motor nooit met een beschadigde stroomkabel. 
 

- Verwijder nooit de stekker uit het stopcontact door aan de kabel te trekken. 
 

- Draag de machine nooit door ze aan de kabel vast te houden. 
 

- Laat de machine nooit werken zonder toezicht. Ontkoppel de machine om aan een 
van de accessoires of aan de uitrusting te werken, of als u de machine alleen laat 
na een stroomonderbreking, voor een pauze, enz...  
 

- Schakel de motor na een werkonderbreking enkel in als u hebt gecontroleerd of 
de boor vrij kan draaien.  
 

- Als de machine om een of andere reden stopt, plaats de schakelaar dan in de 
UIT-stand (OFF) en trek de stekker uit het stopcontact vóór u de oorzaak opspoort.. 
 

- Ongeacht de positie van de machine mag het water in geen geval in de machine 
binnendringen als u met de machine werkt.  
 

- Als er vloeistof uit het gat voor de overloop ontsnapt op de hals van de 
versnellingsbak, stop dan het werk en stuur de motor voor reparatie naar een 
erkende werkplaats  
 

- Zorg ervoor dat u bij het boren niet het risico loopt om een gasleiding, 
elektriciteitsleiding of waterleiding te beschadigen of te raken.  
 

- Zorg ervoor dat u de motor niet op een ladder gebruikt. 
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- Vermijd dat u een vermoeiende houding aanneemt: zorg ervoor dat u stevig op de 
grond steunt en dat u op elk moment in evenwicht bent. 
 

- Zorg ervoor dat u niet in materiaal boort waarin asbest zit. 
 

- Vóór u in een constructie van gewapend beton boort, moet u er zich  bij de 
uitvoerder van het project of bij de chef van het gebouw van vergewissen, dat de 
doorboring de structuur niet zal beschadigen. 
 

- Zet het gebied onder de boorplek af, want de boorkern van de boring kan vallen 
als het boren klaar is. 
 

- Vermijd dat u te veel druk uitoefent op de kernboor. 
 

- Gebruik alleen het meegeleverde handvat als handvat voor de machine. Hou de 
handvaten droog en vrij van olie en vet. 
 

- Omdat de kernboormachine kan worden geïnstalleerd op een kolomsteun, moet 
de gebruiker een stabiel statief als motorsteun gebruiken dat speciaal daarvoor is 
ontworpen. 
 

- De motor mag alleen maar met twee handen tegelijk worden gebruikt, of op een 
statief. 
 

- Raak tijdens het boren de draaiende delen niet aan. 
 

- Tijdens het manueel gebruik van de machine moet u de machine stevig met twee 
handen vasthouden en een stabiele positie aannemen. Wees voorzichtig omwille 
van de reactie die optreedt als de kernboor in de doorboring blokkeert.  
 

- Als u met geheven handen boort, moet u bijzonder oplettend zijn.  
 

- Bescherming van de ademhalingswegen 

Sommige soorten stof die ontstaan tijdens zagen, schuren, boren, 
slijpen en ander werk op bouwterreinen, bevatten chemische stoffen 
waarvan bekend is dat ze kanker veroorzaken, dat ze de foetus 
aantasten en dat ze andere genetische problemen veroorzaken.  
Die chemische producten zijn bijvoorbeeld:  

 

¶ lood van loodhoudende kleurstoffen 

¶ kristallijn silica van bakstenen, cement en andere producten voor muren  

¶ arsenicum en chroom van chemisch bewerkt bouwhout  
 
Het risico waaraan u wordt blootgesteld door die belasting varieert volgens de 
frequentie waarmee u dat werk uitvoert. Om het risico  dat ontstaat door die 
chemische producten, te verminderen, moet u werken in een goed geventileerde 
ruimte, en met de aanbevolen beschermende uitrusting, bijvoorbeeld met een 
stofmasker dat speciaal is ontworpen voor het filteren van micropartikels.  

  



-NL- 

67 
 

 

Elektrische aansluitingen 
 

De machine is een apparaat van beschermingsklasse II. Om de gebruiker te 
beschermen mag de motor alleen worden gebruikt met een stroomonderbreker voor 
hoge stroomlekken. Daarom wordt de motor geleverd met een PRCD-schakelaar 
geïntegreerd in de stroomkabel. 
 

! 
Opgelet! 
Á De PRCD mag nooit in water komen.  
Á De PRCD mag niet worden gebruikt om de motor aan of uit te 

zetten.  
Á Vóór u aan het werk begint, moet u controleren of de PRCD werkt 

(zie hierna: Gebruik van de PRCD)  

 
Gebruik alleen verlengsnoeren met drie geleiders en beveiligingsgeleider, met 
voldoende doorsnede. Door een te kleine doorsnede kan vermogensverlies 
optreden, en kunnen de motor en de stroomkabels warmlopen.  Let erop dat de 
kabel volledig is ontrold. 
 
Vóór u de motor gebruikt, moet u er zeker van zijn dat de 
gegevens over het stroomnet overeenstemmen met die vermeld 
op het merkplaatje van de motor (spanning, frequentie). 
Spanningsverschillen tussen +6% et -10% zijn toegelaten.  
 

GEBRUIK VAN DE PRCD 
 
1 ï Stop de stekker van de PRCD in het stopcontact 
 
2 ï Druk op RESET. De LED wordt rood (ñAANò) 
 
3 ï Ontkoppel van het stopcontact De LED dooft. 
 
4 ï Herhaal handeling 1 en 2. 
 
5 ï Druk op TEST. De rode LED dooft. 
 
6 ï Druk op RESET om het apparaat in te schakelen 
 
De PRCD beschermt tegen elektrische problemen met het product en niet tegen 
gebreken van het stroomverdeelnet. 
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I - Technische kenmerken 
 
 
1 - Algemene kenmerken: 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Nominale spanning 230 V 

Vermogen 1900 W 

Nominale stroomsterkte 9.2 A 

Frequentie 40-60 Hz 

Elektrische beschermingsklasse  II 

Bescherming van de motor IP 20 

Aansluiting kernboor 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - Afmetingen 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Gewicht 6,5 kg 

Buitenmaten 445x351x135 mm 

Pen gereedschaphouder 1/2" - 1.ıñ 

Spanbeugel Ø 60 mm 

 
3 - Geluid en vibraties 
 

Het geluidsniveau wordt gemeten volgens de norm DIN 45635 
Het vibratieniveau wordt gemeten volgens de norm EN 60745 
 

 V 150+  Ref.  050116 

Gewogen niveau van de geluidsdruk: LpA = 82,8 dB(A) 

Onzekerheidsfactor KpA = 3 dB(A) 

Gewogen niveau akoestisch vermogen LwA =  93,8dB(A) 

Onzekerheidsfactor KwA =   3 dB(A) 

Waarde van de uitgezonden vibraties  ah =    2,35 m/s² 

Onzekerheidsfactor K =    0.1 m/s² 

 
 
4 ï Snelheden 
 
 

Snelheid Rotatiesnelheid in 
vacuüm 

Rotatiesnelheid bij 
belasting 

   

I   900 min-1   550 min-1 

II  2000 min-1 1250 min-1 

III  4000 min-1 2700 min-1 

 
 
5 - De machine is geleverd met 
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- een PRCD-schakelaar 
- een te bevestigen handvat 
- een platte sleutel SW 32 en een platte sleutel SW 41 
- een spoelinstallatie met kogelkraan en mond zonder draad  
- een opzuiginstallatie voor het stof met mond Ø 35 mm 
- een transportkoffer 

 
 

6 - Bescherming tegen overbelasting 
 

Om de gebruiker, de motor en de kernboor te beschermen is de kernboormachine 
uitgerust met een mechanische, elektronische en thermische bescherming tegen 
overbelasting. 
 

¶ Mechanisch: 
 

Als de kernboor vastloopt in het gat, zal een slipkoppeling de 
motoras ontkoppelen. 

 

 

¶ Elektronisch: 
 

Om de gebruiker te waarschuwen dat de motor tijdens het boren 
door een overmatige kracht wordt overbelast, is er een diode in het 
handvat aangebracht.  
Tijdens onbelast draaien en normaal boren van de machine, brandt 
de diode niet.  
Als er een overbelasting optreedt, licht de diode rood op. Verminder 
dan de boordruk.  
Als de diode gedurende een bepaalde tijd oplicht en de boordruk 
wordt niet verminderd, dat wordt de motor automatisch 
uitgeschakeld door de elektronische beveiliging. Na het opheffen van 
de overbelasting, en nadat de machine werd uitgeschakeld, kan de 
machine weer normaal worden gebruikt.  

 

 

¶ Thermisch: 
 

Als de elektronische bescherming niet volstaat, dan wordt de motor beschermd 

door de thermische bescherming. Als de thermische  bescherming  werkt, is het 

onmogelijk om direct weer te starten. Het is pas na het afkoelen (max. 2 minuten) 
dat de machine weer kan starten.  
De tijd nodig voor het weer starten van de machine is afhankelijk van de 
oververhitting en de omgevingstemperatuur. Nadat u de machine weer hebt gestart, 
moet u ze gedurende 1 à 2 minuten zonder belasting laten werken, om het afkoelen 
te versnellen. 
 

7 - Veiligheidskoppeling 
 

De veiligheidskoppeling werkt als de motor wordt overbelast. 
De koppeling absorbeert schokken en overmatige belastingen. Dat is wel een hulp, 
maar zeker geen volledige bescherming. U moet uw motor desondanks met zorg 
behandelen en gebruiken. Om uw motor niet te beschadigen werkt de 
veiligheidskoppeling alleen maar tijdens erg korte perioden (maximum 2 seconden).  
De koppeling moet na grote slijtage door een erkende werkplaats weer worden 
afgesteld. 
8 - Soorten gebruik en snelheden 
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¶ Boren in gewapend beton, steen, enz é:  
- verplicht gebruik van de watertoevoerinstallatie. 
- met opgeheven hand Ø 25 mm - 82 mm. 
- met statief: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Boren in metselwerk  (baksteen, bindstenen, é), cellenbeton, 
kalkzandsteen, enz é 
- gebruik van een stofopzuiginstallatie sterk aanbevolen. 
- met geheven hand of met statief Ø 25 mm - 122 mm. 
- met statief: Ø 25 mm - 200 mm 

 
 

Soort gebruik 
Gebruikte 
doorsnede 

SNELHEID 

BETON -> KERNEN MET WATER 

met geheven hand of met statief 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

alleen met statief 82 - 152 1 

METSELWERK --> DROOG KERNEN 
(opzuigen aanbevolen) 

met geheven hand of met statief 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

Alleen met geheven hand 152 - 200 1 

 
¶ Veranderen van snelheid  
 

Draai de snelheidskiezer naar de onmiddellijk volgende hogere of lagere snelheid 
Als de versnelling niet gemakkelijk omschakelt, kunt u de arm van de 
gereedschapshouder lichtjes draaien. Die verandering mag alleen met GESTOPTE 
MACHINE. 
 

! 
Opgelet! 
Á Verander de snelheid nooit op een heftige manier. Verander de 

snelheid altijd met een uitgeschakelde motor ontkoppeld van 
het elektriciteitsnet. 

Á Gebruik geen tang, hamer of ander gereedschap om de snelheid 
van de motor te veranderen. 

 
 

II - Starten - stoppen 
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!  

 

- Controle van PRCD 
 

Zie deel Gebruik van de PRCD 

 
- Kort gebruik  

 

Starten:  Haal de trekker over 
Stoppen: Laat de trekker los 
 

- Lang gebruik (alleen toegelaten met bevestiging op statief) 
 

Starten: Haal de trekker over en schakel de blokkeerknop in. 
Stoppen: Haal de trekker over en laat hem daarna los 
 

 

III - Manueel gebruik 
 

Voor manueel gebruik is het tweede handvat onmisbaar.  
 

Dat moet stevig op de kraag worden vastgezet. 
 

 

 

De machine heeft een hoog koppel, zeker met snelheid 1. Daarom 
moet u zich goed concentreren bij manueel gebruik, vooral voor een 
doorsnede groter dan 70 mm, en alle voorzorgsmaatregelen voor 
het gebruik naleven. 
We raden aan om een centreerboor Virax (ref. 050158) te gebruiken voor 
kernen met een doorsnede groter dan 82 mm in baksteen of bindsteen. 
Niet manueel boren in gewapend beton bij meer dan 82 mm. 
Die raadgevingen niet naleven kan leiden tot verwondingen van de 
gebruiker, waarvoor Virax niet verantwoordelijk kan worden gesteld. 
 

Als de kernboor plots blokkeert, kan de machine ondanks de 
veiligheidskoppeling uit uw handen worden gerukt, en u kunt gewond 
worden. 
 

¶ Pas de voortgang aan de doorsnede van de kernboren en het vermogen van 
de machine aan. Let op de lichtgevende diode in het handvat (zie deel 
Bescherming tegen overbelasting). 
 

¶ Als het boorgereedschap blokkeert, probeer het dan niet te deblokkeren door 
de machine aan/uit te zetten. Zet de machine direct uit en maak de kernboor 
los door ze met een gepaste vorksleutel naar rechts en links te draaien terwijl u 
de machine voorzichtig uit het boorgat trekt.  

 
 
 
 
B ï Droog boren (metselwerk) 
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Installatie voor verbinding 

met een stofopzuiger 

Installatie voor verbinding 

met een waterpomp 

 
Om het eerste gat zonder problemen te boren, raden we aan 
dat u kernboren van Virax gebruikt voor de centreerboor Virax 
(ref. 050158). 
 
Het is sterk aanbevolen om de stofopzuiginstallatie voor een 
stofopzuiger te gebruiken (referentie beschikbaar bij Virax). 
Daarmee kunt u verhinderen dat de kernboor blokkeert door 
de opeenhoping van spaanders, en dat de segmenten 
verhitten. 
 
1 ï Zet de snelheidskiezer in de gewenste stand 
 
2 ï Bedien de trekker. Met de trekker kunt u traag starten 
om met de kernboor ongeveer 5 à 10 cm in het te 
doorboren materiaal binnen te dringen.  
 
3 ï Nadat u de centreerboor hebt teruggetrokken, duwt u de kernboor traag in de 
bestaande boring met maximumvermogen door de trekker helemaal in te drukken.  
 
 
C - Boren met water (gewapend beton) 
 

Het water is onmisbaar om de kernboor te koelen en om spaanders en stof af te 
voeren. 
 
1 ï Verbind de watertoevoerkraan met een leiding van een 
manuele of elektrische waterpomp (referenties beschikbaar 
bij Virax).  

¶ OPGELET ! De druk mag in geen geval hoger 
zijn dan 3 bar.  

¶ Gebruik de machine met voldoende water, want u 
zult de dichtingen van uw motor beschadigen als 
u droog werkt. 

¶ Gebruik alleen maar schoon leidingwater. 
 
2 ï Zet de snelheidskiezer in de gewenste stand 
 
3 ï Open de kraan en bedien de trekker. Hou de machine 
met beide handen stevig vast.  
 
4 ï Laat de machine lichtjes hellen (ongeveer 30º ten opzichte van de as van de 
machine) of gebruik de centreerboor van Virax voor de eerste boring, vooral voor 
grotere kernboordiameters.  
 
5 - Zodra u de kernboor in het oppervlak hebt ingevoerd (ongeveer 1/8 ï 1/4 van de 
cirkelomtrek), trekt u die weer in een rechte hoek door voldoende druk uit te 
oefenen. Let erop dat de kernboor niet afslaat. 
 

IV - Gebruik met een statief 
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A ï Bevestigen op statief 
 

De kernboormachine van Virax wordt bevestigd op 
het statief Virax ref. 050111, met een 
snelkoppelingsysteem. 
 
1 ï Laat de kernboormachine Virax in de houder glijden 
 

2 ï Draai vast met de spanhendel aan de zijkant  

 
 
 

Op dat statief kan kernen alleen tot een diameter van 
152 mm. 
Gelieve de specifieke gebruikershandleiding van het statief te raadplegen voor alle 
noodzakelijke afstellingen en voor de goede bevestiging van het statief.  
Niet kernen met het statief als het statief niet stabiel is! 
 
 

B ï Droog boren (metselwerk) 
 

Het is sterk aanbevolen om de stofopzuiginstallatie voor een stofopzuiger te 
gebruiken (referentie beschikbaar bij Virax).  
 
1 ï Zet de snelheidskiezer in de gewenste stand 
 

2 ï Met de trekker kunt u traag starten om efficiënt te boren. 
 

3 ï Boor met maximumvermogen door de trekker helemaal in te drukken.; U kunt 
de blokkeerknop gebruiken. 
 
 

C - Boren met water (gewapend beton) 
 

1 ï Verbind de watertoevoerkraan met een leiding van een manuele of elektrische 
waterpomp (referenties beschikbaar bij Virax). 
 

2 ï Zet de snelheidskiezer in de gewenste stand 
 

3 ï Open de kraan en schakel de machine in.  
 

4 ï Met de trekker kunt u traag starten om efficiënt te boren. 
 

5 ï Boor met maximumvermogen door de trekker helemaal in te drukken.; U kunt 
de blokkeerknop gebruiken. 
 
Als u een oppervlakte schoon wilt houden, bevestig dan de waterrecuperator van 
Virax op het statief (ref. 050112), voor een wateropzuiger (referentie beschikbaar bij 
Virax). 
 
 

V - Kernboren 
 



-NL- 

74 
 

U kunt elk type kernboor gebruik met een koppelstuk van 1 ıò UNC. 
Om kernboren te gebruiken met een extern koppelstuk van R1/2ôô, moet u een 
adapter FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô gebruiken. 
  

Gebruik alleen kernboren in overeenstemming met het te doorboren materiaal.  
Alle kernboren van Virax staan op de site www.virax.com, of neem contact op met 
onze technische expert op +33 (0)3 26 59 56 82 voor inlichtingen. 
 

Gebruik geen vervormde kernboren. 
 

Zorg ervoor dat u er zeker van bent dat de segmenten groot genoeg zijn ten 
opzichte van het lichaam van de kernboor om de boring uit te voeren. U kunt een 
slijpsteen gebruiken om de segmenten te scherpen. 
 

Als de segmenten te veel versleten zijn, moet de kernboor worden vervangen. 
 

U kunt een verlengstuk gebruiken (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) om 
diepere gaten te maken; begin in dat geval door het gat te maken met alleen maar 
de kernboor, verwijder daarna de kernboor zonder het statief te verwijderen, breng 
het verlengstuk aan, plaats de kernboor terug, en ga verder met het boren van het 
gat. 

 
Vervangen van de kernboor 
 

De pen van de boorhouder is rechts getapt. 
Hou de pen van de boorhouder vast met een sleutel SW32 om de kernboor vast/los 
te draaien.  
 

Demonteer nooit uw kernboor door erop te slaan, want slaan beschadigt de motor 
en de kernboor.  
 

U kunt de kernboor gemakkelijker demonteren door de schroefdraden in te smeren 
met waterafstotend vet. 
 

U kunt ook een bronzen of koperen ringetje tussen de pen en de kernboor voeren 
om de demontage te vergemakkelijken (ref. 050139) 
 

Opgelet! 
Het gereedschap kan sterk opwarmen tijdens het gebruik of het polijsten. U 
kunt uw handen verbranden, of zich aan de segmenten snijden of 
schrammen. Gebruik daarom altijd werkhandschoenen als u het gereedschap 
vervangt.  
 
Verwijderen van de boorkern 
 

Afhankelijk van het doorboorde materiaal is het mogelijk dat de boorkern in de 
kernboor geblokkeerd zit.  
Klop in dat geval niet op de kernboor met een sleutel of met een hamer, want met 
kloppen riskeert u de kernboor te beschadigen en de boorkern definitief te 
blokkeren. 
Gebruik een beitel, een ijzeren staaf of een geschikte schroevendraaier om 
rechtstreeks op de boorkern te kloppen. 
 

VI ï Behandeling en onderhoud 

http://www.virax.com/
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 Vóór u begint aan het onderhoud van uw motor, moet u hem van het 
elektriciteitsnet ontkoppelen. 

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel van 
VIRAX. 
Dankzij het ontwerp ervan heeft de motor slechts weinig onderhoud nodig.  
 

Olie de motoras opdat de dichtingen hun dichtheid zouden behouden. 
 

Á Ontkoppel de motor van de waterleiding en open de waterkraan. Breng 
enkele oliedruppels aan.  

Á Sluit de kraan, breng enkele druppels aan in het gat voor de overloop 
(boven de as van de boorhouder) en draai de as van de boorhouder met 
de hand. 
 

Na de eerste 150 gebruiksuren moet de olie van de versnellingsbak worden 
vervangen. Na de eerste 250 gebruiksuren moeten de koolstofborstels door VIRAX 
worden gecontroleerd. 
Laat om de drie maanden de schakelaar, de kabel en de stekker door een erkende 
elektricien controleren. 
 

Milieubescherming 
 

Recyclen van grondstoffen is beter dan afvalbehandeling 
 

Om schade tijdens het transport te vermijden moet de motor worden 
geleverd in een stevige verpakking. De verpakking, en ook de motor en de 
gereedschappen ervoor, zijn gefabriceerd van recycleerbaar materiaal, waardoor ze 
op het einde van hun levensduur op ecologische wijze kunnen worden behandeld. 
De plastic onderdelen zijn gemarkeerd, waardoor het voor de verwerkingsfabrieken 
gemakkelijker is om ze te klasseren.  
 
 
 Alleen voor Europese landen  

Gooi elektrische apparaten niet bij het huishoudelijk afval! In 
overeenstemming met de Europese richtlijn WEEE 2002/96/EG 
voor elektrisch en elektronisch afval, en volgens de omzetting 
ervan naar de nationale wetgeving, moeten elektrische 
apparaten gescheiden worden opgehaald en milieuvriendelijk 
worden gerecycled. 

Garantie 

 
In overeenstemming met onze algemene verkoopsvoorwaarden bedraagt de 
garantietermijn op de product 2 jaar (begindatum volgens factuur of reçu). Schade 
die ontstaat door abnormaal gebruik, door overbelasting of door niet bedoeld 
gebruik,, is uitgesloten van de garantie. Het product mag niet gedemonteerd 
worden. Het plan van de onderdelen bevindt zich op het einde van de handleiding.



-PL- 

76 
 

 
Dziňkujemy za zakup produktu Virax i za okazane nam zaufanie. Virax, uznany uczestnik w 
rynku produkcji i sprzedaŨy narzňdzi do system·w sanitarnych i klimatycznych, towarzyszy 
PaŒstwu na co dzieŒ: Virax umoŨliwia wyraŨanie naszych talentów. 
 

Niniejsza dokumentacja zostağa starannie przygotowana, aby umoŨliwiĺ 
jak najlepsze i jak najbezpieczniejsze uŨytkowanie maszyny. Zwracamy 
szczeg·lnŃ uwagň na koniecznoŜĺ uwaŨnego przeczytania instrukcji 
przed uŨyciem maszyny i przechowywania instrukcji w pobliŨu maszyny. 
NaleŨy r·wnieŨ postňpowaĺ zgodnie z og·lnymi zaleceniami 
bezpieczeŒstwa dostarczonymi w odrňbnym dokumencie. 
 

Zalecenia dotyczŃce bezpieczeŒstwa  
WaŨne instrukcje i ostrzeŨenia zostağy zaprezentowane w postaci symboli. 

 
Uwaga: Zasady bezpieczeŒstwa 

 
Uwaga: Niebezpieczne napiňcie 

 
Uwaga: GorŃca powierzchnia 

 

Narzňdzie, korona i wspornik sŃ ciňŨkie 
Uwaga: Ryzyko zgniecenia 

 
Ryzyko rozerwania lub przeciňcia 

 

Dla wğasnego bezpieczeŒstwa podejmij nastňpujŃce Ŝrodki ostroŨnoŜci:  

 

UŨywaj sğuchawek ochronnych 

 

Zakğadaj okulary ochronne 

 

UŨywaj kasku budowlanego 

 
Zakğadaj rňkawice ochronne 

 
UŨywaj butów roboczych 

 

OdğŃczaj narzňdzie przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynnoŜci na narzňdziu 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Zalecenia dotyczņce bezpieczeŗstwa 

 
Maszyna Virax nr kat. 050116 jest maszynŃ, kt·ra moŨe stwarzaĺ zagroŨenia. 
Zwracaj uwagň na przestrzeganie nastňpujŃcych zaleceŒ, aby zapobiec 
obraŨeniom ciağa lub powaŨnym urazom albo teŨ ich spowodowaniu u os·b 
trzecich. Maszyna Virax nr kat. 050116 sğuŨy wyğŃcznie do uŨytku profesjonalnego i 
moŨe byĺ uŨytkowana tylko przez osoby posiadajŃce odpowiednie kompetencje. 
Zawsze przestrzegaj zasad sztuki podczas uŨytkowania w budynkach i 
prowadzenia robót publicznych 

 

- Og·lne zalecenia bezpieczeŗstwa 

 
Patrz dokument doğŃczony do instrukcji  
WaŨna uwaga: Firma Virax nie ponosi odpowiedzialnoŜci za wypadki powstağe w 
wyniku uŨytkowania maszyny do cel·w niezgodnych z przeznaczeniem. 

 
- Specjalne zalecenia bezpieczeŗstwa 

 
- Nie uŨywaj innych narzňdzi niŨ narzňdzia przeznaczone dla maszyny. Tylko 
narzňdzia do wiercenia przeznaczone do maszyny mogŃ byĺ na niej montowane. 
Firma Virax nie ponosi odpowiedzialnoŜci za wypadki wynikajŃce ze stosowania 
innych narzňdzi niŨ przewidziane do uŨytkowania z maszynŃ 050116 
 
- JeŨeli w czasie uŨytkowania napňdu kabel zasilania ulegnie uszkodzeniu, nie 
dotykaj go, ale natychmiast odğŃcz maszynň od sieci elektrycznej. Nigdy nie uŨywaj 
napňdu z uszkodzonym kablem zasilania. 
 
- Nigdy nie wyjmuj wtyczki z gniazdka, ciŃgnŃc za przew·d. 
 
- Nie przenoŜ maszyny, trzymajŃc jŃ za kabel. 
 
- Nie pozostawiaj pracujŃcej maszyny bez nadzoru. OdğŃcz maszynň przed 
wykonaniem interwencji na akcesoriach lub narzňdziach lub kiedy pozostawiasz 
maszynň bez nadzoru, w przypadku awarii zasilania lub przerwy itd.  
 
- Po przerwaniu pracy uruchom napňd dopiero po sprawdzeniu, czy wiertğo moŨe 
obracaĺ siň swobodnie.  
 
- JeŨeli maszyna wyğŃczy siň z dowolnego powodu, ustaw wyğŃcznik w poğoŨeniu 
OFF i wyjmij wtyczkň z gniazda przed rozpoczňciem poszukiwania przyczyny. 
 
- Bez wzglňdu na poğoŨenie maszyny woda nie moŨe w Ũaden spos·b 
przedostawaĺ siň do napňdu podczas pracy z maszynŃ.  
 
- JeŨeli pğyn wypğywa przez otw·r przelewu w szyjce skrzyni bieg·w, przerwij pracň 
i odeŜlij napňd do naprawy w autoryzowanym warsztacie.  
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- SprawdŦ, czy nie zachodzi ryzyko uszkodzenia przewodu gazowego, 
elektrycznego lub rury z wodŃ albo kontaktu z nimi podczas wiercenia.  
 

- Nie uŨywaj napňdu na drabinie. 
 

- Unikaj przyjmowania mňczŃcej pozycji ciağa; zwracaj uwagň na stabilnŃ postawň i 
zachowuj r·wnowagň przez cağy czas. 
 

- Nie wykonuj wiercenia w materiağach zawierajŃcych azbest. 
 

- Przed wierceniem w konstrukcji z betonu zbrojonego skontaktuj siň z kierownikiem 
projektu lub budowy w celu sprawdzenia, czy nie zachodzi ryzyko uszkodzenia jej 
struktury. 
 

- Zabezpiecz strefň poniŨej punktu wiercenia, poniewaŨ rdzeŒ wiertniczy moŨe 
upaŜĺ po zakoŒczeniu wiercenia. 
 

- Unikaj nadmiernego nacisku na koronň. 
 

- Stosuj wyğŃcznie uchwyt dodatkowy dostarczony z maszynŃ. Utrzymuj uchwyty 
suche i czyste, bez smaru lub oleju. 
 

- Wiertnica moŨe byĺ montowana na wsporniku kolumnowym, operator musi 
korzystaĺ ze stabilnego i wytrzymağego statywu do napňdu dostosowanego do tego 
celu. 
 

- Napňd moŨna obsğugiwaĺ wyğŃcznie dwiema rňkami lub na statywie. 
 

- Podczas wiercenia nie dotykaj czňŜci obracajŃcych siň. 
 

- W czasie obsğugi rňcznej maszyny przytrzymuj jŃ silnie dwiema rňkami i przyjmij 
stabilnŃ pozycjň ciağa. Zachowaj ostroŨnoŜĺ na wypadek zablokowania siň korony 
podczas wiercenia.  
 

- W przypadku pracy z uniesionymi rňkami zachowaj wyjŃtkowŃ ostroŨnoŜĺ.  
 

- Zabezpieczenie dróg oddechowych: 

Niekt·re pyğy powstajŃce podczas ciňcia, szlifowania, wiercenia, 
polerowania lub innych prac zawierajŃ substancje chemiczne, kt·re 
mogŃ powodowaĺ raka, uszkodzenia pğodu i wady genetyczne.  
Te substancje chemiczne to na przykğad:  
 

¶ oğ·w z farb oğowiowych 

¶ krzemionka krystaliczna z cegieğ, cementu i innych produkt·w 
budowlanych  

¶ arszenik i chrom z drewna impregnowanego chemicznie.  
 

Ryzyko naraŨenia jest zaleŨne od czňstotliwoŜci wykonywania takich prac. W celu 
ograniczenia ryzyka zwiŃzanego z tymi substancjami chemicznymi wykonuj pracň w 
miejscu z dobrŃ wentylacjŃ oraz zakğadaj odpowiednie wyposaŨenie ochronne, jak 
na przykğad maska przeciwpyğowa specjalnie przeznaczona do filtrowania 
mikroczŃsteczek.   
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PodğŃczenie elektryczne 
 

Maszyna jest urzŃdzeniem o klasie zabezpieczenia II. W celu ochrony uŨytkownika 
napňd moŨe byĺ uŨytkowany wyğŃcznie z wyğŃcznikiem r·Ũnicowo-prŃdowym. Z 
tego powodu napňd jest dostarczony z wyğŃcznikiem PRCD wbudowanym w kabel 
zasilania. 

 

!  

Uwaga! 
Á WyğŃcznika PRCD nie moŨna zanurzaĺ w wodzie.  
Á WyğŃcznika PRCD nie moŨna uŨywaĺ do wğŃczania lub wyğŃczania 
napňdu  

Á Przed rozpoczňciem pracy sprawdŦ dziağanie wyğŃcznika PRCD 
(patrz poniŨej: uŨytkowanie PRCD.  

 
UŨywaj wyğŃcznie przedğuŨaczy trzyŨyğowych i z przewodem zabezpieczajŃcym o 
wystarczajŃcym przekroju. Za mağy przekr·j moŨe prowadziĺ do utraty mocy i 
przegrzewania silnika oraz kabla zasilania. Kabel musi byĺ cağkowicie rozwiniňty. 
 
Przed uŨyciem napňdu upewnij siň, Ũe dane techniczne sieci 
zasilania sŃ zgodne z podanymi na tabliczce znamionowej silnika 
(zasilanie, czňstotliwoŜĺ). 
R·Ũnice napiňcia rzňdu +6% i -10% sŃ dopuszczalne.  

 
UŧYTKOWANIE PRCD 

 
1 ï Wğ·Ũ wtyczkň PRCD w gniazdo zasilania 
 
2 ï NaciŜnij RESET. Dioda LED Ŝwieci na czerwono (ĂONò) 
 
3 ï OdğŃcz wtyczkň od zasilania. Dioda LED gaŜnie. 
 
4 ï Powt·rz czynnoŜĺ 1 i 2. 
 
5 ï NaciŜnij TEST. Czerwona dioda LED gaŜnie. 
 
6 ï NaciŜnij RESET, aby wğŃczyĺ zasilanie urzŃdzenia 
 
WyğŃcznik PRCD chroni przed problemami natury elektrycznej zwiŃzanymi z 
produktem, a nie pochodzŃcymi z sieci zasilajŃcej. 
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I - Dane techniczne 
 
1 - Podstawowe dane techniczne 

 
 V 150+  Nr kat. 050116 

Napiňcie znamionowe 230 V 

Moc  1900 W 

NatňŨenie znamionowe  9.2 A 

CzňstotliwoŜĺ  40-60 Hz 

Klasa zabezpieczenia II 

Zabezpieczenie silnika IP 20 

ZğŃcze koron 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - Dane techniczne - wymiary 

 

 V 150+  Nr kat. 050116 
Waga 6,5 kg 

Wymiary zewnňtrzne  445x351x135 mm 

Wrzeciono uchwytu narzňdzia 1/2" - 1.ıñ 

Opaska zaciskowa  Ø 60 mm 

 
3 - Hağas i wibracje: 

 
Poziom hağasu zostağ zmierzony zgodnie z normŃ DIN 45635 
Poziom wibracji zostağ zmierzony zgodnie z normŃ DIN 60745 
 

 V 150+  Nr kat. 050116 
Poziom waŨony ciŜnienia akustycznego LpA = 82,8 dB(A) 

WskaŦnik niepewnoŜci KpA = 3 dB(A) 

Poziom waŨony mocy akustycznej LwA =  93,8 dB(A) 

WskaŦnik niepewnoŜci KwA =   3 dB(A) 

WartoŜĺ emitowanych wibracji  ah =    2,35 m/s² 

WskaŦnik niepewnoŜci K =    0,1 m/s² 

 
4 ï Biegi 

 
Bieg PrňdkoŜĺ 

obrotowa bez 
obciŃŨenia 

PrňdkoŜĺ 
obrotowa z 
obciŃŨeniem 

   

I 900 min-1 550 min-1 

II 2000 min-1 1250 min-1 

III 4000 min-1 2700 min-1 

5 - Maszyna jest dostarczana z 
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- wyğŃcznikiem PRCD 
- mocowanym uchwytem podtrzymania 
- kluczem pğaskim SW 32 i kluczem pğaskim SW 41 
- urzŃdzeniem zraszajŃcym z zaworem kulowym i koŒc·wkŃ 
niegwintowanŃ  

- urzŃdzeniem do zasysania pyğ·w do koŒc·wki Ï 35 mm 
- skrzynkŃ do transportu 

 
 

6 - Zabezpieczenie przed przeciŃŨeniem 
 

Aby zabezpieczyĺ uŨytkownika, napňd i koronň, wiertnica jest wyposaŨona w 
mechaniczne, elektroniczne i termiczne zabezpieczenie przed przeciŃŨeniami. 
 

¶ Zabezpieczenie mechaniczne:  
 

JeŨeli korona zablokuje siň w otworze, sprzňgğo poŜlizgowe odğŃczy wrzeciono od 
napňdu. 
 

¶ Zabezpieczenie elektroniczne:  
 

W uchwycie znajduje siň dioda ostrzegajŃca uŨytkownika o przeciŃŨeniu silnika w 
przypadku wiercenia z nadmiernŃ siğŃ.  
Kiedy maszyna pracuje bez obciŃŨenia lub przy normalnym wierceniu, dioda nie 
zapala siň.  
W razie przeciŃŨenia dioda Ŝwieci na czerwono. W takim przypadku naleŨy 
zmniejszyĺ nacisk wiercenia.  
JeŨeli dioda Ŝwieci od dğuŨszego czasu, a nacisk nie zostağ zmniejszony, napňd jest 
wyğŃczany automatycznie przez zabezpieczenie elektroniczne. Po zwolnieniu 
przeciŃŨenia i wyğŃczeniu maszyny moŨna jej uŨywaĺ normalnie.  
 

¶ Zabezpieczenie termiczne:  
 

JeŨeli zabezpieczenie termiczne nie zapewnia wystarczajŃcej ochrony, 
zabezpieczenie termiczne pozwala na ochronň napňdu. Gdy wğŃczy siň 
zabezpieczenie termiczne, nie ma moŨliwoŜci ponownego uruchomienia. Ponowne 
uruchomienie jest moŨliwe dopiero po cağkowitym schğodzeniu maszyny (maks. 2 
minuty).  
Czas niezbňdny do ponownego uruchomienia maszyny zaleŨy od stopnia 
przegrzania i temperatury otoczenia. Po ponownym uruchomieniu pozostaw 
pracujŃcŃ maszynň bez obciŃŨenia przez 1 do 2 minut w celu przyspieszenia 
schğadzania. 
 

7 - Sprzňgğo bezpieczeŒstwa 
 

Sprzňgğo bezpieczeŒstwa zağŃcza siň w przypadku przeciŃŨenia napňdu. 
Sprzňgğo pochğania udary i nadmierne obciŃŨenia. Stanowi to element 
wspomagajŃcy, ale nie zapewnia peğnej ochrony. Z tego powodu naleŨy posğugiwaĺ 
siň napňdem i manipulowaĺ nim z zachowaniem ostroŨnoŜci. Aby nie uszkodziĺ 
napňdu, sprzňgğo bezpieczeŒstwa dziağa tylko przez kr·tkŃ chwilň (maksymalnie 
przez 2 sekundy).  
Sprzňgğo naleŨy wyregulowaĺ w autoryzowanym warsztacie w przypadku 
nadmiernego zuŨycia. 
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8 - Typ zastosowania i prňdkoŜci 

 
¶ Wiercenie w betonie zbrojonym, kamieniu itd.:  

- obowiŃzkowo stosuj urzŃdzenie doprowadzajŃce wodň. 
- z uniesionymi rňkami: Ï 25 mm - 82 mm. 
- ze statywem: Ø 25 mm - 152 mm. 

 
¶ Wiercenie w konstrukcjach murowanych (cegğy, bloczki, é), betonie 

komórkowym, piaskowcu wapiennym itd. 
- zaleca siň stosowanie urzŃdzenia do zasysania pyğ·w. 
- z rňkami uniesionymi lub na statywie: Ï 25 mm - 122 mm. 
- ze statywem: Ø 25 mm - 200 mm 

 

Typ zastosowania 
Stosowana 
Ŝrednica 

BIEG 

BETON --> WIERCENIE NA MOKRO 

z rňkami uniesionymi lub na 
statywie 

25 - 42 3 

42 - 82 2 

tylko na statywie 82 - 152 1 

KONSTRUKCJE MUROWANE --> WIERCENIE NA SUCHO  
(zalecane zasysanie) 

z rňkami uniesionymi lub na 
statywie 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

Tylko z rňkami uniesionymi 152 - 200 1 

 
¶ Zmiana biegu:  

 
Obr·ĺ przeğŃcznik zmiany biegu na bieg bezpoŜrednio wyŨszy lub niŨszy. JeŨeli 
zmiana biegu jest utrudniona, moŨesz lekko obr·ciĺ wağ uchwytu narzňdzia. Zmiana 
biegu musi odbywaĺ siň przy zatrzymanej maszynie. 
 

!  

Uwaga! 
Á Nie zmieniaj bieg·w na siğň. Biegi naleŨy zmieniaĺ przy 
wyğŃczonym napňdzie i w odğŃczeniu od zasilania. 

Á Nie uŨywaj szczypiec, mğotka ani innych narzňdzi do zmiany 
bieg·w napňdu. 
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!  

II - WğŃczanie / wyğŃczanie 

 
- Sprawdzenie PRCD 

 
Patrz czňŜĺ UŨytkowanie PRCD 
 

- Kr·tkotrwağe uŨytkowanie  
 
Praca: NaciŜnij spust 
WyğŃczanie:  Zwolnij spust 
 

- Dğugotrwağe uŨytkowanie (tylko przy mocowaniu na statywie) 
 
Praca:  NaciŜnij spust i wciŜnij przycisk blokady 
WyğŃczanie:  NaciŜnij spust i zwolnij go 
 
 

III - Obsğuga rňczna 
 
Przy obsğudze rňcznej obowiŃzkowo uŨywaj drugiego uchwytu;  
 
umocuj go solidnie na koğnierzu 

 

 
Maszyna posiada bardzo wysoki moment obrotowy, zwğaszcza na 
biegu 1. Podczas obsğugi rňcznej zachowuj wysoki poziom 
koncentracji, przede wszystkim dla Ŝrednic powyŨej 70 mm, i 
przestrzegaj wszystkich zaleceŒ obsğugi. 
Zalecamy stosowanie wiertğa centrujŃcego Virax (nr kat. 050158) przy 
wierceniu Ŝrednic powyŨej 82 mm w cegle lub bloczkach. 
Nie naleŨy wierciĺ rňcznie w betonie zbrojonym przy Ŝrednicy 
powyŨej 82 mm. 
Nieprzestrzeganie tych zaleceŒ moŨe spowodowaĺ obraŨenia ciağa 
uŨytkownika, za kt·re Virax nie ponosi odpowiedzialnoŜci 

 
W przypadku zablokowania korony maszyna moŨe zostaĺ wyrwana z rŃk 
mimo sprzňgğa bezpieczeŒstwa i spowodowaĺ obraŨenia ciağa. 
 

¶ Dostosuj przesuw do Ŝrednicy koron i mocy maszyny. Zwracaj uwagň na diodň 
w uchwycie (patrz czňŜĺ zabezpieczenia przed przeciŃŨeniem). 
 

¶ JeŨeli narzňdzie zablokuje siň, nie pr·buj odblokowaĺ go przez wyğŃczanie / 
wğŃczanie maszyny. Natychmiast wyğŃcz maszynň i odblokuj koronň, obracajŃc 
jŃ w prawo i w lewo za pomocŃ odpowiedniego klucza pğaskiego, r·wnoczeŜnie 
wysuwajŃc ostroŨnie maszynň z otworu.  
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UrzŃdzenie do podğŃczenia 

do odkurzacza do pyğ·w 

UrzŃdzenie do podğŃczenia 

do pompy wodnej 

B ï Wiercenie na sucho (konstrukcje murowane) 

 
Aby wywierciĺ pierwszy otw·r bez problem·w, zaleca siň 
korzystanie z koron Virax w poğŃczeniu z wiertğem 
centrujŃcym Virax (nr kat. 050158). 
 
Zaleca siň stosowanie urzŃdzenia do zasysania pyğ·w 
podğŃczonego do odkurzacza do pyğ·w (numer katalogowy 
dostňpny w firmie Virax). UmoŨliwia to zapobieganie 
blokowaniu korony z powodu nagromadzenia wiórów i 
zmniejsza nagrzewanie siň segment·w. 
 

1 ï Ustaw przeğŃcznik bieg·w w odpowiedniej pozycji 
 
2 ï NaciŜnij spust. Spust umoŨliwia powolne 
uruchomienie, aby umoŨliwiĺ zagğňbienie korony na okoğo 
5 do 10 cm w materiale.  
 
3 ï Po wyjňciu wiertğa centrujŃcego wğ·Ũ powoli koronň w wykonany odwiert i pracuj 
z maksymalnŃ mocŃ, naciskajŃc spust do oporu.  
 
 
C - Wiercenie na mokro (beton zbrojony) 

 
Woda jest niezbňdna do schğadzania korony i usuwania wi·r·w i pyğu. 
 
1 ï PodğŃcz zaw·r dopğywu wody do przewodu rňcznej lub 
elektrycznej pompy wodnej (numery katalogowe dostňpne 
w firmie Virax).  

¶ UWAGA! CiŜnienie nie moŨe w Ũadnym 
wypadku przekraczaĺ 3 bar.  

¶ UŨywaj maszyny z wystarczajŃcŃ iloŜciŃ wody, 
poniewaŨ moŨesz uszkodziĺ uszczelki silnika przy 
pracy na sucho. 

¶ UŨywaj tylko czystej wody wodociŃgowej. 
 
2 ï Ustaw przeğŃcznik bieg·w w odpowiedniej pozycji 
 
3 ï Otw·rz zaw·r i naciŜnij spust. Przytrzymuj silnie 
maszynň dwiema rňkami.  
 
4 ï Pracuj, nachylajŃc lekko maszynň (okoğo 30Ü w stosunku do osi maszyny), lub 
uŨywaj wiertğa centrujŃcego Virax przy pierwszym wierceniu, zwğaszcza w 
przypadku koron o duŨej Ŝrednicy.  
 
5 ï Po zagğňbieniu korony w powierzchni (ok. 1/8 ï 1/4 obwodu okrňgu) wyprostuj 
maszynň pod kŃtem prostym, stosujŃc wystarczajŃcy nacisk. Zwracaj uwagň, aby 
korona nie zablokowağa siň 
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IV - Obsğuga na statywie 
 
 
A ï Mocowanie do statywu 
 
Wiertnicň Virax mocuje siň na statywie Virax nr kat. 
050111 za pomocŃ systemu szybkomocujŃcego 
 
1 ï WsuŒ wiertnicň Virax w gniazdo 
 
2 ï Dokrňĺ za pomocŃ bocznej dŦwigni zacisku. 
 
Wiercenie na tym statywie moŨna wykonywaĺ tylko do 
Ŝrednicy 152 mm. 
Prosimy o skorzystanie z instrukcji obsğugi statywu w celu zapoznania siň ze 
sposobem wykonania niezbňdnych regulacji i prawidğowym mocowaniem statywu.  
Nie wierĺ na statywie, jeŨeli statyw nie jest ustabilizowany! 
 
 

B ï Wiercenie na sucho (konstrukcje murowane) 
 
Zaleca siň stosowanie urzŃdzenia do zasysania pyğ·w podğŃczonego do 
odkurzacza do pyğ·w (numer katalogowy dostňpny w firmie Virax). 
 
1 ï Ustaw przeğŃcznik bieg·w w odpowiedniej pozycji 
 
2 ï Spust umoŨliwia powolne uruchomienie, aby zapewniĺ skuteczne wiercenie 
 
3 ï Pracuj z maksymalnŃ mocŃ, wciskajŃc spust do oporu; moŨesz skorzystaĺ z 
przycisku blokowania. 
 
 

C - Wiercenie na mokro (beton zbrojony) 
 
1 ï PodğŃcz zaw·r dopğywu wody do przewodu rňcznej lub elektrycznej pompy 
wodnej (numery katalogowe dostňpne w firmie Virax) 
 
2 ï Ustaw przeğŃcznik bieg·w w odpowiedniej pozycji 
 
3 ï Otw·rz zaw·r i uruchom maszynň.  
 
4 ï Spust umoŨliwia powolne uruchomienie, aby zapewniĺ skuteczne wiercenie. 
 
5 ï Pracuj z maksymalnŃ mocŃ, wciskajŃc spust do oporu; moŨesz skorzystaĺ z 
przycisku blokowania. 
 
JeŨeli chcesz zachowaĺ czystŃ powierzchniň, umocuj na statywie zbieracz wody 
Virax (nr kat. 050112), poğŃczony z odkurzaczem do wody (numer katalogowy 
dostňpny w Virax). 
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V - Korony 
 
MoŨesz stosowaĺ kaŨdy rodzaj koron ze zğŃczem 1 ıò UNC. 
Aby zastosowaĺ koronň ze zğŃczem zewnňtrznym R1/2ôô, zastosuj adapter ŧ/ŧ 
1.1/4ôô ï 1/2'ô 
  

UŨywaj wyğŃcznie koron dostosowanych do wierconego materiağu.  
Wszystkie wiertğa koronowe Virax znajdziesz na witrynie www.virax.com lub 
skontaktuj siň z naszym ekspertem technicznym pod numerem +33 (0)3 26 59 56 
82, aby uzyskaĺ poradň. 
 

Nie uŨywaj zdeformowanych koron. 
 

Upewnij siň, Ũe segmenty majŃ wystarczajŃcŃ iloŜĺ ostrzy wzglňdem korpusu 
korony do wykonania otworu. MoŨesz uŨyĺ oseğki do naostrzenia segment·w. 
 

JeŨeli segmenty sŃ nadmiernie zuŨyte, wymieŒ koronň. 
 

MoŨesz uŨyĺ przedğuŨki (nr kat. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) do wykonywania 
gğňbszych otwor·w; w takim przypadku rozpocznij od wiercenia samŃ koronŃ, 
nastňpnie wyjmij koronň bez przemieszczania statywu, dodaj przedğuŨkň i kontynuuj 
wiercenie otworu. 
 
Wymiana korony 
 

Wrzeciono uchwytu wiertğa ma gwint prawoskrňtny. 
Przytrzymaj wrzeciono uchwytu wiertğa kluczem SW32 w celu zaciŜniňcia / 
zwolnienia korony.  
 

Nigdy nie demontuj korony, uderzajŃc w niŃ, poniewaŨ moŨesz w ten spos·b 
uszkodziĺ napňd lub koronň.  
 

MoŨesz uğatwiĺ demontaŨ korony przez posmarowanie gwintu smarem 
wodoodpornym. 
 

MoŨesz r·wnieŨ zağoŨyĺ podkğadkň z brŃzu / miedzi miňdzy wrzeciono a koronň w 
celu uğatwienia demontaŨu (nr kat. 050139) 
 

Uwaga! 
Narzňdzie moŨe siň silnie nagrzewaĺ podczas uŨytkowania lub ostrzenia. 
Istnieje ryzyko oparzenia rŃk albo zranienia siň lub zadrapania o segmenty. 
UŨywaj rňkawic ochronnych podczas wymiany narzňdzia.  
 
Usuwanie rdzenia wiertniczego 
 

W zaleŨnoŜci od wierconego materiağu istnieje moŨliwoŜĺ, Ũe rdzeŒ wiertniczy 
pozostanie zablokowany w koronie.  
W takim wypadku nie uderzaj w koronň kluczem lub mğotkiem ze wzglňdu na ryzyko 
uszkodzenia korony i cağkowitego zablokowania rdzenia. 
UŨyj przecinaka, prňta Ũelaznego lub odpowiedniego wkrňtaka do uderzania 
bezpoŜrednio w rdzeŒ. 
 
 

http://www.virax.com/
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VI ï Konserwacja 
 
 Przed rozpoczňciem konserwacji napňdu odğŃcz go od zasilania 

elektrycznego.  

Naprawy mogŃ byĺ wykonywane wyğŃcznie przez wykwalifikowany personel Virax. 
Dziňki zastosowanym rozwiŃzaniom napňd wymaga tylko niewielkich zabieg·w 
konserwacyjnych.  
 
Aby uszczelki zapewniağy szczelnoŜĺ, posmaruj wağ napňdu olejem: 
 
OdğŃcz napňd od sieci wodnej i otw·rz zaw·r wody. Nağ·Ũ kilka kropel oleju.  
Zamknij zaw·r, wpuŜĺ kilka kropel w otw·r przelewu (umieszczony nad wağem 
uchwytu wiertğa) i obracaj rňcznie wağ uchwytu wiertğa. 
 
Po 150 pierwszych godzinach uŨytkowania zachodzi potrzeba wymiany oleju w 
skrzyni biegów.  
Po 250 pierwszych godzinach uŨytkowania zleĺ sprawdzenie szczotek w firmie 
Virax. 
Co trzy miesiŃce zlecaj wykwalifikowanemu elektrykowi sprawdzenie wyğŃcznika, 
kabla i wtyczki. 
 

Ochrona Ŝrodowiska 
 
Recyrkulacja surowców zamiast utylizacji odpadów 
 
Aby zapobiec uszkodzeniom w trakcie transportu, napňd musi zostaĺ 

dostarczony w wytrzymağym opakowaniu. Opakowanie oraz napňd i narzňdzia sŃ 
produkowane z materiağ·w nadajŃcych siň do recyklingu, co pozwala na ich 
przetworzenie w spos·b przyjazny dla Ŝrodowiska po ich wycofaniu z uŨytkowania. 
Podzespoğy plastikowe sŃ oznakowane, co uğatwia ich sortowanie w zakğadzie 
zajmujŃcym siň ich przetworzeniem.  
 

 

 
Tylko kraje europejskie  
Nie wyrzucaj urzŃdzeŒ elektrycznych z odpadami 
gospodarczymi! Zgodnie z DyrektywŃ EuropejskŃ 2002/96/WE 
dotyczŃcŃ odpad·w elektrycznych lub elektronicznych (WEEE) 
i jej odpowiednikami krajowymi urzŃdzenia elektryczne muszŃ 
byĺ usuwane odrňbnie i poddawane utylizacji zapewniajŃcej 
ochronň Ŝrodowiska. 
 

Gwarancja 

 
Zgodnie z ogólnymi warunkami sprzedaŨy okres gwarancji na urzŃdzenie wynosi 2 
lata (na podstawie faktury lub dokumentu dostawy). Uszkodzenia wynikajŃce z 
nieprawidğowego uŨytkowania, przeciŃŨenia lub nieprawidğowej obsğugi produktu nie 
sŃ objňte gwarancjŃ. Produktu nie wolno rozmontowywaĺ. 
Lista czňŜci zamiennych znajduje siň na koŒcu instrukcji. 
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Wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie uns mit dem Kauf dieses VIRAX-
Produkts entgegengebracht haben. Virax ist einer der größten Hersteller und 
Händler von Werkzeugen im Bereich Sanitär- und Klimatechnik und begleitet Sie in 
Ihrem Alltag: Virax ï zur Umsetzung Ihrer Talente. 
 

Diese Unterlagen wurden mit großer Sorgfalt erstellt, damit Sie 
das Gerät sicher und optimal einsetzen können. Es ist besonders 
wichtig, diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des 
Geräts aufmerksam durchzulesen und sie in unmittelbarer Nähe 
des Geräts aufzubewahren. Befolgen Sie die allgemeinen 
Sicherheitshinweise in dem separat mitgelieferten Heftchen. 
 

Sicherheitsanweisungen 
Wichtige Anweisungen und Warnhinweise werden auf dem Gerät durch Symbole 
veranschaulicht. 

 
Achtung: Sicherheitsvorschriften 

 
Achtung: Gefährliche Spannung 

 
Achtung: Heiße Oberfläche 

 

Werkzeug, Bohrkrone und Halterung sind schwer 
Achtung: Quetschgefahr 

 
Reiß- oder Schneidgefahr 

 

Zu Ihrem Schutz sind bestimmte Sicherheitsmaßnahmen zu ergreifen:  

 
Ohrenschützer benutzen 

 

Schutzbrille benutzen 

 

Baustellenhelm benutzen 

 
Schutzhandschuhe benutzen 

 
Sicherheitsschuhe benutzen 

 

Vor Eingriffen am Gerät den Netzstecker des 
Werkzeugs ziehen 
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Sicherheitsanweisungen  
 

Das Gerät Virax Art.-Nr.  050116 ist ein Produkt, das nicht ungefährlich ist. Es ist 
folglich wichtig, folgende Anweisungen zu beachten, um sich oder andere nicht zu 
verletzten und Wunden zu verhindern, die ernsthafte Folgen haben könnten. Das 
Gerät Virax Art.-Nr.  050116 ist ausschließlich für den beruflichen Gebrauch 
bestimmt und darf nur von fachkundigen Personen benutzt werden. Die geltenden 
Regeln des Hoch- und Tiefbaus müssen immer beachtet werden.  
 

- Allgemeine Sicherheitsanweisungen  

 
Siehe beigefügte Heftchen. 
Wichtig: Die Firma Virax haftet nicht für Unfälle infolge eines Verwendungszwecks, 
für den das Gerät nicht entwickelt wurde. 
 

- Spezifische Sicherheitsanweisungen  
 

- Für das Gerät kein anderes Werkzeug als das speziell dafür entwickelte benutzen. 
Es dürfen nur Bohrwerkzeuge auf das Gerät montiert werden, die eigens dafür 
konzipiert wurden. Die Firma Virax haftet nicht bei Unfällen, die infolge der 
Benutzung von Werkzeug zustande kamen, das nicht ausdrücklich für das Gerät 
050116 vorgesehen ist. 
 

- Wird das Versorgungskabel bei laufendem Motor beschädigt, dieses nicht 
berühren, sondern das Gerät sofort vom Stromnetz lösen. Niemals den Motor mit 
einem beschädigten Stromkabel benutzen. 
 

- Niemals den Netzstecker am Kabel herausziehen. 
 

- Das Gerät niemals am Kabel tragen. 
 

- Das Gerät  nicht unbeaufsichtigt laufen lassen. Das Gerät vom Stromnetz lösen, 
wenn Sie an einem Zubehörteil oder Werkzeug eingreifen müssen oder wenn Sie 
das Gerät bei einem Stromausfall, einer Pause usw. verlassen.  
 

- Nach der Arbeitsunterbrechung den Motor erst dann wieder einschalten, wenn Sie 
sicher sind, dass der Bohrer sich ungehindert drehen kann.  
 

- Sollte sich das Gerät aus irgendeinem Grund ausschalten, den Schalter auf OFF 
stellen und den Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor Sie nach der Ursache 
suchen. 
 

- Ganz gleich, in welcher Position das Gerät steht, das Wasser darf auf keinem Fall 
in den laufenden Motor gelangen.  
 

- Sollte aus der Überlauföffnung Wasser austreten und auf den Getriebehals 
gelangen, stellen Sie das Arbeiten ein und schicken Sie den Motor zwecks 
Reparatur in eine zugelassene Reparaturwerkstätte.  
 

- Vergewissern Sie sich, dass beim Bohren keine Gas-, Strom- oder Wasserleitung 
beschädigt werden kann.  
 

- Den Motor nicht auf einer Leiter benutzen. 
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- Nehmen Sie keine körperlich ermüdende Position ein. Achten Sie darauf, dass Sie 
einen stabilen Aufstand haben und sie jederzeit das Gleichgewicht halten können. 
 

- Durchbohren Sie kein asbesthaltiges Material. 
 

- Vergewissern Sie sich vor dem Durchbohren einer Stahlbetonstruktur beim 
Projektverantwortlichen oder beim Gebäudechef, dass die Struktur durch die 
Bohrung nicht beschädigt wird. 
 

- Sichern Sie den Bereich unterhalb der Bohrung ab, da der Bohrkern nach dem 
Bohren herunter fallen kann. 
 

- Üben Sie keinen zu starken Druck auf die Bohrkrone aus. 
 

- Benutzen Sie als Hilfsgriff nur den mit dem Gerät mitgelieferten Griff. Achten Sie 
darauf, dass die Griffe trocken, öl- und fettfrei bleiben. 
 

- Dieser Kernbohrer kann auf einem Säulenständer befestigt werden. Der Bediener 
muss in diesem Fall einen stabilen und robusten Motorhalterungsrahmen benutzen, 
der speziell für diesen Zweck entwickelt wurde. 
 

- Der Motor darf nur mit zwei Händen oder auf einem Ständer benutzt werden. 
 

- Beim Bohren nicht in Berührung mit den Drehteilen kommen. 
 

- Wird das Gerät mit der Hand benutzt, es mit zwei Händen festhalten und eine 
standfeste Position einnehmen. Vorsicht! Sollte sich die Bohrkrone während des 
Bohrens verklemmen, kommt es zu einem Ruck.  
 

- Bei Bohrungen per Hand generell sehr vorsichtig arbeiten.  
 

- Schutz der Atemwege: 

Beim Sägen, Schleifen, Bohren, Polieren oder anderen 
Baustellentätigkeiten kann Staub entstehen. Dieser Staub kann 
Chemikalien enthalten, die krebserregend sind, schädlich für den 
Fötus sind oder andere genetische Probleme mit sich bringen.  
Es handelt sich hier beispielsweise um folgende Chemikalien:  

 

¶ Blei in bleihaltigen Farben 

¶ Kristallinisches Silizium in Ziegeln, Zement und anderem 
Mauerwerkmaterial 

¶ Arsen und Chrom in chemisch behandeltem Bauholz.  
 
Das mit diesen Arbeiten verbundene Risiko hängt davon ab, wie oft Sie solche 
Arbeiten übernehmen. Um das Risiko im Zusammenhang mit diesen Chemikalien 
zu mindern, arbeiten Sie in einem gut gelüfteten Raum mit der empfohlenen 
Schutzausrüstung, wie z.B. einer Staubschutzmaske, die speziell für die Filterung 
von Mikropartikeln konzipiert wurde.  
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Stromanschluss 
 

Das Gerät ist ein Produkt der Schutzklasse II. Zum Schutz des Benutzers kann der 
Motor nur mit einer Stromunterbrechungsvorrichtung benutzt werden. Sie wird 
aktiviert, wenn der Leckstrom zu stark wird. Der Motor wird deshalb mit einem 
PRCD-Schalter geliefert, der in das Stromversortungskabel integriert ist. 
 

! 
Achtung! 

Á Der PRCD-Schalter darf niemals im Wasser bleiben.  
Á Der PRCD-Schalter darf nicht zum Ein- oder Ausschalten des 

Motors benutzt werden 

Á Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass der PRCD-Schalter 
einwandfrei funktioniert (siehe unten: Benutzung des PRCD-
Schalters.  

 
Benutzen Sie nur Verlängerungskabel mit drei Leitern und Schutzleiter, sowie mit 
ausreichend großem Kabelquerschnitt. Ein zu kleiner Querschnitt kann einen 
Leistungsverlust und das Aufheizen von Motor und Stromkabeln zur Folge haben.  
Achten Sie darauf, dass das Kabel komplett abgewickelt ist. 
 
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung des Motors, dass die 
Daten des Stromnetzes mit den Daten auf dem Typenschild des 
Motors übereinstimmen (Spannung, Frequenz). 
Es sind Spannungsabweichungen von +6% bis -10% zulässig.  
 

Benutzung des PRCD-Schalters. 
 
1 ï Stecken Sie den PRCD-Stecker in die Steckdose. 
 
2 ï Dr¿cken Sie auf RESET. Die LED wird rot (ĂONñ) 
 
3 ï Ziehen Sie den Netzstecker. Die LED geht aus. 
 
4 ï Wiederholen Sie Vorgang 1 und 2. 
 
5 ï Drücken Sie auf TEST. Die rote LED schaltet sich aus. 
 
6 ï Drücken Sie auf RESET, um das Gerät mit Strom zu versorgen. 
 
Der PRCD-Schalter schützt vor elektrischen Problemen im Zusammenhang mit 
dem Produkt, jedoch nicht vor Störungen des Stromnetzes. 
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I ï Technische Daten 
 
 
1 - Allgemeine Daten 
 

 V 150+  Art.-Nr. 050116 
Nennspannung 230 V 
Leistung 1900 W 
Nennstärke 9.2 A 
Frequenz 40-60 Hz 
Elektrische Schutzklasse II 
Motorschutz IP 20 
Anschluss Kronen. 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - Größenmerkmale 
 

 V 150+  Art.-Nr. 050116 
Gewicht 6,5 kg 
Außenabmessungen 445x351x135 mm 
Werkzeugträgerspindel 1/2" - 1.ıñ 
Klemmschelle Ø 60 mm 

 
3 - Lärmpegel und Schwingungsbelastung 
 

Der Lärmpegel wird nach der Norm DIN 45635 gemessen 
Der Grenzwert für die Schwingungsbelastung wird nach der Norm DIN 60745 
gemessen 
 

 V 150+  Art.-Nr. 
050116 

Bewerteter Schalldruckpegel LpA = 82,8 dB(A) 
Ungewissheitsgrad KpA = 3 dB(A) 
Bewertete Schallleistung LwA =  93,8dB(A) 
Ungewissheitsgrad KwA =   3 dB(A) 
Schwingungswerte ah =    2,35 m/s² 
Ungewissheitsgrad K =    0.1 m/s² 

 
 
4 - Geschwindigkeiten 
 
 

Geschw. Drehgeschw. im 
Leerlauf 

Drehgeschw. bei 
Last 

   

I   900 min-1   550 min-1 
II  2000 min-1 1250 min-1 
III  4000 min-1 2700 min-1 

5 - Das Gerät wird geliefert mit 
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- einem PRCD-Schalter 
- einem zu befestigenden Griff 
- einem Maulschlüssel SW 32 und einem Maulschlüssel SW 41 
- einer Berieselungsvorrichtung mit  Kugelhahn und gewindefreiem 

Endstück 
- einer Staubsaugvorrichtung für Endstück Ø 35 mm 
- einem Transportkoffer 

 
 
6 - Überlastschutz 

 
Um Benutzer, Motor und Bohrkrone zu schützen, ist der Kernbohrer mit einem 
mechanischen, elektronischen und thermischen Überlastschutz ausgestattet. 
 

¶ Mechanischer Schutz:  
 

Verklemmt sich die Bohrkrone im Loch, wird eine Rutschkupplung die Motorspindel 
auskuppeln. 
 

 

¶ Elektronischer Schutz:  
 

Um den Benutzer über die Motorüberlastung bei einer Bohrung mit zu hoher Kraft 
zu informieren, wurde im Griff eine Leuchtdiode installiert.  
Läuft das Gerät im Leerlauf oder bohrt es normal, leuchtet die Diode nicht auf.  
Bei einer Überlast leuchtet die Diode rot auf. Mindern Sie in diesem Fall den Druck 
beim Bohren.  
Leuchtet die Diode schon länger auf und der Bohrdruck wurde nicht gemindert, 
schaltet sich der Motor über die elektronische Sicherung automatisch aus. Nach 
dem Senken des Überdrucks und dem Ausschalten des Geräts kann es wieder 
normal benutzt werden.  
 

 

¶ Wärmeschutz:  
 

Reicht der elektronische Schutz nicht aus, wird der Motor über einen Wärmeschutz 
geschützt. Wird der Wärmeschutz aktiviert, kann man den Motor nicht sofort neu 
anlassen. Man muss warten, bis er  abgekühlt ist (max. 2 Minuten).  
Die Zeit, die bis zum Neustarten des Geräts gewartet werden muss, hängt von der 
Überhitzung und der Umgebungstemperatur ab. Nach dem Neustart das Gerät 
ohne Last 1 bis 2 Minuten laufen lassen, um die Abkühlung zu beschleunigen. 
 
 

7 - Sicherheitskupplung 
 

Die Sicherheitskupplung wird aktiviert, wenn der Motor überlastet ist. 
Die Kupplung absorbiert zu starke Stöße und Lasten. Es handelt sich hier nur um 
eine Hilfsfunktion und nicht um einen Komplettschutz. Sie müssen also vorsichtig 
mit dem Motor umgehen. Damit Ihr Motor nicht beschädigt wird, funktioniert die 
Sicherheitskupplung nur kurze Zeit (maximal 2 Sekunden).  
Die Kupplung ist nach zu großem Verschleiß in einer zugelassenen Werkstatt 
auszuwechseln. 
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8 - Gebrauch und Geschwindigkeit 
 

¶ Bohren von Stahlbeton, Stein usw.:  
- Benutzung der Wasserzuleitungsvorrichtung obligatorisch. 

- Per Hand: Ø 25 mm - 82 mm. 
- Mit Ständer: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Durchbohrung von Mauerwerk (Ziegel, Betonstein, é), Schaumbeton, 
Kalksandstein usw. 
- Es empfiehlt sich die Benutzung der Staubsaugvorrichtung. 

- Per Hand oder mit dem Ständer: Ø 25 mm - 122 mm. 
- Mit Ständer: Ø 25 mm - 200 mm 
 

Art des Gebrauchs 
Benutzter 

Durchmesser 
Geschwindigkeit 

BETON --> NASSBOHRUNG 

per Hand oder mit dem Ständer: 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

nur mit Ständer 82 - 152 1 

MAUERWERK --> TROCKENBOHRUNG 
(Absaugen empfohlen) 

per Hand oder mit dem Ständer: 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

nur per Hand 152 - 200 1 

 

¶ Ändern der Geschwindigkeit:  
 

Drehen Sie den Wahlschalter auf die direkt darüber oder darunter befindliche Stufe. 
Wechselt die Geschwindigkeit nur mühsam, können Sie die Werkzeugträgerwelle 
leicht drehen. Der Geschwindigkeitswechsel ist BEI STILLSTEHENDEM GERÄT 
vorzunehmen. 
 

! 
Achtung! 

Á Die Geschwindigkeit nie gewaltsam ändern. Ändern Sie die 
Geschwindigkeit bei ausgeschaltetem und vom Stromnetz 
abgetrennten Motor. 

Á Benutzen Sie zum Ändern der Geschwidngikeit weder Zange, 
noch Hammer noch ein anderes Werkzeug. 
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!  

II ï Einschalten / Ausschalten 
 

- Kontrolle PRCD 
 

Siehe Teil Benutzung des PRCD-Schalters 

 
- Kurzzeitige Benutzung 

 

Ein: Auf den Auslöser drücken. 
Aus: Den Auslöser loslassen 
 

- Langzeitbenutzung (nur bei Befestigung auf Ständer) 
 

Ein: Den Auslöser betätigen und den Feststellschalter eindrücken. 
Aus: Auf den Auslöser drücken und wieder loslassen 
 

 

III ï Manuelle Benutzung 
 

Bei einer manuellen Benutzung ist der zweite Griff zu verwenden. 
 

Dieser muss fest am Halslager befestigt sein. 
 

 

Das Gerät hat eine sehr hohe Drehzahl, vor allem bei 
Geschwindigkeitsstufe 1. Bei der manuellen Benutzung muss man 
sich also stark konzentrieren, vor allem bei Durchmessern von 
mehr als 70 mm, und folgende Vorsichtsmaßnahmen ergreifen: 
Es wird empfohlen, den Virax-Zentrierbohrer (Art.-Nr. 050158) für 
Bohrungen mit einem Durchmesser von mehr als 82 mm in Ziegel oder 
Betonstein zu benutzen. 
Stahlbeton mit einer Stärke von mehr als 82 mm nicht per Hand 
bohren. 
Bei Missachtung dieser Anweisungen kann es zu Verletzungen des 
Anwenders kommen, für die Virax keine Haftung übernimmt. 

 

Bei plötzlichem Festklemmen der Bohrkrone könnte Ihnen der Bohrer trotz 
der Sicherheitskupplung aus der Hand geschlagen werden und Sie verletzen. 

 

¶ Passen Sie den Vorschub an den Durchmesser der Kronen und die Leistung 
des Bohrers an. Achten Sie auf die Leuchtdiode am Griff (s. Teil 
Überlastschutz). 
 

¶ Keilt sich das Bohrwerkzeug fest, versuchen Sie nicht es durch Ein- und 
Ausschalten des Geräts freizugeben. Schalten Sie das Gerät sofort aus und 
lösen Sie die Bohrkrone, indem Sie sie mit einem geeigneten Gabelschlüssel 
nach rechts und nach links drehen, und das Gerät vorsichtig aus dem Bohrloch 
ziehen.  

 



-DE- 

96 
 

Vorrichtung zum Anschließen 

einer Staubsaugvorrichtung 

Vorrichtung zum Anschließen 

einer Wasserpumpe 

B ï Trockenbohrung (Mauerwerk) 
 

Um das erste Loch problemlos zu bohren, wird die 
Verwendung von Virax-Bohrkronen in Verbindung mit einem 
Virax-Zentrierbohrer empfohlen (Art.-Nr.  050158). 
 

Es wird stark angeraten, die Staubsaugvorrichtung zusammen 
mit einem Staubsauger zu benutzen (Artikel erhältlich bei 
Virax). So wird vermieden, dass sich die Bohrkrone durch eine 
Ansammlung von Spänen verklemmt und das Erhitzen der 
Segmente vermieden. 
 

1 ï Stellen Sie den Geschwindigkeitswahlschalter auf die 
gewünschte Position 
 

2 ï Drücken Sie auf den Auslöser. Der Auslöser 
ermöglicht ein langsames Starten, so dass die Bohrkrone 
ca. 5 bis 10 cm in das Bohrmaterial eindringt.  
 

3 ï Nachdem Sie den Bohrer ausgeschaltet haben, langsam die Bohrkrone in die 
vorhandene Bohrung einschieben und mit maximaler Leistung bei gleichzeitigem 
Druck auf den Auslöser bohren.  
 
 

C ï Nassbohren (Stahlbeton) 
 

Wasser ist zum Abkühlen der Bohrkrone und zum Wegschwemmen von Spänen 
und Staub unbedingt erforderlich. 
 

1 ï Schließen Sie den Wasserzulaufhahn an die Leitung 
einer manuellen Wasserpumpe oder einer Elektropumpe 
an (Art.-Nr. erhältlich bei Virax).  
¶ ACHTUNG! Der Druck darf auf keinen Fall über 

3 bar hinausgehen.  
¶ Benutzen Sie den Bohrer mit ausreichend 

Wasser, da Sie  bei einer Trockenbohrung sonst 
die Dichtungen Ihres Motors beschädigen. 

¶ Benutzen Sie nur sauberes Leitungswasser. 
 

2 ï Stellen Sie den Geschwindigkeitswahlschalter auf die 

gewünschte Position 
 

3 ï Öffnen Sie den Hahn und drücken Sie auf den 
Auslöser: Halten Sie das Gerät mit beiden Händen fest.  
 

4 ï Arbeit Sie mit leicht geneigtem Bohrer (ca. 30° in Bezug auf die Achse des 
Geräts) oder benutzen Sie den Zentrierbohrer von Virax bei der ersten Bohrung, vor 
allem bei größeren Bohrkronendurchmessern.  
 

5 ï Nachdem Sie die Krone in die Oberfläche eingeschoben haben (ca.  1/8 ï 1/4 
des Kreisumfangs), bringen Sie sie durch ausreichenden Druck wieder in den 
rechten Winkel. Achten Sie darauf, dass sich die Bohrkrone nicht verklemmt. 
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IV ï Benutzung mit einem Ständer 
 
 
 

A ï Befestigung am Ständer 
 

Der Virax-Kernbohrer wird am Virax-Ständer mit der 
Art.-Nr. 050111 mit einem Schnellkupplungssystem 
befestigt 
 
1 ï Schieben Sie den Virax-Kernbohrer in die Aufnahme 
 

2 ï Spannen Sie die Einheit mit dem seitlichen 
Spannhebel ein. 

 
 
 

Das Kernbohren auf diesem Ständer ist nur bis zu einer Tiefe von 152 mm möglich. 
Bitte nehmen Sie bei Fragen über die notwendigen Einstellungen und die richtige 
Befestigung des Ständers Bezug auf die spezifische Gebrauchsanweisung des 
Ständers.  
Nicht mit dem Ständer bohren, wenn dieser nicht stabilisiert wurde! 
 
 

B ï Trockenbohrung (Mauerwerk) 
 

Es wird stark angeraten, die Staubsaugvorrichtung zusammen mit einem 
Staubsauger zu benutzen (Artikel erhältlich bei Virax). 
 
1 ï Stellen Sie den Geschwindigkeitswahlschalter auf die gewünschte Position 
 

2 ï Der Auslöser ermöglicht das langsame Anlaufen, um effizient zu bohren. 
 

3 ï Arbeiten Sie bei maximaler Leistung, indem Sie den Auslöser bis zum Anschlag 
drücken. Sie können dann den Feststellknopf betätigen. 
 
 

C ï Nassbohren (Stahlbeton) 
 

1 ï Schließen Sie den  Wasserzulaufhahn an die Leitung einer manuellen oder 
elektrischen Wasserpumpe an (Art.-Nr. erhältlich bei Virax). 
 

2 ï Stellen Sie den Geschwindigkeitswahlschalter auf die gewünschte Position 
 

3 ï Öffnen Sie den Hahn und setzen Sie das Gerät in Betrieb.  
 

4 ï Der Auslöser ermöglicht das langsame Anlaufen, um effizient zu bohren. 
 

5 ï Arbeiten Sie bei maximaler Leistung, indem Sie den Auslöser bis zum Anschlag 
drücken. Sie können dann den Feststellknopf betätigen. 
 
Wenn Sie eine Oberfläche sauber halten möchten, befestigen Sie den Virax-
Wassersammler am Ständer (Art.-Nr.  050112), in Verbindung mit einem 
Wassersauger (Artikel erhältlich bei Virax). 

V - Bohrkronen 
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Sie kºnnen jede Art von Bohrkrone mit einem Anschluss 1 ıò UNC benutzen. 
Für Bohrkronen mit einem Außenanschluss von R1/2ñ bitte einen Adapater FF 
1.1/4ôô ï 1/2'ô benutzen. 
  

Benutzen Sie nur Bohrkronen, die sich für das Bohrmaterial eignen.  
Alle Virax-Bohrkronen werden auf der Website www.virax.com vorgestellt. Sie 
können sich auch an unseren technischen Berater unter der Rufnummer +33 (0)3 
26 59 56 82 wenden. 
 

Keine verformten Bohrkronen benutzen. 
 

Vergewissern Sie sich, dass die Segmente im Verhältnis zum Körper der Krone 
ausreichend spitz für die Bohrung sind. Sie können einen Schleifstein zum 
Anspitzen der Segmente benutzen. 
 

Sollten die Segmente zu stark abgenutzt sein, die Bohrkrone auswechseln. 
 

Sie können eine Verlängerungsschnur (Art.-Nr. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) 
benutzen, um tiefere Löcher zu bohren. Fangen Sie in diesem Fall mit der 
Lochbohrung mit der Krone an. Nehmen Sie anschließend die Krone ab, ohne den 
Ständer zu verstellen, fügen Sie die Verlängerungsschnur an, setzen Sie die Krone 
wieder auf und fahren Sie mit dem Bohren fort. 
 
Auswechseln der Bohrkrone 
 

Die Bohrerhalterspindel ist rechtsgängig gewunden. 
Halten Sie die Spindel mit einem Schlüssel SX32 fest, um die Krone festzudrehen 
oder zu lösen.  
 

Versuchen Sie nie, die Krone durch Schlagen abzumontieren, da sie sonst Motor 
und Krone beschädigen könnten.  
 

Das Abmontieren der Krone wird durch das Schmieren der Gewinde mit 
wasserfestem Schmiermittel erleichtert. 
 

Sie können auch eine Unterlegscheibe aus Bronze/Kupfer zwischen Spindel und 
Krone legen, um sie leichter abzumontieren (Art.-Nr. 050139). 
 

Achtung! 
Das Werkzeug kann sich bei der Benutzung oder beim Schleifen stark 
erhitzen. Sie können sich die Finger verbrennen oder sich an den Segmenten 
schneiden oder kratzen. Benutzen Sie deshalb beim Werkzeugwechsel 
grundsätzlich Schutzhandschuhe.  
 
Entfernen des Bohrkerns 
 

Je nach Bohrmaterial kann der Bohrkern in der Bohrkrone stecken bleiben.  
Schlagen Sie in diesem Fall nicht mit einem Schlüssel oder Hammer auf die Krone, 
da sie sonst beschädigt werden könnte und der Bohrkern definitiv darin stecken 
bleibt. 
Benutzen Sie einen Meißel, eine Eisenstange oder einen geeigneten 
Schraubenzieher und schlagen Sie damit direkt auf den Bohrkern. 
 

V - Instandhaltung und Wartung 

http://www.virax.com/
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 Vor Beginn der Wartung Ihres Motors, diesen vom Stromnetz lösen.   

Die Reparatur darf nur von qualifiziertem VIRAX-Personal durchgeführt werden. 
Der Motor wurde so gestaltet, dass er kaum gewartet werden muss.  
 

Damit die Dichtungen dicht bleiben, die Motorwelle ölen: 
 

Á Den Motor von der Wasserversorgung trennen und den Wasserzulauf 
öffnen. Geben Sie einige Tropfen Öl darauf.  

Á Schließen Sie den Hahn, und geben Sie einige Tropfen in das 
Überlaufloch (über der Welle des Bohrerhalters) und drehen Sie die 
Bohrerhalterwelle mit der Hand. 
 

Nach den ersten 150 Betriebsstunden ist das Öl im Getriebe zu wechseln.  
Nach den ersten 250 Betriebsstunden sind die Kohlebürsten von VIRAX zu 
kontrollieren. 
Lassen Sie alle drei Monate den Ein-/Ausschalter, das Kabel und den Stecker von 
einem qualifiziertem Elektriker prüfen. 
 

Umweltschutz 

 
Recycling der Rohstoffe anstatt Abfallentsorgung 

 

Um Beschädigungen während des Transports zu vermeiden, muss der 
Motor in einer widerstandsfähigen Verpackung geliefert werden. Die Verpackung, 
der Motor und die Werkzeuge werden aus recyclingfähigen Materialien hergestellt, 
so dass sie nach deren Benutzung umweltfreundlich verwertet werden können. Die 
Kunststoffbestandteile sind gekennzeichnet, was deren Sortierung in den 
Wiederaufbereitungsanlagen erleichtert.  
 

 

 

Nur für europäische Länder 
Elektrogeräte nicht in den Hausmüll geben: In 
Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie 
2002/96/EG über Alt-Elektrogeräte und deren Umsetzung in 
die Gesetzgebung des Landes sind Elektrogeräte 
gesondert zu sammeln und einem umweltfreundlichen 
Recycling zu unterziehen. 
 
 

Garantie 
 

Die produkte haben gemäß unseren Allgemeinen Geschäftsbedingungen eine 
Garantie von 2 Jahren (Kaufnachweis durch Rechnung oder Lieferschein). 
Schäden, die auf einen unsachgemäßen Gebrauch, eine Überlastung oder eine 
nicht konforme Handhabung  zurück zu führen sind, fallen nicht unter die Garantie. 
Das Produkt darf nicht zerlegt worden sein. 
Am Ende der Gebrauchsanleitung befindet sich die Ersatzteilliste. 
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DŊkujeme, ģe jste si zakoupili vĨrobek Virax a za dŢvŊru, kterou jste n§m projevili. 
Virax je pŚedn² spoleļnost² v oblasti vĨroby a prodeje n§Śad² pro obory sanit§rn²ch 
zaŚ²zen² a klimatizac² a doprov§z² v§s v kaģdodenn²m ģivotŊ: Virax, aby se projevil 
v§ġ talent. 

 
Tato dokumentace byla vypracov§na s veġkerou p®ļ², abyste 
mohli zaŚ²zen² pouģ²vat co nejl®pe a naprosto bezpeļnŊ. PŚed 
pouģit²m pŚ²stroje je nutn® si pŚeļ²st tento n§vod a uchov§vat ho v 
bezprostŚedn² bl²zkosti zaŚ²zen². Dodrģujte rovnŊģ vġeobecn® 
bezpeļnostn² pokyny, kter® jsou dod§v§ny zvl§ġŠ. 

 
Bezpeļnostn² pokyny  
DŢleģit® pokyny a upozornŊn² jsou na zaŚ²zen² oznaļeny symboly. 

 

Pozor: Bezpeļnostn² pŚedpisy 

 

Pozor: Nebezpeļn® napŊt² 

 

Pozor: Horká plocha 

 

N§Śad², korunka a drģ§k jsou tŊģk® 
Pozor: Riziko rozdrcení 

 

Nebezpeļ² roztrģen² nebo Ś²znut² 

 

Pro svou bezpeļnost mus²te pŚijmout nŊkolik bezpeļnostn²ch opatŚen²:  

 

Pouģ²vejte ochranu sluchu 

 

Pouģ²vejte ochrann® brĨle 

 

Pouģ²vejte stavebníhelmu 

 

Pouģ²vejte ochrann® rukavice 

 

Pouģ²vejte bezpeļnostn² obuv 

 

PŚed jakoukoli prac² na zaŚ²zen² toto odpojte. 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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Bezpeľnostn² pokyny 
 

ZaŚ²zen² Virax ref. 050116 je zaŚ²zen², kter® mŢģe pŚedstavovat urļit® nebezpeļ². 
Je tedy tŚeba db§t na dodrģov§n² n§sleduj²c²ch pokynŢ, abyste pŚedeġli zranŊn² 
sebe nebo jinĨch osob, nebo v§ģn®mu poġkozen². ZaŚ²zen² Virax ref. 050116 je 
urļeno pouze pro profesion§ln² pouģit² a mohou je pouģ²vat pouze kompetentn² 
osoby. Vģdy mus² bĨt dodrģena pravidla Śemesla pro pouģ²v§n² v budovŊ a pro 
veŚejn® pr§ce. 
 

- Obecn® bezpeľnostn² pokyny 

 
Viz seġit pŚiloģenĨ k n§vodu.  
DŢleģit®: Spoleļnost Virax nemŢģe bĨt ļinŊna odpovŊdnou za nehody, k nimģ 
dojde v dŢsledku jin®ho pouģit² zaŚ²zen², neģ pro kterĨ je urļeno. 
 

- Specifick® bezpeľnostn² pokyny 
 

- Pouģ²vejte pouze n§stroje urļen® pro toto zaŚ²zen². Na zaŚ²zen² je moģn® 
montovat jen n§Śad² pro j§drov® vrt§n², kter® je pro nŊj zkonstruov§no. Spoleļnost 
Virax nemŢģe bĨt ļinŊna odpovŊdnou za nehody, k nimģ dojde v dŢsledku jin®ho 
pouģit², neģ pro kter® je zaŚ²zen² 050116 urļeno. 
 

- Pokud je bŊhem pouģ²v§n² poġkozen pŚ²vodn² kabel motoru, nedotĨkejte se ho, 
ale zaŚ²zen² okamģitŊ odpojte od elektrick® s²tŊ. Motor nikdy nepouģ²vejte s 
poġkozenĨm pŚ²vodn²m kabelem. 
 

- Nikdy nevytahujte z§strļku ze z§suvky taģen²m za kabel. 
 

- ZaŚ²zen² nikdy nepŚen§ġejte drģen²m za kabel. 
 

- Nenech§vejte zaŚ²zen² pracovat bez dozoru. PŚed z§sahem na pŚ²sluġenstv² nebo 
n§stroj²ch zaŚ²zen² odpojte, stejnŊ tak, kdyģ od nŊj odch§z²te kvŢli poruġe proudu, 
pŚest§vce atd.  
 

- Po pŚeruġen² pr§ce zap²nejte motor aģ tehdy, kdyģ jste se pŚesvŊdļili, ģe se vrt§k 
mŢģe volnŊ ot§ļet.  
 

- Pokud se zaŚ²zen² z nŊjak®ho dŢvodu zastav², dejte vyp²naļ na OFF a vyt§hnŊte 
z§strļku ze z§suvky, neģ zaļnete hledat pŚ²ļinu. 
 

- AŠ je poloha zaŚ²zen² jak§koli, voda se v ģ§dn®m pŚ²padŊ nesm² pŚi pr§ci se 
zaŚ²zen²m dostat do motoru.  
 

- Pokud kapalina vyt®k§ pŚepadovĨm otvorem na krku pŚevodovky, pr§ci ukonļete a 
motor odeġlete k opravŊ do autorizovan® d²lny.  
 

- Zkontrolujte, zda pŚi vrt§n² nehroz² riziko poġkozen² nebo dotyku s plynovĨm 
vedením, elektrickým vedením nebo vodovodním potrubím.  
 

- Motor nepouģ²vejte na ģebŚ²ku. 
 

- PŚi vrt§n² nezauj²mejte polohu, kter§ je pro tŊlo unavuj²c²; dbejte na to, abyste byli 
pevnŊ opŚen² o zem a st§le zachov§vejte rovnov§hu. 
 

- Dbejte na to, abyste nevrtali materiály obsahující azbest. 
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- PŚed vrt§n²m konstrukce z armovan®ho betonu se ujistŊte u vedoucího projektu 
nebo stavbyvedouc²ho, ģe nedojde k poġkozen² struktury. 
 

- Zabezpeļte z·nu pod vrt§n²m, neboŠ vyvrtan® j§dro mŢģe po skonļen² vrt§n² 
spadnout. 
 

- Na korunku nevyv²jejte pŚ²liġ velkĨ tlak. 
 

- Jako pomocnou rukojeŠ pouģ²vejte pouze tu, kter§ byla dod§na se zaŚ²zen²m. 
Rukojeti udrģujte such® a bez oleje a mastnoty. 
 

- Tato j§drov§ vrtaļka mŢģe bĨt instalov§na na sloupov® stojce, takģe obsluha mus² 
pouģ²t stabiln² a pevnĨ stojan pro motor, urļenĨ k tomuto ¼ļelu. 
 

- Motor na stojanu je moģn® pouģ²vat jen dvŊma rukama. 
 

- BŊhem vrt§n² se nedotĨkejte rotuj²c²ch ļ§st². 
 

- PŚi pouģit² zaŚ²zen² v ruce toto pevnŊ drģte obŊma rukama a zaujmŊte stabiln² 
pozici. Pokud se korunka pŚi vrt§n² zablokujte, d§vejte v tento okamģik velkĨ pozor.  
 

- PŚi vrt§n² se zdviģenĨma rukama pracujte zvl§ġtŊ opatrnŊ.  
 

- Ochrana dýchacích cest: 

NŊkterĨ prach, kterĨ vznik§ pŚi Śez§n², brouġen², vrt§n², leġtŊn² a 
jinĨch prac²ch na staveniġti, obsahuje chemick® l§tky, kter® mohou 
zpŢsobovat rakovinu, poġkozovat plod a zpŢsobovat jin® genetick® 
problémy.  
TŊmito chemickĨmi l§tkami jsou napŚ²klad:  

 

¶ olovo z olovnatých barev 

¶ krystalickĨ kŚemen z cihel, cementu a jinĨch zdic²ch produktŢ  

¶ arzenik a chrom z chemicky oġetŚen®ho stavebn²ho dŚeva.  
 
Rizika, kterĨm jste vystaveni, se mŊn² podle frekvence prov§dŊn² tŊchto prac². Aby 
se sn²ģila rizika poch§zej²c² od tŊchto chemickĨch vĨrobkŢ, pracujte na dobŚe 
vŊtran®m m²stŊ, s doporuļenĨm ochrannĨm vybaven²m, napŚ²klad maskou proti 
prachu, kter§ je vyrobena speci§lnŊ k filtrov§n² mikroļ§stic.  
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Elektrick® pŚipojen² 
 

ZaŚ²zen² je pŚ²stroj s tŚ²dou ochrany II. KvŢli ochranŊ uģivatele mŢģe bĨt motor 
pouģ²v§n jen se zaŚ²zen²m pro vypnut² v pŚ²padŊ pŚ²liġ velk®ho ¼niku proudu. Proto 
je motor dod§v§n s vyp²naļem PRCD, kterĨ je zabudovanĨ do pŚ²vodn²ho kabelu. 
 

! 
Pozor! 
Á PRCD nesm² nikdy zŢstat ve vodŊ.  
Á PRCD nesm² bĨt pouģ²v§n k zapnut² nebo vypnut² motoru.  
Á PŚed zah§jen²m prac² se ujistŊte, ģe PRCD funguje (viz d§le: 
pouģit² PRCD).  

 
Pouģ²vejte pouze prodluģovac² ġŔŢry se tŚemi vodiļi a ochrannĨm vodiļem o 
dostateļn®m prŢŚezu. PŚ²liġ malĨ prŢŚez mŢģe mít za následek ztrátu výkonu a 
zahŚ²v§n² motoru a pŚ²vodn²ch kabelŢ.  Dbejte na to, aby byl kabel ¼plnŊ rozvinutĨ. 
 
PŚed pouģit²m motoru se ujistŊte, ģe ¼daje elektrick® s²tŊ 
odpov²daj² ¼dajŢm z typov®ho ġt²tku motoru (napŊt², frekvence). 
Jsou pŚijateln® rozd²ly v napŊt² mezi +6% a -10%.  
 

POUĢITĉ PRCD 
 
1 - ZasuŔte z§strļku PRCD do z§suvky. 
 
2 - StisknŊte RESET. LED sv²t² ļervenŊ ("ON"). 
 
3 - Odpojte z§strļku ze z§suvky. LED zhasne. 
 
4 - Zopakujte kroky 1 a 2. 
 
5 - StisknŊte RESET. Ļerven§ LED zhasne. 
 
6 - StisknŊte RESET, t²m pŚipoj²te zaŚ²zen² k napŊt². 
 
PRCD chr§n² pŚed elektrickĨmi probl®my spojenĨmi s vĨrobkem, nikoli pŚed 
z§vadami v pŚ²vodn² elektrick® s²ti. 
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I - Technické údaje 
 
 
1 - Obecné charakteristiky 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Nomin§ln² napŊt²  230 V 

PŚ²kon  1900 W 

Nominální proud  9,2 A 

Frekvence  40-60 Hz 

TŚ²da elektrick® ochrany  II 

Ochrana motoru IP 20 

PŚipojen² korunek 1/2" - 1.ıñ 

 
2 - RozmŊrov® charakteristiky 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Hmotnost 6,5 kg 

VnŊjġ² rozmŊry  445x351x135 mm 

VŚeteno drģ§ku n§stroje 1/2" - 1.ıñ 

Up²nac² krouģek  Ø 60 mm 

 
3 - Hluk a vibrace 
 

Hladiny hluku se mŊŚ² podle normy DIN 45635. 
Hladiny vibrac² se mŊŚ² podle normy EN 60745. 
 

 V 150+  Ref. 050116 

V§ģen§ hladina akustick®ho tlaku LpA = 82,8 dB(A) 

ĐroveŔ nejistoty KpA = 3 dB(A) 

V§ģen§ hladina zvukov®ho vĨkonu LwA =  93,8dB(A) 

ĐroveŔ nejistoty KwA =   3 dB(A) 

Hodnota vysílaných vibrací  ah =    2,35 m/s² 

ĐroveŔ nejistoty K =    0.1 m/s² 

 
 
4 - Rychlosti 
 
 

Rychlost Rychlost ot§ļen² 
naprázdno 

Rychlost ot§ļen² 
pŚi zat²ģen² 

   

I   900 min-1   550 min-1 

II  2000 min-1 1250 min-1 

III  4000 min-1 2700 min-1 
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5 - ZaŚ²zen² je dod§v§no s 
 

- vyp²naļem PRCD 
- pŚidrģovac² rukojet² k upevnŊn² 
- jedn²m plochĨm kl²ļem SW 32 a jedn²m plochĨm kl²ļem SW 41 
- zaŚ²zen²m ke kropen² s kuliļkovĨm kohoutem a koncovkou bez z§vitu  
- zaŚ²zen²m pro ods§v§n² prachu pro obj²mku Ø 35 mm 
- zavazadlem pro pŚepravu 

 
 
6 - Ochrana proti pŚet²ģen² 

 
Aby byl chr§nŊn uģivatel, motor a korunka, je j§drov§ vrtaļka vybavena 
mechanickou, elektronickou a tepelnou ochranou proti pŚet²ģen². 
 

¶ Mechanická:  
 

Pokud se vrtac² korunka zakl²n² v otvoru, kluzn® spojen² odpoj² vŚeteno od motoru. 
 

 

¶ Elektronická:  
 

Aby byl uģivatel upozornŊn na pŚet²ģen² motoru bŊhem vrt§n² nadmŊrnou silou, je v 
rukojeti instalována dioda.  
Pokud se zaŚ²zen² ot§ļ² napr§zdno nebo pŚi norm§ln²m vrt§n², tato dioda se 
nerozsvítí.  
PŚi pŚet²ģen² sv²t² dioda ļervenŊ. UvolnŊte tlak vrt§n².  
Jakmile dioda po nŊjakou dobu sv²t² a tlak vrt§n² se nesn²ģil, motor se automaticky 
vypne prostŚednictv²m elektronick® ochrany. Po uvolnŊn² pŚet²ģen² a vypnut² stroje 
je moģn® ho znovu norm§lnŊ pouģ²vat.  
 

 

¶ Tepelná:  
 

Pokud elektronick§ ochrana nestaļ², chr§n² motor jeġtŊ ochrana tepeln§. Kdyģ se 

spustí tepelná ochrana, nen² moģn® stroj okamģitŊ znovu spustit. Stroj je moģn® 

znovu spustit aģ po ochlazen² (max. 2 minuty).  
Ļas nezbytnĨ na opŊtovn® spuġtŊn² z§vis² na pŚehŚ§t² a okoln² teplotŊ. Po 
opŊtovn®m spuġtŊn² nechte stroj asi 1 aģ 2 minuty bŊģet bez zat²ģen², abyste 
urychlili chlazení. 
 
 

7 - Bezpeļnostn² spojka 
 

Bezpeļnostn² spojka se spust², kdyģ je motor pŚet²ģenĨ. 
Spojka absorbuje n§razy a nadmŊrn® s²ly. Je to ale pouze pomoc, nikoli úplná 
ochrana. S motorem mus²te manipulovat a pouģ²vat ho s opatrnost². Aby se motor 
nepoġkodil, bezpeļnostn² spojka funguje jen ve velice kr§tkĨch ¼sec²ch (maxim§lnŊ 
2 sekundy).  
Spojku mus² v pŚ²padŊ pŚ²liġ velk®ho opotŚeben² seŚ²dit autorizovan§ d²lna. 
 
 
 
8 - Typy pouģit² a rychlosti 
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¶ Vrtání armovaného betonu, kamene atd.:  
- povinn® pouģit² zaŚ²zen² pro pŚ²vod vody. 
- se zdviģenou rukou: Ï 25 mm - 82 mm. 
- se stojanem: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Vrtání zdiva (cihly, tv§rnice é), p·rovit®ho betonu, v§penat®ho p²skovce 
atd. 
- velmi se doporuļuje pouģ²vat zaŚ²zen² na ods§v§n² prachu. 
- se zdviģenou rukou nebo se stojanem: Ï 25 mm - 122 mm. 
- se stojanem: Ø 25 mm - 200 mm. 

 
 

Typ pouģit² PouģitĨ prŢmŊr RYCHLOST 

BETON --> JÁDROVÉ VRTÁNÍ S VODOU 

se zdviģenou rukou nebo se 
stojanem 

25 - 42 3 

42 - 82 2 

pouze na stojanu 82 - 152 1 

ZDIVO --> JÁDROVÉ VRTÁNÍ NA SUCHO 
(ods§v§n² doporuļen®) 

se zdviģenou rukou nebo se 
stojanem 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

pouze se zdviģenou rukou 152 - 200 1 

 
¶ ZmŊna rychlosti:  
 

Otoļte voliļ rychlost² ne vyġġ² nebo niģġ² rychlost. Pokud rychlost nejde lehce, 
mŢģete lehce otoļit hŚ²del² drģ§ku n§stroje. Tato zmŊna se prov§d² s VYPNUTħM 
STROJEM. 
 

! 
Pozor! 
Á Rychlost nikdy nemŊŔte n§sil²m. Rychlost vģdy mŊŔte, kdyģ je 

motor vypnutý a odpojený od elektrické s²tŊ. 

Á Ke zmŊnŊ rychlosti motoru nikdy nepouģ²vejte kleġtŊ, kladivo 
nebo jiný nástroj. 

 
 

  



-CZ- 

107 
 

!  

II - Zapnutí / vypnutí 
 

- Kontrola PRCD 
 

Viz ļ§st Pouģit² PRCD 

 
- Kr§tk® pouģit²  

 

Zapnut²: StisknŊte spouġŠ. 
Vypnut²: UvolnŊte spouġŠ. 
 

- Dlouh® pouģit² (pouze pro upevnŊn² na stojan) 
 

Zapnut²: StisknŊte spouġŠ a vysuŔte blokovac² tlaļ²tko. 
Vypnut²: StisknŊte spouġŠ a pot® ji pusŠte. 
 

 

III - Manu§ln² pouģit² 
 

Pro manu§ln² pouģit² je nezbytn® pouģit² druh® rukojeti.  
 

Ta mus² bĨt Ś§dnŊ pŚipevnŊn§ ke krļku. 
 

 

Stroj m§ vysokĨ toļivĨ moment, pŚedevġ²m na rychlost 1. Je tedy 
tŚeba se pŚi ruļn²m pouģit² skuteļnŊ soustŚedit, pŚedevġ²m u 
prŢmŊru vyġġ²ho neģ 70 mm a dodrģovat vġechny pokyny pro 
pouģit². 
Doporuļujeme pouģ²vat stŚedic² vrt§k Virax (ref. 050158) k vrt§n² k 
prŢmŊru vŊtġ²m neģ 82 mm v cihle nebo tv§rnic²ch. 
RuļnŊ nevrtejte armovanĨ beton nad 82 mm. 
Nedodrģen² tŊchto pokynŢ mŢģe bĨt dŢvodem zranŊn² uģivatele, za 
kter® spoleļnost Virax nenese ģ§dnou odpovŊdnost. 

 

V pŚ²padŊ n§hl®ho zablokov§n² korunky se v§m stroj mŢģe vytrhnout z ruky i 
pŚes bezpeļnostn² spojku a mŢģe doj²t ke zranŊn². 

 

¶ PŚizpŢsobte posuv prŢmŊru korunky a vĨkonu stroje. Berte v ¼vahu svŊtelnou 
diodu na rukojeti (viz ļ§st ochrana proti pŚet²ģen²). 
 

¶ Pokud se vrt§k zablokuje, nepokouġejte se ho uvolnit vypnutím/zapnutím 
stroje. Stroj okamģitŊ vypnŊte a uvolnŊte korunku ot§ļen²m doprava a doleva 
pomoc² vhodn®ho vidlicov®ho kl²ļe a opatrnŊ vytahujte stroj z vrtan®ho otvoru.  
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ZaŚ²zen² pro pŚipojen² 

k odsavaļi prachu 

ZaŚ²zen² pro pŚipojen² 

k vodn²mu ļerpadlu 

B - Vrtání na sucho (zdivo) 
 
Aby bylo moģn® vyvrtat prvn² otvor bez probl®mŢ, doporuļujeme pouģ²vat korunky 
pŚiŚazen® ke stŚedic²mu vrt§ku Virax (ref. 050158). 
 
Velice doporuļujeme pouģ²vat zaŚ²zen² na ods§v§n² prachu, spojen® s odsavaļem 
prachu (reference k dispozici u spoleļnosti Virax). T²m se zabr§n² zablokov§n² 
korunky kvŢli nahromadŊn² tŚ²sek a sn²ģ² se zahŚ²v§n² segmentŢ. 
 
1 - Nastavte voliļ rychlosti do poģadovan® polohy. 
 
2 - StisknŊte spouġŠ. SpouġŠ umoģŔuje pomal® spuġtŊn², aby 
korunka pronikla asi 5 aģ 10 cm do vrtan®ho materi§lu.  
 
3 - Po vytaģen² stŚedic²ho vrt§ku pomalu vloģte korunku do 
existuj²c²ho vrtu a pracujte s maxim§ln²m vĨkonem tak, ģe 
¼plnŊ stisknŊte spouġŠ.  
 
 

C - Vrtání s vodou (armovaný beton) 
 

Voda je nezbytná pro chlazení korunky a pro odvod tŚ²sek a 
prachu. 
 
1 - PŚipojte kohout pro pŚ²vod vody k trubce vodn²ho 
ļerpadla, manu§ln²ho nebo elektrick®ho (reference k 
dispozici u spoleļnosti Virax).   

¶ POZOR! Tlak nesm² v ģ§dn®m pŚ²padŊ 
pŚekroļit 3 bar.  

¶ Dbejte na to, abyste stroj pouģ²vali s dostateļnĨm 
mnoģstv²m vody, jinak se pŚi pr§ci na sucho 
poġkod² tŊsnŊn² motoru. 

¶ Pouģ²vejte pouze ļistou vodu ze s²tŊ. 
 
2 - Nastavte voliļ rychlosti do poģadovan® polohy. 
 
3 - OtevŚete kohout a stisknŊte spouġŠ. Stroj drģte pevnŊ 
obŊma rukama.  
 
4 - Pracujte tak, ģe stroj m²rnŊ naklon²te (asi 30Á vzhledem k ose stroje) nebo 
pouģ²vejte k prvn²mu vrtu stŚedic² vrt§k Virax, pŚedevġ²m u vyġġ²ch prŢmŊrŢ 
korunky.  
 
5 - Jakmile jste vloģili korunku na plochu (cca 1/8 - 1/4 obvodu kruhu), obnovte 
rovnĨ ¼hel a pouģijte dostateļnĨ tlak. Dbejte na to, aby se korunka neblokovala. 
 
 
  



-CZ- 

109 
 

IV - Pouģit² na stojanu 
 
 
 

A - UpevnŊn² na stojan 
 

J§drov§ vrtaļka Virax se upevn² na stojan Virax ref. 
050111 pomocí systému rychloupínání. 
 
1 - Vrtaļku pro j§drov® vrt§n² Virax nechte zapadnout 
do uloģen². 
 

2 - Ut§hnŊte pomoc² p§ky pro boļn² utahov§n². 

 
 
 

J§drov® vrt§n² s t²mto stojanem je moģn® aģ do 
prŢmŊru 152 mm. 
Viz zvl§ġtn² n§vod k pouģit² stojanu co se tĨļe nezbytnĨch seŚ²zen² a spr§vn®ho 
upevnŊn² stojanu.  
Se stojanem nevrtejte, pokud tento není stabilizovaný! 
 
 

B - Vrtání na sucho (zdivo) 
 

Velice doporuļujeme pouģ²vat zaŚ²zen² na ods§v§n² prachu, spojen® s odsavaļem 
prachu (reference k dispozici u spoleļnosti Virax). 
 
1 - Nastavte voliļ rychlosti do poģadovan® polohy. 
 

2 -SpouġŠ umoģŔuje pomal® spuġtŊn² pro ¼ļinn® vrt§n². 
 

3 - Pracujte s maxim§ln²m vĨkonem tak, ģe ¼plnŊ stisknete spouġŠ; mŢģete pouģ²t 
blokovac² tlaļ²tko. 
 
 

C - Vrtání s vodou (armovaný beton) 
 

1 - PŚipojte kohout pro pŚ²vod vody k trubce vodn²ho ļerpadla, manu§ln²ho nebo 
elektrick®ho (reference k dispozici u spoleļnosti Virax). 
 

2 - Nastavte voliļ rychlosti do poģadovan® polohy. 
 

3 - OtevŚete kohout a zapnŊte stroj.  
 

4 -SpouġŠ umoģŔuje pomal® spuġtŊn² pro ¼ļinn® vrt§n². 
 

5 - Pracujte s maxim§ln²m vĨkonem tak, ģe ¼plnŊ stisknete spouġŠ; mŢģete pouģ²t 
blokovac² tlaļ²tko. 
 
Pokud chcete zachovat ļistou plochu, upevnŊte na stojan sbŊraļ vody Virax (ref. 
050112), spojenĨ s odsavaļem vody (reference k dispozici u spoleļnosti Virax). 
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V - Vrtací korunky 
 
 

MŢģete pouģ²vat vġechny typy korunek se spojkou 1 ıò UNC. 
Pro pouģit² korunek s vnŊjġ² spojkou R1/2ôô pouģijte adapt®r FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô 
  

Pouģ²vejte pouze korunky odpov²daj²c² vrtan®mu materi§lu.  
Vġechny korunky Virax jsou na str§nk§ch www.virax.com, nebo kontaktujte naġeho 
odborného technika na +33 (0)3 26 59 56 82, který vám poradí. 
 

Nepouģ²vejte deformované korunky. 
 

UjistŊte se, ģe segmenty jsou dostateļnŊ ostr® vzhledem k tŊlu korunky, aby bylo 
moģn® prov§dŊt vrt§n². K nabrouġen² segmentŢ mŢģete pouģ²t ostŚic² k§men. 
 

Pokud jsou segmenty pŚ²liġ opotŚeben®, je tŚeba korunku vymŊnit. 
 

MŢģete pouģ²t n§stavec (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) k vrt§n² hlubġ²ch dŊr; 
v takov®m pŚ²padŊ mŢģete s vrt§n²m pouze korunkou, pot® sejmŊte korunku bez 
pŚem²stŊn² stojanu, nasaŅte n§stavec, vraŠte zpŊt korunku a pokraļujte ve vrt§n². 

 
 
VĨmŊna korunky 
 

VŚeteno drģ§ku vrt§ku m§ pravĨ z§vit. 
Pro utaģen² / uvolnŊn² korunky pŚidrģte vŚeteno drģ§ku vrt§ku kl²ļem SW 32.  
 

Nikdy nedemontujte korunku t²m, ģe do n² budete tlouct, jinak poġkod²te motor i 
korunku.  
 

Mont§ģ si usnadn²te, pokud potŚete z§vity tukem odolnĨm vŢļi vodŊ. 
 

MŢģete tak® vloģit bronzovou/mŊdŊnou podloģku mezi vŚeteno a korunku, aby se 
usnadnila demont§ģ (ref. 050139). 
 

Pozor! 
N§stroj se mŢģe bŊhem pouģit² nebo brouġen² silnŊ zahŚ§t. MŢģete si pop§lit 
ruce, kdyģ Śeģete nebo odstraŔujete otŚepy ze segmentŢ. PŚi vĨmŊnŊ n§stroje 
vģdy pouģ²vejte ochrann® rukavice.  
 
 
Odvod jádra 
 

Podle vrtan®ho materi§lu je moģn®, ģe j§dro zŢstane zablokované v korunce.  
V takov®m pŚ²padŊ neklepejte na korunku kl²ļem nebo kladivem, korunka by se 
mohla poġkodit a definitivnŊ zakl²nit j§dro. 
Pouģijte sek§ļ, ģeleznou tyļ nebo vhodnĨ ġroubov§k a klepejte pŚ²mo na j§dro. 
 
 
 
 
 
 

http://www.virax.com/
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VI ï P®ļe a ¼drģba 
 
 Neģ zaļnete prov§dŊt ¼drģbu motoru, odpojte ho od elektrick® s²tŊ.   

Opravy sm² prov§dŊt pouze kvalifikovan² pracovn²ci spoleļnosti VIRAX. 
D²ky sv® koncepci motor vyģaduje minim§ln² ¼drģbu.  
 
Aby si tŊsnŊn² zachovala tŊsnost, dbejte na olejov§n² hŚ²dele motoru: 
 

Á Odpojte motor od vodovodn² s²tŊ a otevŚete vodn² kohout. Dejte sem 
nŊkolik kapek oleje.  

Á Kohout zavŚete, dejte nŊkolik kapek do pŚepadov®ho otvoru (na spodn² 
ļ§sti hŚ²dele drģ§ku vrt§ku) a rukou otoļte hŚ²del² drģ§ku vrt§ku. 
 

Po prvn²ch 150 hodin§ch pouģit² je tŚeba vymŊnit olej v pŚevodovce.  
Po 250 hodin§ch pouģ²v§n² nechte zkontrolovat uhl²ky u spoleļnosti VIRAX. 
Kaģd® tŚi mŊs²ce nechte kvalifikovanĨm elektrik§Śem zkontrolovat vyp²naļ, kabel a 
z§strļku. 
 

Ochrana ģivotn²ho prostŚed² 

 
Recyklace surovin m§ pŚednost pŚed likvidac² odpadu 

 
Aby se pŚedeġlo poġkozen² bŊhem pŚepravy, mus² bĨt motor dod§n v 

odoln®m obalu. Obal, stejnŊ jako motor a n§stroje, jsou vyrobeny z 
recyklovatelnĨch materi§lŢ, coģ umoģŔuje jejich ekologickou likvidaci po skonļen² 
ģivotnosti. Plastov® d²ly jsou oznaļen®, coģ usnadŔuje jejich tŚ²dŊn².  
 

 

 

Pouze pro evropsk® zemŊ  
Elektrick® pŚ²stroje nevyhazujte do domovn²ho odpadu! V 
souladu s evropskou smŊrnic² 2002/96/ES o o odpadn²ch 
elektrickĨch a elektronickĨch zaŚ²zen²ch (OEEZ) a jej² 
transpozicí do vnitrostátní legislativy musí být elektrické 
pŚ²stroje shromaģŅov§ny zvl§ġŠ a mus² bĨt odevzd§ny k 
ekologické likvidaci. 
 
 

Záruka 

 
V souladu s naġimi vġeobecnĨmi prodejn²mi podm²nkami ļin² z§ruļn² doba pro 
Výrobek 2 roky (potvrzen² fakturou nebo dodac²m listem). Ġkody vzniklé 
abnorm§ln²m pouģ²v§n²m, pŚet²ģen²m nebo nespr§vnou manipulac² jsou ze z§ruky 
vylouļeny. VĨrobek nelze demontovat. 
Seznam n§hradn²ch d²lŢ je uvedena na konci n§vodu.
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ʄʳ ʙʣʘʛʦʜʘʨʠʤ ɺʘʩ ʟʘ ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax ʠ ʟʘ ʪʦ ʜʦʚʝʨʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ 
ɺʳ ʥʘʤ ʦʢʘʟʘʣʠ.  ʂʦʤʧʘʥʠʷ Virax - ʦʜʠʥ ʠʟ ʚʝʜʫʱʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʡ ʠ ʧʨʦʜʘʚʮʦʚ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʚ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʨʘʙʦʪ ʚ ʩʬʝʨʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʦʛʦ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ï ʷʚʣʷʝʪʩʷ 
ɺʘʰʠʤ ʥʘʜʝʞʥʳʤ ʧʘʨʪʥʝʨʦʤ ʚ ʧʦʚʩʝʜʥʝʚʥʦʡ ʞʠʟʥʠ: ʂʦʤʧʘʥʠʷ Virax ʜʝʣʘʝʪ ʚʩʸ ʜʣʷ 
ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ɺʳ ʩʤʦʛʣʠ ʨʝʘʣʠʟʦʚʘʪʴ ɺʘʰʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ. 

ʉʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʡ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ɺʘʤ ʥʘʜʝʞʥʦʝ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʥʘʰʝʛʦ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. ʄʳ ʥʘʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤ 
ɺʘʤ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʠʟʫʯʠʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʠ ʚʩʝʛʜʘ ʠʤʝʪʴ ʝʛʦ 
ʧʦʜ ʨʫʢʦʡ ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʥʘʰʝʛʦ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. ʇʦʤʠʤʦ ʵʪʦʛʦ, 
ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʩʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, 
ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʝ ʚ ʙʫʢʣʝʪʝ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʦʪ 
ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ.  

 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ  
ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚ ʚʠʜʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʡ ʥʘ ʩʘʤʦʤ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʝ. 

 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ɺʳʩʦʢʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ 

 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ɻʦʨʷʯʘʷ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ  

 

ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʢʦʨʦʥʢʘ ʠ ʩʪʦʡʢʘ ʠʤʝʶʪ ʙʦʣʴʰʦʡ ʚʝʩ 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʅʝ ʜʦʧʫʩʢʘʡʪʝ ʧʘʜʝʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʠ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʦʚ  

 
ʆʧʘʩʥʦʩʪʴ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʪʨʘʚʤʳ   

 

ɼʣʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʠʥʷʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʤʝʨʳ:  

 

ʅʘʜʝʚʘʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʥʘʫʰʥʠʢʠ   

 

ʅʘʜʝʚʘʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʦʯʢʠ  

 

ʅʘʜʝʚʘʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʡ ʰʣʝʤ 

 

ʅʘʜʝʚʘʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʧʝʨʯʘʪʢʠ   

 

ʅʘʜʝʚʘʡʪʝ ʟʘʱʠʪʥʫʶ ʦʙʫʚʴ  

 

ʇʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʨʝʤʦʥʪʫ ʠʣʠ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ 
ʝʛʦ ʦʪ ʩʝʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ 
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ȻɜɌɎɔɗɌ ɞɑɡəɔɖɔ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ  
 

ɼʘʥʥʳʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax, ʠʤʝʶʱʠʡ ʠʥʜʝʢʩ 050116, ʤʦʞʝʪ 
ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʝʨʴʝʟʥʦʡ ʪʨʘʚʤʳ. ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʪʨʘʚʤʳ 
ʩʘʤʠʤ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ ʪʨʘʚʤʳ ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʝʤʫ ʣʠʮʫ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ.  ɼʘʥʥʳʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ 
ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax, ʠʤʝʶʱʠʡ ʠʥʜʝʢʩ 050111 ʠ 050121 ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʜʣʷ 
ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʜʦʣʞʝʥ ʵʢʩʧʣʫʘʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝʤʠ 
ʣʠʮʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʦʰʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʫʶ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ.  ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚʩʝ 
ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʥʦʨʤʳ ʚ ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʨʘʙʦʪ ʚʥʫʪʨʠ ʧʦʤʝʱʝʥʠʡ ʠ 
ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʤʝʩʪʘʭ. 
 

- ȺɝəɚɎəɧɑ ɛɜɌɎɔɗɌ ɞɑɡəɔɖɔ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ  
 

ʉʤ. ʙʫʢʣʝʪ, ʧʨʠʣʘʛʘʝʤʳʡ ʢ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʂʦʤʧʘʥʠʷ Virax ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʝ 
ʩʣʫʯʘʠ, ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʠʝ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʝʮʝʣʝʚʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. 
 

- Ⱥɝɚɍɧɑ ɛɜɌɎɔɗɌ ɞɑɡəɔɖɔ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɔ  
 

- ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʠ ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʳ, ʥʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʝ 
ʜʣʷ ʜʘʥʥʦʛʦ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.  ʅʘ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʜʦʣʞʥʳ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ 
ʜʝʪʘʣʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʨʠ ʧʨʦʙʠʚʘʥʠʠ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ.    
ʂʦʤʧʘʥʠʷ Virax ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʝ ʩʣʫʯʘʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʧʨʦʠʟʦʰʣʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʜʝʪʘʣʝʡ, ʥʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʜʣʷ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʩ ʠʥʜʝʢʩʦʤ 050116 
 

- ɽʩʣʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʡ ʢʘʙʝʣʴ ʦʢʘʞʝʪʩʷ 
ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʤ, ʪʦ ʧʨʠʢʘʩʘʪʴʩʷ ʢ ʥʝʤʫ ʢʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʦʪ ʩʝʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ.  
ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʠʨʦʚʘʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʩ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʤ 
ʢʘʙʝʣʝʤ ʧʠʪʘʥʠʷ.    
 

- ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʚʳʥʠʤʘʡʪʝ ʰʪʝʢʝʨ ʠʟ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ, ʜʝʨʛʘʷ ʟʘ ʢʘʙʝʣʴ 
ʧʠʪʘʥʠʷ.  
 

- ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʝʨʝʥʦʩʠʪʴ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʜʝʨʞʘ ʝʛʦ ʟʘ ʢʘʙʝʣʴ 
ʧʠʪʘʥʠʷ.   
 

- ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ.  ʇʝʨʝʜ 
ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʫʭʦʜʫ/ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ 
ʠʣʠ ʝʩʣʠ ɺʳ ʧʦʢʠʜʘʝʪʝ ʩʚʦʝ ʨʘʙʦʯʝʝ ʤʝʩʪʦ, ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʦʪ 
ʩʝʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ.   
 

- ʇʦʩʣʝ ʧʝʨʝʨʳʚʘ ʚ ʨʘʙʦʪʝ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʩʥʦʚʘ ʟʘʧʫʩʪʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ, 
ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʙʫʨʘʚ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʨʘʱʘʝʪʩʷ.    
 

- ɽʩʣʠ ʧʦ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʝʨʝʩʪʘʝʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ, ʪʦ, ʧʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ 
ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʧʦʠʩʢʫ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʚʳʥʴʪʝ ʰʪʝʢʝʨ ʠʟ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ.  
 

- ʅʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʚʦʜʘ ʥʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ 
ʧʦʧʘʜʘʪʴ ʚ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ.     
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- ɽʩʣʠ ʠʟ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʧʝʨʝʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘ ʢʦʨʦʙʢʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ 
ʚʘʣʘ ʧʦʷʚʣʷʝʪʩʷ ʞʠʜʢʦʩʪʴ, ʪʦ ɺʳ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʝʢʨʘʪʠʪʴ ʨʘʙʦʪʫ ʠ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ 
ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʥʘ ʨʝʤʦʥʪ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʤʘʩʪʝʨʩʢʫʶ.     
 

- ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʧʨʠ ʩʚʝʨʣʝʥʠʠ ɺʳ ʥʝ ʟʘʜʝʥʝʪʝ ʠ ʥʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʝ ʢʘʙʝʣʠ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ, ʣʠʥʠʠ ʛʘʟʦʧʨʦʚʦʜʘ ʠʣʠ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʘ.   
 

- ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ, ʩʪʦʷ ʥʘ ʣʝʩʪʥʠʮʝ.  
 

- ʀʟʙʝʛʘʡʪʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʪʝʣʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʠʚʦʜʠʪ ʢ ʙʳʩʪʨʦʡ 
ʫʪʦʤʣʷʝʤʦʩʪʠ. ʇʨʦʯʥʦ ʫʧʠʨʘʡʪʝʩʴ ʥʦʛʘʤʠ ʚ ʧʦʣ ʠ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʩʦʙʣʶʜʘʡʪʝ 
ʨʘʚʥʦʚʝʩʠʝ.  
 

- ʅʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʦʙʠʚʘʪʴ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʚ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʭ ʩ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝʤ ʘʩʙʝʩʪʘ.  
 

- ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʧʨʦʙʠʚʘʪʴ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ʚ ʞʝʣʝʟʦʙʝʪʦʥʥʦʡ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, 
ʧʨʦʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʫʡʪʝʩʴ ʫ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʷ ʧʨʦʝʢʪʘ ʠʣʠ ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʟʜʘʥʠʝʤ, ʥʝ 
ʥʘʨʫʰʠʪʝ ʣʠ ɺʳ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʦʙʲʝʢʪʘ.  
 

- ʆʙʝʩʧʝʯʴʪʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʚ ʟʦʥʝ, ʥʘʭʦʜʷʱʝʡʩʷ ʧʦʜ ʤʝʩʪʦʤ ʧʨʦʙʠʚʢʠ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʚ 
ʢʦʥʮʝ ʧʨʦʙʠʚʢʠ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʧʘʜʝʥʠʝ ʚʳʙʠʪʦʛʦ ʢʫʩʢʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ.  
 

- ʀʟʙʝʛʘʡʪʝ ʠʟʣʠʰʥʝʛʦ ʥʘʞʠʤʘ ʥʘ ʢʦʨʦʥʢʫ.  
 

- ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʦʡ ʨʫʯʢʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʨʫʯʢʫ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʫʶ ʚʤʝʩʪʝ ʩ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ.   ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʨʫʯʢʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʙʳʣʠ ʩʫʭʠʤʠ ʠ ʥʝ ʙʳʣʠ 
ʧʦʢʨʳʪʳ ʤʘʩʣʦʤ ʠʣʠ ʩʤʘʟʢʦʡ.   
 

- ʇʦʩʢʦʣʴʢʫ ʜʘʥʥʳʡ ʧʝʨʬʦʨʘʪʦʨ ʤʦʞʝʪ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʢʦʣʦʥʥʳʡ ʩʫʧʧʦʨʪ, 
ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʜʦʣʞʝʥ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʦʧʦʨʥʫʶ ʩʪʦʡʢʫ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʫʶ ʜʣʷ 
ʵʪʦʡ ʮʝʣʠ.   
 

- ʕʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʤʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ, ʪʦʣʴʢʦ ʜʝʨʞʘ ʦʙʝʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ ʠʣʠ ʥʘ 
ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʝ.  
 

- ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʜʦʪʨʘʛʠʚʘʪʴʩʷ ʢ ʚʨʘʱʘʶʱʠʤʩʷ ʜʝʪʘʣʷʤ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.  
 

- ʀʩʧʦʣʴʟʫʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʙʝʟ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ, ʟʘʡʤʠʪʝ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠ 
ʧʨʦʯʥʦ ʜʝʨʞʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʦʙʝʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ.  ʇʦʤʥʠʪʝ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʧʨʠ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʝ 
ʢʦʨʦʥʢʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʦʥʘ ʤʦʞʝʪ ʜʘʪʴ ʦʙʨʘʪʥʳʡ ʭʦʜ.   
 

- ɹʫʜʴʪʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʳ ʧʨʠ ʩʚʝʨʣʝʥʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʚ ʧʦʜʥʷʪʳʭ ʨʫʢʘʭ.  
 

- ɿʘʱʠʪʘ ʜʳʭʘʪʝʣʴʥʳʭ ʧʫʪʝʡ: 

ʇʳʣʴ, ʦʙʨʘʟʫʶʱʘʷʩʷ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʨʘʙʦʪ ʥʘ 
ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʥʦʡ ʧʣʦʱʘʜʢʝ, ʤʦʞʝʪ ʩʦʜʝʨʞʘʪʴ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʳʟʳʚʘʶʪ ʦʥʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʙʦʣʝʚʘʥʠʷ,  ʤʦʛʫʪ ʥʘʥʝʩʪʠ ʚʨʝʜ 
ʟʘʨʦʜʳʰʫ ʚ ʪʝʣʝ ʙʝʨʝʤʝʥʥʦʡ ʞʝʥʱʠʥʳ ʠʣʠ ʩʪʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʦʡ ʠʥʳʭ 
ʛʝʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʘʥʦʤʘʣʠʡ.      

ʂ ʪʘʢʠʤ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ:   

¶ ʩʚʠʥʝʮ ʚ ʩʚʠʥʝʮʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭ ʢʨʘʩʠʪʝʣʷʭ  

¶ ʢʨʠʩʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʡ ʢʨʝʤʥʝʟʝʤ, ʚʭʦʜʷʱʠʡ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʢʠʨʧʠʯʝʡ, ʮʝʤʝʥʪʘ ʠ 
ʜʨʫʛʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʧʨʠʤʝʥʷʝʤʳʭ ʧʨʠ ʢʣʘʜʢʝ   

¶ ʤʳʰʴʷʢ ʠ ʭʨʦʤ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʜʝʣʦʚʦʡ ʜʨʝʚʝʩʠʥʝ, ʦʙʨʘʙʦʪʘʥʥʦʡ 
ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʤ ʩʧʦʩʦʙʦʤ.   

 

ʉʪʝʧʝʥʴ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʦʡ ɺʳ ʧʦʜʚʝʨʛʘʝʪʝʩʴ, ʚʘʨʴʠʨʫʝʪʩʷ ʦʪ ʯʘʩʪʦʪʳ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʨʘʙʦʪ. ɼʣʷ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʷ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʛʦ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚʳʰʝʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ 
ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ, ɺʳ ʜʦʣʞʥʳ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚ ʭʦʨʦʰʦ ʧʨʦʚʝʪʨʠʚʘʝʤʳʭ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷʭ ʠ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʥʫʶ ʟʘʱʠʪʥʫʶ ʵʢʠʧʠʨʦʚʢʫ: ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʨʝʩʧʠʨʘʪʦʨ, 
ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ ʜʣʷ ʫʣʘʚʣʠʚʘʥʠʷ ʤʠʢʨʦʯʘʩʪʠʮ.        
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ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ  
 

ɼʘʥʥʳʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʩ ʢʣʘʩʩʦʤ ʟʘʱʠʪʳ II.  ʏʪʦʙʳ ʟʘʱʠʪʠʪʴ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ, ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʪʦʢʘ ʧʨʠ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʭ ʫʪʝʯʢʘʭ ʪʦʢʘ.   ʇʦ ʵʪʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʝʤ PRCD, ʚʩʪʨʦʝʥʥʳʤ ʚ 
ʢʘʙʝʣʴ ʧʠʪʘʥʠʷ.  

 

! 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ! 
Á PRCD ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʚʦʜʝ.  
Á PRCD ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʜʣʷ ʧʫʩʢʘ ʠʣʠ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ   

Á ʇʝʨʝʜ ʥʘʯʘʣʦʤ ʨʘʙʦʪ, ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ ʚ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ 
ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʠ PRCD (ʩʤ. ʥʠʞʝ: ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ PRCD.  

 
ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʤʝʶʪ ʪʨʠ ʪʦʢʦʧʨʦʚʦʜʷʱʠʭ  ʞʠʣʳ ʠ 
ʦʜʠʥ ʟʘʱʠʪʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʛʦ ʩʝʯʝʥʠʷ.  ʄʘʣʦʝ ʩʝʯʝʥʠʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ 
ʧʦʪʝʨʠ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʠ ʧʝʨʝʛʨʝʚʫ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʠ ʧʠʪʘʶʱʠʭ ʢʘʙʝʣʝʡ.  ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ 
ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʢʘʙʝʣʴ ʙʳʣ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʨʘʟʤʦʪʘʥʥʳʤ.  
 
ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʧʘʨʘʤʝʪʨʳ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʝʪʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ 
ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʤ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʥʘ ʟʘʚʦʜʩʢʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ (ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ, ʯʘʩʪʦʪʘ). 
ɼʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ ʨʘʟʥʦʩʪʴ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʡ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ +6% ʠ -10%.  

 

ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ PRCD  
 
1 ï ɺʩʪʘʚʴʪʝ ʰʪʝʢʝʨ PRCD ʚ ʩʝʪʝʚʫʶ ʨʦʟʝʪʢʫ 
 
2 ï ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ RESET (ʉɹʈʆʉ). ʉʀɼ ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ ʢʨʘʩʥʳʤ 
ʩʚʝʪʦʤ  (ç ɺʂʃ ») 
 
3 ï  ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ . ʉʀɼ ʛʘʩʥʝʪ. 
 
4 ï ʇʦʚʪʦʨʠʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ 1 ʠ 2. 
 
5 ï ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ TEST. ʂʨʘʩʥʳʡ ʉʀɼ ʛʘʩʥʝʪ. 
 
6 ï ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ RESET ʜʣʷ ʧʦʜʘʯʠ ʧʠʪʘʥʠʷ ʥʘ ʘʧʧʘʨʘʪ  
 
PRCD ʟʘʱʠʱʘʝʪ ʦʪ ʦʧʘʩʥʦʩʪʝʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʩʘʤʠʤ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ, ʥʦ ʥʝ ʦʪ 
ʦʧʘʩʥʦʩʪʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʧʦʜʚʝʨʛʘʝʪʩʷ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʝʡ ʩʝʪʠ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ. 
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I ï ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ    
 
 
1 ï ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ   
 

 V 150 + ʀʥʜʝʢʩ 050116 

ʅʦʤʠʥʘʣʴʥʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ  230 ɺ 

ʄʦʱʥʦʩʪʴ  1900 ɺʪ 

ʅʦʤʠʥʘʣʴʥʘʷ ʩʠʣʘ ʪʦʢʘ 9.2 A 

ʏʘʩʪʦʪʘ  40-60 ɻʮ 

ʂʣʘʩʩ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʟʘʱʠʪʳ  II 

ɿʘʱʠʪʘ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ  IP 20 

ʉʦʝʜʠʥʝʥʠʝ ʢʦʨʦʥʦʢ  1/2" - 1.ıñ 

 
2 ï ʈʘʟʤʝʨʥʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ  
 

 V 150 + ʀʥʜʝʢʩ 050116 

ɺʝʩ 6,5 ʢʛ 

ɺʥʝʰʥʠʝ ʛʘʙʘʨʠʪʳ  445 x 351 x 135 ʤʤ 

ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʣʴʥʳʡ ʰʧʠʥʜʝʣʴ 1/2" - 1.ıñ 

ɿʘʞʠʤʥʦʡ ʭʦʤʫʪ  Ï 60 ʤʤ 

 

3 ï ʋʨʦʚʝʥʴ ʰʫʤʘ ʠ ʚʠʙʨʘʮʠʠ : 
 

ʋʨʦʚʝʥʴ ʰʫʤʘ ʠʟʤʝʨʷʝʪʩʷ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʦʨʤʝ DIN 45635 
ʋʨʦʚʝʥʴ ʚʠʙʨʘʮʠʠ ʠʟʤʝʨʷʝʪʩʷ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʦʨʤʝ EN 60745 
 

 V 150 + ʀʥʜʝʢʩ 050116 

ʉʙʘʣʘʥʩʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʘʢʫʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʜʘʚʣʝʥʠʷ  

LpA = 82,8 ʜɹ (A)  

ʋʨʦʚʝʥʴ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʠ  KpA = 3 ʜɹ(A) 

ʉʙʘʣʘʥʩʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʘʢʫʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 
ʤʦʱʥʦʩʪʠ  

LwA =  93,8 ʜɹ(A) 

ʋʨʦʚʝʥʴ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʠ  KwA =   3 ʜɹ(A) 

ɺʝʣʠʯʠʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʦʡ ʚʠʙʨʘʮʠʠ ah =    2,35 ʤ/ʩʝʢ² 

ʋʨʦʚʝʥʴ ʧʦʛʨʝʰʥʦʩʪʠ  K =    0.1 ʤ/ʩʝʢĮ 

 

 
4 ï ʏʘʩʪʦʪʘ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚʘʣʘ  
 

ʏʘʩʪʦʪʘ ʏʘʩʪʦʪʘ ʚʨʘʱʝʥʠʷ 
ʚʭʦʣʦʩʪʫʶ 

ʏʘʩʪʦʪʘ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʧʦʜ 
ʥʘʛʨʫʟʢʦʡ  

   

I   900 ʤʠʥ-1   550 ʤʠʥ-1 

II  2000 ʤʠʥ-1 1250 ʤʠʥ-1 

III  4000 ʤʠʥ-1 2700 ʤʠʥ-1 

 
 
 
5 ï ɺʤʝʩʪʝ ʩ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ 
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- ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ PRCD 
- ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʶʱʘʷ ʨʫʢʦʷʪʢʘ 
- ʧʣʦʩʢʠʝ ʢʣʶʯʠ SW 32 ʠ SW 41 
- ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʜʣʷ ʧʦʜʘʯʠ ʵʤʫʣʴʩʠʠ ʩ ʰʘʨʠʢʦʚʳʤ ʢʨʘʥʦʤ ʠ ʥʘʩʘʜʢʦʡ ʙʝʟ 

ʨʝʟʴʙʳ 
- ʧʳʣʝʫʣʦʚʠʪʝʣʴ ʧʦʜ ʥʘʩʘʜʢʫ Ø 35 ʤʤ 
- ʢʦʬʨ  

 

 
6 ï ɿʘʱʠʪʘ ʦʪ ʧʝʨʝʛʨʫʟʦʢ 

 
ɼʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ, ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʠ ʢʦʨʦʥʢʠ ʧʝʨʬʦʨʘʪʦʨ ʩʥʘʙʞʝʥ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘʤʠ ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʦʡ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʠ ʪʝʧʣʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʧʝʨʝʛʨʫʟʦʢ. 
 

¶  ʄʝʭʘʥʠʯʝʩʢʘʷ ʟʘʱʠʪʘ:  
 

ɽʩʣʠ ʢʦʨʦʥʢʘ ʟʘʩʪʨʷʣʘ ʚ ʦʪʚʝʨʩʪʠʠ, ʪʦ ʩʢʦʣʴʟʷʱʘʷ ʤʫʬʪʘ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪ ʰʧʠʥʜʝʣʴ ʦʪ 
ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ. 
 

 

¶  ʕʣʝʢʪʨʦʥʥʘʷ ʟʘʱʠʪʘ:  
 

ɼʣʷ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʦ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʝ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʩ 
ʠʟʣʠʰʥʠʤ ʫʩʠʣʠʝʤ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʉʀɼ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʚ ʨʫʯʢʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ.   
ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʚʭʦʣʦʩʪʫʶ ʠʣʠ ʧʨʠ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʤ ʩʚʝʨʣʝʥʠʠ ʉʀɼ ʥʝ ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ.    
ʇʨʠ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʝ ʉʀɼ ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ ʢʨʘʩʥʳʤ ʩʚʝʪʦʤ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʫʤʝʥʴʰʠʪʴ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʥʘ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ.  
ɽʩʣʠ ʉʀɼ ʛʦʨʠʪ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʥʘ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʥʝ 
ʫʤʝʥʴʰʘʝʪʩʷ, ʪʦ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʝʪ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʘʷ ʟʘʱʠʪʘ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ 
ʦʪʢʣʶʯʘʝʪʩʷ.  ʇʦʩʣʝ ʩʙʨʦʩʘ ʥʘʛʨʫʟʢʠ ʠ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʝʛʦ ʤʦʞʥʦ ʩʥʦʚʘ 
ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʠ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʤ ʨʝʞʠʤʝ.   
 

 

¶ ʊʝʧʣʦʚʘʷ ʟʘʱʠʪʘ:  
 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʩʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ, ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʝʪ ʪʝʧʣʦʚʘʷ ʟʘʱʠʪʘ 
ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ. ʇʨʠ ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʥʠʠ ʪʝʧʣʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʳʡ ʧʦʚʪʦʨʥʳʡ 
ʧʫʩʢ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʥʝʚʦʟʤʦʞʝʥ.  ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ 
ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ (ʤʘʢʩ. 2 ʤʠʥ).  
ɺʨʝʤʷ, ʪʨʝʙʫʝʤʦʝ ʜʣʷ ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʧʫʩʢʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ, ʟʘʚʠʩʠʪ ʦʪ ʩʪʝʧʝʥʠ ʧʝʨʝʛʨʝʚʘ ʠ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ.    ʇʦʩʣʝ ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʧʫʩʢʘ, ʜʣʷ ʫʩʢʦʨʝʥʠʷ 
ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʯʪʦʙʳ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ 1-2 ʤʠʥʫʪʳ ʧʦʨʘʙʦʪʘʣ ʙʝʟ ʥʘʛʨʫʟʢʠ.  
 
 

7 ï ʇʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʫʬʪʘ 
 

ʇʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʫʬʪʘ ʟʘʜʝʡʩʪʚʫʝʪʩʷ ʧʨʠ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʝ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ.  
ʄʫʬʪʘ ʧʦʛʣʦʱʘʝʪ ʫʜʘʨʳ ʠ ʠʟʣʠʰʥʠʝ ʥʘʛʨʫʟʢʠ. ʆʜʥʘʢʦ ʵʪʦ ʚʩʝʛʦ ʣʠʰʴ 
ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ, ʘ ʥʝ ʧʦʣʥʘʷ ʟʘʱʠʪʘ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ.  ʇʦʵʪʦʤʫ ɺʳ ʜʦʣʞʥʳ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ɺʘʰ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʩ ʦʩʦʙʦʡ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴʶ ʠ ʘʢʢʫʨʘʪʥʦʩʪʴʶ.  
ʏʪʦʙʳ ʥʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ, ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʫʬʪʘ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʪʦʣʴʢʦ 
ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʨʦʪʢʠʭ ʧʨʦʤʝʞʫʪʢʦʚ ʚʨʝʤʝʥʠ (ʤʘʢʩ. 2 ʩʝʢ).  
ʇʨʠ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʤ ʠʟʥʦʩʝ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʤʫʬʪʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʘ ʜʣʷ 
ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʤʘʩʪʝʨʩʢʫʶ.  
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8 ï ʉʧʦʩʦʙʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʯʘʩʪʦʪ ʚʨʘʱʝʥʠʷ  
 

¶ ʉʚʝʨʣʝʥʠʝ ʞʝʣʝʟʦʙʝʪʦʥʘ, ʢʘʤʥʷ ʠ ʪ.ʜ.:  
- ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʜʣʷ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ.  
- ʩ ʧʦʜʥʷʪʦʡ ʨʫʢʦʡ: Ï 25 ʤʤ - 82 ʤʤ. 
- ʩ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʦʡ: Ï 25 ʤʤ - 152 ʤʤ. 

 

¶ ʉʚʝʨʣʝʥʠʝ ʢʘʤʝʥʥʦʡ ʢʣʘʜʢʠ (ʢʠʨʧʠʯʠ, ʢʘʤʥʠ ʠ ʪ.ʜ.), ʷʯʝʠʩʪʦʛʦ ʙʝʪʦʥʘ, 
ʠʟʚʝʩʪʢʦʚʦʛʦ ʧʝʩʯʘʥʠʢʘ ʠ ʪ.ʜ. 
- ʥʘʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʳʣʝʫʣʦʚʠʪʝʣʷ. 
- ʧʨʠ ʨʫʯʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠʣʠ ʩ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʦʡ: Ï 25 ʤʤ ï 122 ʤʤ. 
- ʩ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʦʡ: Ï 25 ʤʤ - 200 ʤʤ. 

 

ʉʧʦʩʦʙ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ 
ʀʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʡ 
ʜʠʘʤʝʪʨ 

ʏɸʉʊʆʊɸ 
ɺʈɸʑɽʅʀʗ 

ɹɽʊʆʅ --> ʉɺɽʈʃɽʅʀɽ ʉ ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽʄ ɺʆɼʓ 

ʧʨʠ ʨʫʯʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠʣʠ ʩ 
ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʦʡ: 

25 - 42 3 

42 - 82 2 

ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʩʪʦʡʢʝ 82 - 152 1 

ʂɸʄɽʅʅɸʗ ʂʃɸɼʂɸ --> ʉɺɽʈʃɽʅʀɽ ɹɽɿ ɺʆɼʓ (ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʳʣʝʫʣʦʚʠʪʝʣʷ) 

ʧʨʠ ʨʫʯʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʠʣʠ ʩ 
ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʦʡ: 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʨʫʯʥʦʤ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ 

152 - 200 1 

 

¶ ʇʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʝ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ   
 

ʇʦʩʪʘʚʴʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʥʘ ʙʣʠʞʘʡʰʫʶ ʚʳʩʰʫʶ ʠʣʠ ʥʠʟʰʫʶ 
ʯʘʩʪʦʪʫ ʚʨʘʱʝʥʠʷ.  ɽʩʣʠ ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʝ ʟʘʪʨʫʜʥʝʥʦ, ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʩʣʝʛʢʘ ʧʨʦʚʝʨʥʫʪʴ 
ʚʘʣ.  ʇʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʝ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʧʨʠ ɺʓʂʃʖʏɽʅʅʆʄ 
ʀʅʉʊʈʋʄɽʅʊɽ. 

 

! 
ɺʥʠʤʘʥʠʝ! 
Á ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʡʪʝ ʯʘʩʪʦʪʫ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʨʝʟʢʠʤ ʨʳʚʢʦʤ. 

ʏʘʩʪʦʪʘ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚʩʝʛʜʘ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʧʨʠ ʚʳʢʣʶʯʝʥʥʦʤ ʠ 
ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʥʦʤ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʝ. 

Á ɼʣʷ ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʱʠʧʮʳ, ʤʦʣʦʪʦʢ ʠʣʠ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʠʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ. 

 
 

 

II - ʇʫʩʢ / ʆʩʪʘʥʦʚ 
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!  

 
- ʇʨʦʚʝʨʢʘ PRCD 

 

ʉʤ. ʈʘʟʜʝʣ ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ PRCD 
 

- ʂʦʨʦʪʢʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 
 
ʇʫʩʢ: ʅʘʞʘʪʴ ʥʘ ʛʘʰʝʪʢʫ  
ʆʩʪʘʥʦʚ: ʆʪʧʫʩʪʠʪʴ ʛʘʰʝʪʢʫ 
 

- ɼʣʠʪʝʣʴʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ (ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʢʨʝʧʣʝʥʠʠ ʥʘ ʦʧʦʨʥʦʡ 
ʩʪʦʡʢʝ) 

 
ʇʫʩʢ: ʅʘʞʘʪʴ ʥʘ ʛʘʰʝʪʢʫ ʠ ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʢʥʦʧʢʫ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ  
ʆʩʪʘʥʦʚ: ʅʘʞʘʪʴ ʥʘ ʛʘʰʝʪʢʫ ʠ ʦʪʧʫʩʪʠʪʴ  
 
 

III ï ʈʫʯʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 
 

 ʇʨʠ ʨʫʯʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʘ ʚʪʦʨʘʷ ʨʫʯʢʘ ;  
 
ʕʪʘ ʨʫʯʢʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʨʦʯʥʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʘ ʥʘ ʮʘʧʬʝ   
 

ʂʨʫʪʷʱʠʡ ʤʦʤʝʥʪ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʦʯʝʥʴ ʚʳʩʦʢʠʡ, 
ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʥʘ 1-ʡ ʩʢʦʨʦʩʪʠ. ɺʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʵʪʦʛʦ, ʧʨʠ 
ʨʫʯʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʙʳʪʴ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʳʤ, 
ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʧʨʠ ʩʚʝʨʣʝʥʠʠ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ ʜʠʘʤʝʪʨʦʤ ʙʦʣʝʝ 70 ʤʤ, ʠ 
ʩʪʨʦʛʦ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚʩʝ ʤʝʨʳ ʧʨʝʜʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʠ.  
ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʮʝʥʪʨʠʨʫʶʱʝʝ ʩʚʝʨʣʦ Virax (ʠʥʜʝʢʩ 
050158) ʜʣʷ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʚ ʢʠʨʧʠʯʝ ʠʣʠ ʢʘʤʥʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ ʜʠʘʤʝʪʨʦʤ, 
ʧʨʝʚʳʰʘʶʱʠʤ 82 ʤʤ. 
ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʩʚʝʨʣʠʪʴ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʩʚʳʰʝ 82 ʤʤ ʚ ʞʝʣʝʟʦʙʝʪʦʥʥʳʭ 
ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʷʭ ʙʝʟ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ.  
ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʜʘʥʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʪʨʘʚʤʠʨʦʚʘʥʠʶ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ, ʟʘ ʢʦʪʦʨʦʝ ʢʦʤʧʘʥʠʷ Virax ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʥʝʩʪʠ ʥʠʢʘʢʦʡ 
ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ  

 
ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʝ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʤʫʬʪʳ, ʧʨʠ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʝ ʢʦʨʦʥʢʠ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʚʳʨʚʘʪʴʩʷ ʠʟ ɺʘʰʠʭ ʨʫʢ ʠ ʥʘʥʝʩʪʠ ɺʘʤ ʨʘʥʝʥʠʝ. 
 

¶ ʉʦʦʪʥʝʩʠʪʝ ʛʣʫʙʠʥʫ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʩ ʜʠʘʤʝʪʨʦʤ ʢʦʨʦʥʦʢ ʠ ʤʦʱʥʦʩʪʴʶ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʉʀɼ, ʚʩʪʨʦʝʥʥʳʤ ʚ ʨʫʯʢʫ (ʩʤ. ʈʘʟʜʝʣ çɿʘʱʠʪʘ ʦʪ 
ʧʝʨʝʛʨʫʟʦʢè).   
 

¶ ʇʨʠ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʝ ʩʚʝʨʣʘ ʥʝ ʧʳʪʘʡʪʝʩʴ ʝʛʦ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ, ʚʳʢʣʶʯʘʷ/ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʚʳʢʣʶʯʠʪʴ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʠ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʴ ʢʦʨʦʥʢʫ, ʚʨʘʱʘʷ ʝʝ ʚʧʨʘʚʦ ʠ ʚʣʝʚʦ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʨʦʞʢʦʚʦʛʦ ʢʣʶʯʘ, ʠ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ ʚʳʪʘʩʢʠʚʘʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ 
ʠʟ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ.  

 

B ï ʉʚʝʨʣʝʥʠʝ ʙʝʟ ʚʦʜʳ (ʢʘʤʝʥʥʘʷ ʢʣʘʜʢʘ) 
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ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʢ ʧʳʣʝʩʦʩʫ 

ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʢ ʚʦʜʷʥʦʤʫ ʥʘʩʦʩʫ 

 
ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʧʨʦʩʚʝʨʣʠʚʘʥʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʢʦʨʦʥʢʠ Virax ʚ ʩʦʯʝʪʘʥʠʠ ʩ 
ʮʝʥʪʨʠʨʫʶʱʠʤ ʩʚʝʨʣʦʤ Virax (ʠʥʜʝʢʩ 050158). 
 
ʅʘʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʨʠ ʵʪʦʤ 
ʧʳʣʝʫʣʦʚʠʪʝʣʴ ʚ ʩʦʯʝʪʘʥʠʠ ʩ ʧʳʣʝʩʦʩʦʤ (ʠʤʝʝʪʩʷ ʚ 
ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax). ʕʪʦ ʧʦʟʚʦʣʠʪ 
ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ ʢʦʨʦʥʢʠ ʚʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʩʢʦʧʣʝʥʠʷ ʦʪʭʦʜʦʚ 
ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʠ ʫʤʝʥʴʰʠʪ ʥʘʛʨʝʚ ʜʝʪʘʣʝʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ. 
 
1 ï ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  
 
2 ï ʅʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʛʘʰʝʪʢʫ. ɻʘʰʝʪʢʘ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʪʴ 
ʤʝʜʣʝʥʥʳʡ ʧʫʩʢ, ʯʪʦʙʳ ʢʦʨʦʥʢʘ ʧʨʦʥʠʢʣʘ ʚ ʨʘʙʦʯʠʡ 
ʤʘʪʝʨʠʘʣ ʥʘ ʛʣʫʙʠʥʫ ʦʪ 5 ʜʦ 10 ʩʤ.  
 
3 ï ɺʳʪʘʱʠʚ ʮʝʥʪʨʠʨʫʶʱʝʝ ʩʚʝʨʣʦ, ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʚʚʝʜʠʪʝ ʢʦʨʦʥʢʫ ʚ ʚʳʩʚʝʨʣʝʥʥʦʝ 
ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ʠ, ʜʦ ʫʧʦʨʘ ʥʘʞʘʚ ʥʘ ʛʘʰʝʪʢʫ, ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʥʘ ʧʦʣʥʫʶ 
ʤʦʱʥʦʩʪʴ.  
 

C ï ʉʚʝʨʣʝʥʠʝ ʩ ʚʦʜʦʡ (ʞʝʣʝʟʦʙʝʪʦʥ) 
 
ɺʦʜʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʘ ʜʣʷ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ ʢʦʨʦʥʢʠ ʠ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʦʪʭʦʜʦʚ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʠ ʧʳʣʠ. 
 
1 ï  ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʢʨʘʥ ʧʦʜʚʦʜʘ ʚʦʜʳ ʢ ʪʨʫʙʢʝ ʨʫʯʥʦʛʦ 
ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʚʦʜʷʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ (ʠʤʝʝʪʩʷ ʚ 
ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax).  

¶ ɺʥʠʤʘʥʠʝ! ɼʘʚʣʝʥʠʝ ʚʦʜʳ ʥʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ 
ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ 3 ʙʘʨ.  

¶ ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʨʠ 
ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ ʚʦʜʳ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʧʨʠ 
ʨʘʙʦʪʝ ʙʝʟ ʚʦʜʳ ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʧʨʦʢʣʘʜʢʠ 
ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ. 

¶ ʇʨʦʩʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣʘʩʴ ʯʠʩʪʘʷ 
ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʘʷ ʚʦʜʘ. 

 
2 ï ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  
 
3 ï ʆʪʢʨʦʡʪʝ ʢʨʘʥ ʠ ʥʘʞʤʠʪʝ ʥʘ ʛʘʰʝʪʢʫ. ʂʨʝʧʢʦ ʜʝʨʞʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʦʙʝʠʤʠ 
ʨʫʢʘʤʠ.  
 
4 ï ʈʘʙʦʪʘʡʪʝ, ʩʣʝʛʢʘ ʥʘʢʣʦʥʷʷ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ (ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʦ, ʧʦʜ ʫʛʣʦʤ 30Ü ʢ ʦʩʠ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ), ʠʣʠ ʜʣʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʮʝʥʪʨʠʨʫʶʱʝʝ ʩʚʝʨʣʦ 
Virax, ʚ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ, ʜʣʷ ʙʦʣʴʰʠʭ ʜʠʘʤʝʪʨʦʚ ʢʦʨʦʥʦʢ.   
 
5 ï ʂʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ɺʳ ʚʚʝʣʠ ʢʦʨʦʥʢʫ ʚ ʤʘʪʝʨʠʘʣ (ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʦ, 1/8 ï 1/4 ʦʢʨʫʞʥʦʩʪʠ 
ʢʨʫʛʘ), ʝʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʧʦʜ ʧʨʷʤʳʤ ʫʛʣʦʤ, ʧʨʠʣʘʛʘʷ ʧʨʠ ʵʪʦʤ 
ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ. ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʢʦʨʦʥʢʫ ʥʝ ʟʘʢʣʠʥʠʣʦ.  
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IV -  ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ 
 
 

A ï ʂʨʝʧʣʝʥʠʝ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ 
 

ʇʝʨʬʦʨʘʪʦʨ Virax ʢʨʝʧʠʪʩʷ ʥʘ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʝ Virax, 
ʠʥʜʝʢʩ 050111, ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʩʠʩʪʝʤʳ ʙʳʩʪʨʦʛʦ 
ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ 
 
1 ï ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʚ ʧʘʟ ʧʝʨʬʦʨʘʪʦʨʘ Virax 
 

2 ï ɿʘʞʤʠʪʝ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʙʦʢʦʚʦʛʦ ʟʘʞʠʤʥʦʛʦ ʨʳʯʘʛʘ. 
 

ʉ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʜʘʥʥʦʡ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ ʤʦʞʥʦ 
ʩʚʝʨʣʠʪʴ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ, ʥʝ ʧʨʝʚʳʰʘʶʱʠʝ 152 ʤʤ ʚ 
ʜʠʘʤʝʪʨʝ.  
ɹʣʘʛʦʜʘʨʠʤ ɺʘʩ ʟʘ ʪʦ, ʯʪʦ ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʦʢ ʠ ʜʣʷ 
ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ ʬʠʢʩʘʮʠʠ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ ɺʳ ʦʙʨʘʱʘʝʪʝʩʴ ʢ ʨʝʞʠʤʫ ʦʩʦʙʦʛʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʠ.     
ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʩʚʝʨʣʝʥʠʝ ʧʨʠ ʥʝʟʘʢʨʝʧʣʝʥʥʦʡ 
ʦʧʦʨʥʦʡ ʩʪʦʡʢʝ! 
 

B ï ʉʚʝʨʣʝʥʠʝ ʙʝʟ ʚʦʜʳ (ʢʘʤʝʥʥʘʷ ʢʣʘʜʢʘ) 
 

ʅʘʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʧʳʣʝʫʣʦʚʠʪʝʣʴ ʚ ʩʦʯʝʪʘʥʠʠ ʩ 
ʧʳʣʝʩʦʩʦʤ (ʠʤʝʝʪʩʷ ʚ ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax). 
 

1 ï ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  
 

2 ï  ɻʘʰʝʪʢʘ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʤʝʜʣʝʥʥʳʡ ʧʫʩʢ, ʯʪʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʙʦʣʝʝ 
ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʩʚʝʨʣʝʥʠʝ. 
 

3 ï ʈʘʙʦʪʘʡʪʝ ʥʘ ʧʦʣʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ, ʥʘʞʠʤʘʷ ʛʘʰʝʪʢʫ ʜʦ ʫʧʦʨʘ. ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ 
ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʢʥʦʧʢʦʡ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ.  
 

C ï ʉʚʝʨʣʝʥʠʝ ʩ ʚʦʜʦʡ (ʞʝʣʝʟʦʙʝʪʦʥ) 
 

1 ï  ʇʦʜʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʢʨʘʥ ʧʦʜʚʦʜʘ ʚʦʜʳ ʢ ʪʨʫʙʢʝ ʨʫʯʥʦʛʦ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʚʦʜʷʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ (ʠʤʝʝʪʩʷ ʚ ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax). 
 

2 ï ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ  
 

3 ï ʆʪʢʨʦʡʪʝ ʢʨʘʥ ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ.  
 

4 ï ɻʘʰʝʪʢʘ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʤʝʜʣʝʥʥʳʡ ʧʫʩʢ, ʯʪʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʙʦʣʝʝ 
ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʩʚʝʨʣʝʥʠʝ. 
 

5 ï ʈʘʙʦʪʘʡʪʝ ʥʘ ʧʦʣʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ, ʥʘʞʠʤʘʷ ʛʘʰʝʪʢʫ ʜʦ ʫʧʦʨʘ. ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ 
ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʢʥʦʧʢʦʡ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ.  
 

ɽʩʣʠ ɺʳ ʞʝʣʘʝʪʝ ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʯʠʩʪʦʡ, ʟʘʢʨʝʧʠʪʝ ʥʘ ʩʪʦʡʢʝ 
ʚʦʜʦʩʙʦʨʥʠʢ Virax (ʠʥʜʝʢʩ 050112) ʚ ʩʦʯʝʪʘʥʠʠ ʩ ʚʦʜʦʫʣʦʚʠʪʝʣʝʤ (ʠʤʝʝʪʩʷ ʚ 
ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʝ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ Virax). 
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V - ʂʦʨʦʥʢʠ 
 

ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʣʶʙʦʡ ʪʠʧ ʢʦʨʦʥʦʢ ʩ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʝʤ ʥʘ 1 ıò UNC. 
ɼʣʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʢʦʨʦʥʦʢ ʩ ʚʥʝʰʥʠʤ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʝʤ R1/2ôô, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʝʨʝʭʦʜʥʠʢ FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô 
  

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʪʝ ʢʦʨʦʥʢʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʜʣʷ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ.    
ɺʩʝ ʢʦʨʦʥʢʠ Virax ʤʦʞʥʦ ʥʘʡʪʠ ʥʘ ʩʘʡʪʝ www.virax.com, ʠʣʠ ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ 
ʧʨʦʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʩ ʥʘʰʠʤ ʵʢʩʧʝʨʪʦʤ ʧʦ ʪʝʣ. +33 (0)3 26 59 56 82. 
 

ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʜʝʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʢʦʨʦʥʢʠ.  
 

ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʩʝʛʤʝʥʪʳ ʠʤʝʶʪ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʨʝʞʫʱʠʭ ʢʨʦʤʦʢ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ 
ʢʦʨʧʫʩʫ ʢʦʨʦʥʢʠ.   ɼʣʷ ʰʣʠʬʦʚʢʠ ʩʝʛʤʝʥʪʦʚ ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ 
ʪʦʯʠʣʴʥʳʤ ʢʘʤʥʝʤ.  
 

ɽʩʣʠ ʩʝʛʤʝʥʪʳ ʩʣʠʰʢʦʤ ʠʟʥʦʰʝʥʳ, ʢʦʨʦʥʢʫ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ.   
 

ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʝʤ (ʠʥʜʝʢʩ Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 ʤʤ)  
ʜʣʷ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ ʙʦʣʝʝ ʛʣʫʙʦʢʠʭ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʥʘʯʠʥʘʡʪʝ ʩʚʝʨʣʠʪʴ 
ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ʪʦʣʴʢʦ ʢʦʨʦʥʢʦʡ, ʟʘʪʝʤ ʩʥʠʤʠʪʝ ʢʦʨʦʥʢʫ ʙʝʟ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʦʧʦʨʥʦʡ 
ʩʪʦʡʢʠ, ʜʦʙʘʚʴʪʝ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʴ, ʩʥʦʚʘ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʢʦʨʦʥʢʫ ʠ ʧʨʦʜʦʣʞʘʡʪʝ ʩʚʝʨʣʠʪʴ 
ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ.   
 
ɿʘʤʝʥʘ ʢʦʨʦʥʢʠ 
 

ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʣʴʥʳʡ ʰʧʠʥʜʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʫʶ ʨʝʟʴʙʫ.  
ɼʣʷ ʟʘʪʷʛʠʚʘʥʠʷ/ʦʪʧʫʩʢʘʥʠʷ ʢʦʨʦʥʢʠ ʰʧʠʥʜʝʣʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʩ 
ʧʦʤʦʱʴʶ ʢʣʶʯʘ SW32.  
 

ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʩʥʠʤʘʡʪʝ ʢʦʨʦʥʢʫ, ʫʜʘʨʷʷ ʧʦ ʥʝʡ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ 
ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʢʘʢ ʩʘʤʫ ʢʦʨʦʥʢʫ, ʪʘʢ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ.   
 

ɺʳ ʩʤʦʞʝʪʝ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ ʨʘʙʦʪʫ ʧʦ ʩʥʷʪʠʶ ʢʦʨʦʥʢʠ, ʩʤʘʟʘʚ ʨʝʟʴʙʫ ʚʦʜʦʩʪʦʡʢʦʡ 
ʩʤʘʟʢʦʡ.  
 

ɼʣʷ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠʷ ʜʝʤʦʥʪʘʞʘ ʢʦʨʦʥʢʠ ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʙʨʦʥʟʦʚʫʶ/ʤʝʜʥʫʶ 
ʰʘʡʙʫ ʤʝʞʜʫ ʰʧʠʥʜʝʣʝʤ ʠ ʢʦʨʦʥʢʦʡ (ʠʥʜʝʢʩ 050139) 
 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ! 
ʀʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʩʠʣʴʥʦ ʥʘʛʨʝʚʘʪʴʩʷ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ 
ʰʣʠʬʦʚʢʠ ʩʝʛʤʝʥʪʦʚ. ʇʦʤʠʤʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʞʦʛʦʚ, ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʧʦʨʝʟʘʪʴʩʷ ʦ 
ʩʝʛʤʝʥʪʳ.   ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʵʪʦʛʦ, ʧʨʠ ʟʘʤʝʥʝ ʢʦʨʦʥʢʠ ʚʩʝʛʜʘ ʥʘʜʝʚʘʡʪʝ 
ʟʘʱʠʪʥʳʝ ʧʝʨʯʘʪʢʠ.   
 
ʋʜʘʣʝʥʠʝ ʦʪʭʦʜʦʚ ʩʚʝʨʣʝʥʠʷ (ʢʝʨʥʘ) 
 
ɺ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʧʨʦʩʚʝʨʣʠʚʘʝʤʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ ʢʝʨʥ ʤʦʞʝʪ ʟʘʩʪʨʷʪʴ ʚ 
ʢʦʨʦʥʢʝ.     
ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʩʪʫʯʘʪʴ ʧʦ ʢʦʨʦʥʢʝ ʢʣʶʯʦʤ ʠʣʠ ʤʦʣʦʪʢʦʤ, ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ɺʳ 
ʤʦʞʝʪʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʢʦʨʦʥʢʫ ʠ ʢʝʨʥ ʤʦʞʝʪ ʟʘʩʪʨʷʪʴ ʚ ʥʝʡ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦ ʠ 
ʙʝʩʧʦʚʦʨʦʪʥʦ.    
ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʢʝʨʥʘ ʚʦʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʟʫʙʠʣʦʤ, ʞʝʣʝʟʥʳʤ ʧʨʫʪʦʤ ʠʣʠ ʦʪʚʝʨʪʢʦʡ, 
ʯʪʦʙʳ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʥʘ ʢʝʨʥ.  

http://www.virax.com/
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VI ï ʋʭʦʜ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ  
 
 ʇʝʨʝʜ ʪʝʤ, ʢʘʢ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʨʘʙʦʪʘʤ ʧʦ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ 

ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ, ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʦʪ ʩʝʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ.    

ʈʝʤʦʥʪʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʘʤʠ 
ʢʦʤʧʘʥʠʠ VIRAX. 
ʕʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥ ʠ ʩʢʦʥʩʪʨʫʠʨʦʚʘʥ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦ ʨʘʙʦʪʳ ʧʦ ʝʛʦ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʩʚʝʜʝʥʳ ʢ ʤʠʥʠʤʫʤʫ.  
 
ʏʪʦʙʳ ʧʨʦʢʣʘʜʢʠ ʥʝ ʫʪʨʘʪʠʣʠ ʩʚʦʠʭ ʛʝʨʤʝʪʠʟʠʨʫʶʱʠʭ ʩʚʦʡʩʪʚ, ʚʘʣ 
ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʷ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʩʤʘʟʘʥ.   
 

Á ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʦʪ ʩʝʪʠ ʚʦʜʦʩʥʘʙʞʝʥʠʷ ʠ ʦʪʢʨʦʡʪʝ ʢʨʘʥ. 
ʂʘʧʥʠʪʝ ʪʫʜʘ ʥʝʤʥʦʛʦ ʤʘʩʣʘ.  

Á ɿʘʢʨʦʡʪʝ ʢʨʘʥ, ʢʘʧʥʠʪʝ ʥʝʤʥʦʛʦ ʚʦʜʳ ʚ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ʧʝʨʝʧʦʣʥʝʥʠʷ 
(ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʝ ʥʘʜ ʚʘʣʦʤ) ʠ ʧʨʦʚʝʨʥʠʪʝ ʚʘʣ ʚʨʫʯʥʫʶ.   
 

ʇʦʩʣʝ ʧʝʨʚʳʭ 150 ʯʘʩʦʚ ʨʘʙʦʪʳ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʤʘʩʣʦ ʚ ʢʦʨʦʙʢʝ 
ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʯʘʩʪʦʪʳ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʚʘʣʘ.    
ʇʦʩʣʝ ʧʝʨʚʳʭ 250 ʯʘʩʦʚ ʨʘʙʦʪʳ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪʳ VIRAX ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ 
ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʫʛʦʣʴʥʳʭ ʱʝʪʦʢ. 
ʈʘʟ ʚ ʪʨʠ ʤʝʩʷʮʘ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʵʣʝʢʪʨʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ 
ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ, ʢʘʙʝʣʷ ʠ ʨʦʟʝʪʢʠ. 
 

ɿʘʱʠʪʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ 

 
ʇʦʚʪʦʨʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʩʳʨʴʷ ʚʤʝʩʪʦ ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʦʪʭʦʜʦʚ 

ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ 
ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʩʪʘʚʣʷʪʴʩʷ ʚ ʫʜʘʨʦʧʨʦʯʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʝ.    ʋʧʘʢʦʚʢʘ, 

ʵʣʝʢʪʨʦʜʚʠʛʘʪʝʣʴ ʠ ʨʝʞʫʱʠʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʳ ʠʟ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʭ 
ʧʦʚʪʦʨʥʦʤʫ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ. ʇʦʵʪʦʤʫ, ʧʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʶ ʩʨʦʢʘ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʩʥʦʚʘ, ʙʝʟ ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ ʫʱʝʨʙʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝ. ʇʣʘʩʪʤʘʩʩʦʚʳʝ 
ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘ ʠʤʝʶʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʫ, ʯʪʦ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ 
ʦʙʣʝʛʯʘʝʪ ʠʭ ʩʦʨʪʠʨʦʚʢʫ ʥʘ ʧʝʨʝʨʘʙʘʪʳʚʘʶʱʠʭ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʭ.   
 
 
 

 
ʊʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ ʩʪʨʘʥ  
ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʚʳʙʨʘʩʳʚʘʪʴ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʙʦʨʳ ʚ ʙʘʢʠ 
ʩ ʙʳʪʦʚʳʤʠ ʦʪʭʦʜʘʤʠ! ʉʦʛʣʘʩʥʦ ɼʠʨʝʢʪʠʚʝ ɽʕʉ 2002/96/EG 
ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʠʰʝʜʰʝʛʦ ʚ ʥʝʛʦʜʥʦʩʪʴ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ (DEEE) ʠ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʝʛʦ ʪʨʘʥʩʧʦʟʠʮʠʠ ʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ 
ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʙʦʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʙʠʨʘʪʴʩʷ ʦʪʜʝʣʴʥʦ 
ʠ ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʜʚʝʨʛʘʪʴʩʷ ʧʦʚʪʦʨʥʦʡ ʦʙʨʘʙʦʪʢʝ ʙʝʟ ʥʘʥʝʩʝʥʠʷ ʫʱʝʨʙʘ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʝ. 

 
 

ɻʘʨʘʥʪʠʷ  
 

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʰʠʤ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʧʨʦʜʘʞ, ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʳʡ ʩʨʦʢ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʢʦʤʧʘʥʠʠ 
ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʛʦʜʘ (ʜʘʪʘ ʧʨʦʜʘʞʠ ʫʢʘʟʘʥʘ ʚ ʩʯʝʪʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ ʠʣʠ ʜʦʩʪʘʚʦʯʥʦʡ ʚʝʜʦʤʦʩʪʠ).   
ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʡ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʣʫʯʘʝʚ ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ 
ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ.   ʂʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʨʘʟʙʠʨʘʪʴ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ.  
ʇʝʨʝʯʝʥʴ ʟʘʧʘʩʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʧʨʠʚʝʜʝʥ ʚ ʢʦʥʮʝ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. 
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ɆŬɠ ŮɡɢŬɟɘůŰɞɨɛŮ ɔɘŬ Űɖɜ ŬɔɞɟɎ ŬɡŰɞɨ Űɞɡ ˊɟɞɘɧɜŰɞɠ Virax əŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ŮɛˊɘůŰɞůɨɜɖ ˊɞɡ ɛŬɠ 
ŭŮɑɢɜŮŰŮ. ȼ Virax, ůɖɛŬɜŰɘəɧɠ ˊŬɟɎɔɞɜŰŬɠ ůŰɖɜ əŬŰŬůəŮɡɐ əŬɘ Űɖɜ ˊɩɚɖůɖ ŮɟɔŬɚŮɑɤɜ ɔɘŬ 
Űɞɡɠ ɡŭɟŬɡɚɘəɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ ɣɡəŰɘəɞɨɠ, ůŬɠ ůɡɜɞŭŮɨŮɘ ůŰɖɜ əŬɗɖɛŮɟɘɜɐ ůŬɠ ŮɟɔŬůɑŬ : Virax, 
ŬɜŬŭŮɘəɜɨŮɘ Űɞ ŰŬɚɏɜŰɞ ůŬɠ. 

 

ȷɡŰɧ Űɞ ɏɜŰɡˊɞ ɏɢŮɘ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ ɔɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟɏůŮŰŮ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ɛŮ Űɞɜ əŬɚɨŰŮɟɞ ŭɡɜŬŰɧ Űɟɧˊɞ əŬɘ ɛŮ Űɖɜ 
ɛɏɔɘůŰɖ ŬůűɎɚŮɘŬ. ȺˊɘɛɏɜɞɡɛŮ ůŰɖɜ ůɖɛŬůɑŬ Űɞɡ ɜŬ ŭɘŬɓɎůŮŰŮ Űɞ ɏɜŰɡˊɞ 
ŬɡŰɧ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ ˊɟɘɜ ɗɏůŮŰŮ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ əŬɘ ɜŬ Űɞ 
ŭɘŬŰɖɟɐůŮŰŮ ůŮ ůɖɛŮɑɞ ɎɛŮůɖɠ ˊɟɧůɓŬůɖɠ əɞɜŰɎ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ. 
Ⱥˊɘˊɚɏɞɜ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬəɞɚɞɡɗɐůŮŰŮ Űɘɠ ɔŮɜɘəɏɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ Űɞɡ 
ɢɤɟɘůŰɞɨ ŮɜŰɨˊɞɡ. 

 

ɃŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
ɆɖɛŬɜŰɘəɏɠ ɞŭɖɔɑŮɠ əŬɘ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘɠ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ɛŮ ŰŬ ˊɘɞ əɎŰɤ ůɨɛɓɞɚŬ. 

 

Ʉɟɞůɞɢɐ: ȾŬɜɧɜŮɠ ŬůűɎɚŮɘŬɠ 

 

Ʉɟɞůɞɢɐ: Ůˊɘəɑɜŭɡɜɖ ŰɎůɖ 

 

Ʉɟɞůɞɢɐ : ɄŮɟɘɞɢɐ ɡɣɖɚɐɠ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬɠ 

 

ɇɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ, ɖ əɞɟɩɜŬ əŬɘ ɖ ɓɎůɖ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ ɏɢɞɡɜ 
ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɓɎɟɞɠ 
Ʉɟɞůɞɢɐ : Ⱦɑɜŭɡɜɞɠ ůɨɜɗɚɘɣɖɠ 

 

Ⱦɑɜŭɡɜɞɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ  

 

ũɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ůŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɚɎɓŮŰŮ ɞɟɘůɛɏɜŬ ɛɏŰɟŬ ŬůűɎɚŮɘŬɠ:  

 

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɡŰɘəɎ Ŭəɞɐɠ 

 

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɔɡŬɚɘɎ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

 

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ əɟɎɜɞɠ  

 

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɔɎɜŰɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ 

 

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɡˊɞŭɐɛŬŰŬ ŬůűŬɚŮɑŬɠ  

 

ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ Ŭˊɧ Űɞ ŭɑəŰɡɞ ˊɟɘɜ 
ˊɟɞɢɤɟɐůŮŰŮ ůŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŮɟɔŬůɑŬ ůŮ ŬɡŰɧ 
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ǰȐȎȄȈȃȎȏȎȈǽȒȄȈȑ ȀȒȕǻȊȄȈȀȑ 
 

ȼ əŬɟɞŰɘɏɟŬ Virax əɤŭ. 050116 ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ɛɖɢɎɜɖɛŬ Űɞɡ ɞˊɞɑɞɡ ɖ ɢɟɐůɖ ɗŬ 
ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɐůŮɘ əɎˊɞɘɞɡɠ əɘɜŭɨɜɞɡɠ. ȺɑɜŬɘ ɚɞɘˊɧɜ ůɖɛŬɜŰɘəɧ ɜŬ 
ůŮɓŬůŰŮɑŰŮ Űɘɠ ŬəɧɚɞɡɗŮɠ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘɠ ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞűɨɔŮŰŮ, ɔɘŬ ŮůɎɠ ɐ Űɞɡɠ ɔɨɟɤ 
ůŬɠ, ˊɘɗŬɜɞɨɠ ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨɠ ɐ ɓɚɎɓŮɠ. ȼ ɛɖɢŬɜɐ Virax ɛŮ əɤŭɘəɧ 050116 ŮɑɜŬɘ 
ŬˊɞəɚŮɘůŰɘəɎ ŮˊŬɔɔŮɚɛŬŰɘəɐɠ ɢɟɐůɖɠ əŬɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ 
əŬŰɎɚɚɖɚŬ ŮəˊŬɘŭŮɡɛɏɜŬ ɎŰɞɛŬ. Ƀɘ əŬɜɞɜɘůɛɞɑ ɞɘəɞŭɞɛɐɠ əŬɘ ŭɖɛɞůɑɤɜ ɏɟɔɤɜ ɗŬ 
ˊɟɏˊŮɘ Ůˊɑůɖɠ ɜŬ ɚŬɛɓɎɜɞɜŰŬɘ ɡˊɧɣɖ.  
 
 

- ǣȄȌȈȉǼȑ ȏȐȎȄȈȃȎȏȎȈǽȒȄȈȑ ȀȒȕǻȊȄȈȀȑ 

ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŬɜŬŰɟɏɝŰŮ ůŰɞ ůɡɜɖɛɛɏɜɞ ɢɤɟɘůŰɧ ɏɜŰɡˊɞ. 
ɆɖɛŬɜŰɘəɧ : ȼ ŮŰŬɘɟɑŬ Virax ŭŮɜ ɗŬ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɨɗɡɜɖ ɔɘŬ Űɡɢɧɜ ŬŰɡɢɐɛŬŰŬ ˊɞɡ 
ˊɘɗŬɜɧɜ ɜŬ ˊɟɞəɨɣɞɡɜ Ŭˊɧ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ˊɟɞɥɧɜŰɞɠ Ɏɚɚɖ Ŭˊɧ ŬɡŰɐ ɔɘŬ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ 
ɏɢŮɘ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ.  
 

- ǥȈȃȈȉǼȑ ȏȐȎȄȈȃȎȏȎȈǽȒȄȈȑ ȀȒȕǻȊȄȈȀȑ 

 

- ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ŮɟɔŬɚŮɑŬ ɎɚɚŬ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɔɘŬ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ. ɀɧɜɞ ŰŬ ŮɟɔŬɚŮɑŬ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɔɘŬ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ 
ŬɡŰɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɞɨɜŰŬɘ. ȼ ŮŰŬɘɟŮɑŬ Virax ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ 
ɡˊŮɨɗɡɜɖ ɔɘŬ ŬŰɡɢɐɛŬŰŬ ˊɞɡ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɟɞəɨɣɞɡɜ Ŭˊɧ Űɖɜ ɢɟɐůɖ ŮɟɔŬɚŮɑɤɜ 
Ɏɚɚɤɜ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ˊɞɡ ɏɢɞɡɜ ŮɘŭɘəɎ ůɢŮŭɘŬůŰŮɑ ɔɘŬ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ 050116 
 

- ȺɎɜ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬ ɢɟɐůɖɠ Űɞɡ ɛɞŰɏɟ, Űɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞɞŭɞůɑŬɠ əŬŰŬůŰɟŬűŮɑ, 
ɛɖɜ Űɞ ŬɔɔɑɝŮŰŮ. ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Ŭɛɏůɤɠ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɨɛŬ. ɀɖɜ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɏ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ɛŮ əŬŰŮůŰɟŬɛɏɜɞ əŬɚɩŭɘɞ.  
 

- ɀɖɜ ŰɟŬɓɎŰŮ ˊɞŰɏ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ Ŭˊɧ Űɞ űɘɠ ɔɘŬ ɜŬ Űɞ ɓɔɎɚŮŰŮ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɨɛŬ. 
 

- ɀɖɜ ɛŮŰŬűɏɟŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ əɟŬŰɩɜŰŬɠ Űɞ Ŭˊɧ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ.  
 

- ɀɖɜ ŬűɐɜŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ɜŬ ŭɞɡɚŮɨŮɘ Ůɜ Űɖ ŬˊɞɡůɑŬ ůŬɠ. ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ 
ɛɖɢɎɜɖɛŬ Ŭˊɧ Űɞ ɟŮɨɛŬ ˊɟɘɜ əɎɜŮŰŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŮˊɏɛɓŬůɖ ɐ ŬɚɚŬɔɐ ŮɟɔŬɚŮɑɞɡ ɐ 
ɧŰŬɜ ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮůŰŮ Ŭˊɧ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ, ɛŮŰɎ Ŭˊɧ ɛɑŬ ɓɚɎɓɖ ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ŭɘəŰɨɞɡ, 
ŭɘŬəɞˊɐ ɟŮɨɛŬŰɞɠ, ə.Ŭ. 
 

- ɀŮŰɎ Űɖɜ ŭɘŬəɞˊɐ Űɖɠ ŮɟɔŬůɑŬɠ, ɛɖɜ ɝŬɜŬɗɏůŮŰŮ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ˊŬɟɎ 
ɛɧɜɞ Ŭűɞɨ ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ɖ əɞɟɧɜŬ ɔɡɟɑɕŮɘ ŮɚŮɨɗŮɟŬ.  
 

- ȺɎɜ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ůŰŬɛŬŰɐůŮɘ ɔɘŬ ɞˊɞɘɞɜŭɐˊɞŰŮ ɚɧɔɞ, ɔɡɟɑůŰŮ Űɞɜ ŭɘŬəɧˊŰɖ ůŰɞ 
OFF əŬɘ ŬűŬɘɟɏůŰŮ Űɞ űɘɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ ɟŮɨɛŬŰɞɠ ˊɟɘɜ ŬɜŬɕɖŰɐůŮŰŮ ŰŰɖɜ ŬɘŰɑŬ. 
 

- ȳˊɞɘŬ əŬɘ Ŭɜ ŮɑɜŬɘ ɖ ɗɏůɖ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ, Űɞ ɜŮɟɧ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ůŮ əŬɛɑŬ 
ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɜŬ ɛˊŬɑɜŮɘ ůŰɞɞɜ əɘɜɖŰɐɟŬ ɧůɞ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ɛŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ.  
 

- ȺɎɜ ɡɔɟɧ ɓɔŬɑɜŮɘ Ŭˊɧ Űɖɜ Űɟɨˊɖ ɡˊŮɟɢŮɑɚɘůɖɠ Ŭˊɧ Űɞ əɘɓɩŰɘɞ ŰŬɢɡŰɐŰɤɜ, 
ůŰŬɛŬŰɐůŮŰŮ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ ůŬɠ əŬɘ ůŰŮɑɚŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ɔɘŬ ŮˊɘůəŮɡɐ ůŮ ɏɜŬ 
ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ůɖɛŮɑɞ ŮˊɘůəŮɡɐɠ.  
 

- ȺɚɏɝɔŰŮ ɧŰɘ ŭŮɜ əɘɜŭɘɜŮɨŮŰŮ ɜŬ əŬŰŬůŰɟɏɣŮŰŮ ɐ ɜŬ ŬɔɔɑɝŮŰŮ ŭɑəŰɡɞ ŬŮɟɑɞɡ, ɟŮɨɛŬŰɞɠ 
ɐ ɜŮɟɞɨ, ŰɟɡˊɩɜŰŬɠ.  
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- ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŮˊɎɜɤ ůŮ ůəɎɚŬ. 
 

- ȷˊɞűɨɔŮŰŮ ɜŬ əɟŬŰɎŰŮ əɞɡɟŬůŰɘəɐ ɔɘŬ Űɞ ůɩɛŬ ůŰɎůɖ : ŭɘŬŰɖɟŮɑŰŮ ůŰŬɗŮɟɧ Űɞ 
ɓɎɟɞɠ ůŬɠ ůŰɞ ɏŭŬűɞɠ əŬɘ əɟŬŰɐůŰŮ Űɖɜ ɘůɞɟɟɞˊɑŬ ůŬɠ əɎɗŮ ůŰɘɔɛɐ.   
 

- ɀɖɜ ŰɟɡˊɎŰŮ ɡɚɘəɎ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ŬɛɑŬɜŰɞ. 
 

- Ʉɟɘɜ ŰɟɡˊɐůŮŰŮ ɛɑŬ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ Ŭˊɧ ɛˊŮŰɧɜ Ŭɟɛɏ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ Ŭˊɧ Űɞɜ ɡˊŮɨɗɡɜɞ 
əŬŰŬůəŮɡɐɠ Űɞɡ ɏɟɔɞɡ ɧŰɘ ɖ ŭɘɎŰɟɖůɖ ŬɡŰɐ ŭŮɜ ɗŬ ŮˊɘűɏɟŮɘ ɓɚɎɓɖ ůŰɖɜ ůŰŬŰɘəɧŰɖŰŬ 
Űɞɡ əŰɘɟɑɞɡ. 
 

- ȺɚɏɝɔŰŮ Űɖɜ ɕɩɜɖ əɎŰɤ Ŭˊɧ Űɞ ŰɟɨˊɖɛŬ, Űɞ əɞɛɛɏɜɞ əŬɟɧŰɞ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɏůŮɘ ɛŮŰɎ 
Űɞ Űɏɚɞɠ Űɖɠ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ. 
 

- ȷˊɞűɨɔŮŰŮ ɜŬ ŬůəŮɑŰŮ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐ ˊɑŮůɖ ůŰɖɜ əɞɟɧɜŬ. 
 

- ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ůŬɜ ɓɞɖɗɖŰɘəɐ ɚŬɓɐ ɛɧɜɞ ŬɡŰɐ ˊɞɡ ˊŬɟŬŭɑŭŮŰŬɘ ɛŬɕɑ ɛŮ Űɖɜ 
ɛɖɢŬɜɐ. ȹɘŬŰɖɟɐůŰŮ Űɘɠ ɚŬɓɏɠ  ůŰŮɔɜɏɠ əŬɘ əŬɗŬɟɏɠ Ŭˊɧ ɚɎŭɘŬ əŬɘ ɔɟɎůŬ. 
 

- ȷɡŰɐ ɖ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůŮ ɛɑŬ ɓɎůɖ əɞɚɩɜŬɠ. Ƀ ɢɟɐůŰɖɠ ˊɟɏˊŮɘ 
ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮɘ ɓɎůɖ əŬɟɞŰɘɏɟŬɠ ůŰŬɗŮɟɐ əŬɘ ŬɜɗŮəŰɘəɐ, ŮɘŭɘəɎ əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜɖ 
ɔɘŬ Űɞɜ ůəɞˊɧ ŬɡŰɧ. 
 

- ȼ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɖɗŮɑ ɛɧɜɞ ɛŮ ŭɨɞ ɢɏɟɘŬ ɐ ůŮ ɓɎůɖ. 
 

- ɀɖɜ ŬɔɔɑɕŮŰŮ ŰŬ ɛɏɟɖ ˊɞɡ ˊŮɟɘůŰɟɏűɞɜŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎŰɟɖůɖ. 
 

- ȳůɞ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ɢɤɟɑɠ ɓɎůɖ, əɟŬŰɎŰŮ Űɖɜ əŬɚɎ ɛŮ ŰŬ ŭɨɞ ɢɏɟɘŬ 
əŬɘ əɟŬŰɐůŰŮ ůŰŬɗŮɟɐ ůŰɎůɖ. ȺɢŮŰŮ ɡˊɧɣɖ ůŬɠ ɧŰɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɖɗŮɑ 
əɟŬŭŬůɛɧɠ ŮɎɜ ɖ əɞɟɧɜŬ ɛˊɚɞəɎɟŮɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬ Űɖɠ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ. 
 

- ȳůɞ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ɢɤɟɑɠ ɓɎůɖ, ɜŬ ŮɑůŰŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ ˊɟɞůŮəŰɘəɞɑ.  
 

- ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɖɠ ŬɜŬˊɜŮɡůŰɘəɐɠ ɞŭɞɨ: 

ȾɎˊɞɘŮɠ ůəɧɜŮɠ ˊɞɡ ˊŬɟɎɔɞɜŰŬɘ əŬŰɎ Űɖɜ ŭɘɎŰɟɖůɖ, ɚŮɑŬɜůɖ, 
ŰɟɨˊɖɛŬ, ɔɡɎɚɘůɛŬ əŬɘ ɎɚɚŮɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ ŮɟɔɞŰŬɝɑɞɡ, ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ɢɖɛɘəɎ 
ˊɟɞɘɧɜŰŬ ˊɞɡ ɝɏɟɞɡɛŮ ɧŰɘ ˊɟɞəŬɚɞɨɜ əŬɟəɑɜɞ, ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ ůŰɞ 
ɏɛɓɟɡɞ əŬɘ ɎɚɚŬ ɔŮɜŮŰɘəɎ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ.  
ȷɡŰɎ ŰŬ ɢɖɛɘəɎ  ˊɟɞɘɧɜŰŬ ŮɑɜŬɘ ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ :  

:  
 

¶ ɀɧɚɡɓŭɞɠ 

¶ ůɘɚɑůɖ əɟɘůŰŬɚɚɘəɐ Űɤɜ Űɞɨɓɚɤɜ, ŰůɘɛɏɜŰɞ əŬɘ ɎɚɚŬ ˊɟɞɘɧɜŰŬ ŰɞɘɢɞˊɞɘɑŬɠ 

¶ ŬɟůŮɜɘəɧ əŬɘ ɢɟɩɛɘɞ ɝɨɚɞɡ ɛŮ ɢɖɛɘəɐ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬ.  
 
Ƀ əɑɜŭɘɜɞɠ ůŰɞɜ ɞˊɞɑɞ ŮəŰŮɑɗŮůŰŮ ŮɝŬɟŰɎŰŬɘ  Ŭˊɧ Űɖɜ ůɡɢɜɧŰɖŰŬ ɛŮ Űɖɜ ɞˊɞɑŬ 
ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ůŰŬ ɡɚɘəɎ ŬɡŰɎ. ũɘŬ ɜŬ ɛŮɘɩůŮŰŮ Űɞɜ əɑɜŭɡɜɞ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ŰŬ ɢɖɛɘəɎ 
ˊɟɞɘɧɜŰŬ, ɜŬ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ůŮ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ ɛŮ əŬɚɧ ŬŮɟɘůɛɧ, ɛŮ Űɞɜ ŮɜŭŮɘəɜɡɧɛŮɜɞ 
Ůɝɞˊɚɘůɛɧ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ɔɘŬ ˊŬɟɎŭŮɘɔɛŬ ɛŮ ɛɎůəŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ Ŭˊɧ Űɖɜ ůəɧɜɖ ˊɞɡ 
ŮɑɜŬɘ ŮɘŭɘəɎ ůɢŮŭɘŬůɛɏɜɖ ɔɘŬ űɘɚŰɟɎɟɘůɛŬ Űɤɜ ɛɘəɟɧ-ůŰɞɘɢŮɑɤɜ.  
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ȼɚŮəŰɟɘəɐ ůɨɜŭŮůɖ 
 

ȼ ɛɖɢŬɜɐ ŮɑɜŬɘ əɚɎůɖɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ II. ũɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ, Űɞ ɛɞŰɏɟ ŭŮɜ 
ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɟɔŬůŰŮɑ ˊŬɟɎ ɛɧɜɞɜ ɛŮ ɛɑŬ ŬůűɎɚŮɘŬ ŭɘŬəɞˊɐɠ ůŮ ˊŮɟɘˊŰɩůŮɘɠ 
ůɖɛŬɜŰɘəɩɜ ŭɘŬɟɟɞɩɜ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. ũɘŬ Űɞɜ ɚɧɔɞ ŬɡŰɧ, ɖ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ˊŬɟŬŭɑŭŮŰŬɘ ɛŮ 
ŭɘŬəɧˊŰɖ PRCD, ŮɜůɤɛŬŰɤɛɏɜɞ ůŰɞ əŬɚɩŭɘɞ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ. 
 

! 
Ʉɟɞůɞɢɐ! 
Á ɇɞ PRCD ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ˊɞŰɏ ɜŬ ˊŬɟŬɛɏɜŮɘ ɛɏůŬ ůŰɞ ɜŮɟɧ.  
Á ɇɞ PRCD ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ˊɞŰɏ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ɗɏůɖ ůŮ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ ɐ Űɖɜ ŭɘŬəɞˊɐ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ Űɞɡ ɛɞŰɏɟ 

Á Ʉɟɘɜ ɝŮəɘɜɐůŮŰŮ  Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ, ɓŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ Űɞ PRCD ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ 
əŬɜɞɜɘəɎ (ɓɚɏˊŮ ˊɘɞ əɎŰɤ: ɢɟɐůɖ Űɞɡ PRCD).  

 
ɁŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ ˊɟɞŮəŰɎůŮɘɠ Űɟɘˊɞɚɘəɏɠ əŬɘ ˊɧɚɞ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ əŬɘ ŬɟəŮŰɐɠ 
ŭɘŬŰɞɛɐɠ. Ʉɞɚɨ ɢŬɛɖɚɐ ŭɘŬŰɞɛɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŮɑɢŮ ɤɠ ŬˊɞŰɏɚŮůɛŬ ɛŮɑɤůɖ ɘůɢɨɞɠ, əŬɘ 
ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖ Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ əŬɘ Űɤɜ əŬɚɤŭɑɤɜ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬɠ. ɄɟɞůɏɝŰŮ Űɞ əŬɚɩŭɘɞ 
ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŰŮɚŮɑɤɠ ɝŮŰɡɚɘɔɛɏɜɞ. 
 
ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ˊɟɘɜ Űɖɜ ɢɟɐůɖ Űɞɡ ɛɞŰɏɟ, ɧŰɘ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɞɡ 
ɖɚŮəŰɟɘəɞɨ ŭɘəŰɨɞɡ ŬɜŰɘůŰɞɘɢɞɨɜ ůŮ ŬɡŰɎ Űɖɜ ˊɚɎəŬɠ ŭŮŭɞɛɏɜɤɜ 
Űɞɡ əɘɜɖŰɐɟŬ (ŰɎůɖ, ůɡɢɜɧŰɖŰŬ). 
ȹɘŬűɞɟɏɠ ŰɎůɖɠ ɛŮŰŬɝɨ +6% əŬɘ -10% ŮɑɜŬɘ ŬˊɞŭŮəŰɏɠ.  
 

ɉɅȼɆȼ ɇɃɈ PRCD 
 
1 ï ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ Űɞɡ PRCD ůŰɞ ɟŮɨɛŬ 
 
2 ï ɄɘɏůŰŮ RESET. ɇɞ LED ɔɑɜŮŰŬɘ əɧəəɘɜɞ (ç ON ») 
 
3 ï ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Ŭˊɧ Űɖɜ ˊɟɑɕŬ ɟŮɨɛŬŰɞɠ. ɇɞ LED ůɓɐɜŮɘ. 
 
4 ï ȺˊŬɜŬɚɎɓŮŰŮ ŰŬ ɓɐɛŬŰŬ 1 əŬɘ 2. 
 
5 ï ɄɘɏůŰŮ ůŰɞ TEST. ɇɞ əɧəəɘɜɞ LED ůɓɐɜŮɘ. 
 
6 ï ɄɘɏůŰŮ ůŰɞ RESET ɔɘŬ Űɖɜ ŰɟɞűɞŭɞůɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ 
 
ɇɞ PRCD ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮɘ Ŭˊɧ ɖɚŮəŰɟɞɚɞɔɘəɎ ˊɟɞɓɚɐɛŬŰŬ Űɞɡ ˊɟɞɘɧɜŰɞɠ, əŬɘ ɧɢɘ Ŭˊɧ 
ŬɡŰɎ ˊɞɡ ɏɢŮɘ Űɞ ɖɚŮəŰɟɘəɧ ŭɑəŰɡɞ. 
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I ï ɇŮɢɜɘəɎ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɎ 
 
 
1 ï ũŮɜɘəɎ ɢŬɟŬəŰɖɟɘůŰɘəɎ 
 

 V 150+  Ⱦɤŭ. 050116 

ɃɜɞɛŬůŰɘəɐ ŰɎůɖ 230 V 

Ƚůɢɨɠ 1900 W 

ɃɜɞɛŬůŰɘəɐ ɏɜŰŬůɖ 9.2 A 

ɆɡɢɜɧŰɖŰŬ 40-60 Hz 

ȾɚɎůɖ ɖɚŮəŰɟɘəɐɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ II 

ɄɟɞůŰŬůɑŬ ɛɞŰɏɟ IP 20 

ɆɨɜŭŮůɖ əɞɟɩɜŬɠ 1/2" - 1.ıñ 

 
2 ï ȹɘŬůŰɎůŮɘɠ 
 

 V 150+ Ⱦɤŭ. 050116 

ȸɎɟɞɠ 6.5 kg 

ȺɝɤŰŮɟɘəɏɠ ŭɘŬůŰɎůŮɘɠ 445x351x135 mm 

ȯɝɞɜŬɠ ůɨɜŭŮůɖɠ 1/2" - 1.ıñ 

Ⱦɞɚɘɏɠ ůűɘɝɑɛŬŰɞɠ Ø 60 mm 

 
3 ï Ūɧɟɡɓɞɘ əŬɘ əɟŬŭŬůɛɞɑ: 
 

ɇɞ ŮˊɑˊŮŭɞ ɗɞɟɨɓɞɡ ɛŮŰɟɎŰŬɘ ɓɎůŮɘ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɐɠ DIN 45635 
ɇɞ ŮˊɑˊŮŭɞ əɟŬŭŬůɛɞɨ ɛŮŰɟɎŰŬɘ ɓɎůŮɘ ˊɟɞŭɘŬɔɟŬűɐɠ EN 60745 
 

 V 150+ Ⱦɤŭ. 050116 

ɀɏůɞɠ ɧɟɞɠ ŮˊɑˊŮŭɞɡ ŬəɞɡůŰɘəɐɠ ˊɑŮůɖɠ LpA = 82,8 dB(A) 

ȺˊɑˊŮŭɞ ŬɓŮɓŬɘɧŰɖŰŬɠ KpA = 3 dB(A) 

ɀɏůɞɠ ɧɟɞɠ ŮˊɑˊŮŭɞɡ ŬəɞɡůŰɘəɐɠ ɘůɢɨɞɠ LwA =  93,8dB(A) 

ȺˊɑˊŮŭɞ ŬɓŮɓŬɘɧŰɖŰŬɠ KwA =   3 dB(A) 

ȷɝɑŬ ɛŮŰŬŭɘŭɧɛŮɜɤɜ əɟŬŭŬůɛɩɜ  ah =    2,35 m/s² 

ȺˊɑˊŮŭɞ ŬɓŮɓŬɘɧŰɖŰŬɠ K =    0.1 m/s² 

 
 
4 ï ɇŬɢɨŰɖŰŮɠ 
 
 

ɇŬɢɨŰɖŰŬ ɇŬɢɨŰɖŰŬ Ůɜ əŮɜɩ 
ˊŮɟɘůŰɟɞűɐɠ 

ɇŬɢɨŰɖŰŬ ůŮ 
ŮɟɔŬůɑŬ 

   

I   900 min-1   550 min-1 

II  2000 min-1 1250 min-1 

III  4000 min-1 2700 min-1 
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5 ï ȼ ɛɖɢŬɜɐ ˊŬɟŬŭɑŭŮŰŬɘ ɛŮ 
 

- ȹɘŬəɧˊŰɖ PRCD 
- ȿŬɓɐ ůɡɔəɟɎŰɖůɖɠ 
- ũŮɟɛŬɜɘəɧ əɚŮɘŭɑ SW 32 əŬɘ SW 41 
- ȾɑŰ ɜŮɟɞɨ ɛŮ ŰŬɢɡůɨɜŭŮůɛɞ  əŬɘ Ɏəɟɞ ɢɤɟɑɠ ůˊŮɑɟɤɛŬ 
- ȾɑŰ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖɠ ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɏɝɞŭɞ Ø 35 mm 
- ȸŬɚɑŰůŬ ɛŮŰŬűɞɟɎɠ 

 
 
6 ï ɄɟɞůŰŬůɑŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ 
 

ũɘŬ ɜŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮɘ ůŰɞɜ ɢɟɐůŰɖ, Űɞ ɛɞŰɏɟ əŬɘ Űɖ əɞɟɧɜŬ, ɖ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ŭɘŬɗɏŰŮɘ 
ɛɖɢŬɜɘəɐ, ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɐ əŬɘ ɗŮɟɛɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ Ŭˊɧ Űɘɠ ɡˊŮɟűɞɟŰɩůŮɘɠ.  
 

¶ ɀɖɢŬɜɘəɐ :  
 

ȺɎɜ ɖ əɞɟɧɜŬ ɛˊɚɞəŬɟɘůŰŮɑ ůŰɖɜ ŰɟɨˊŬ, ɛɑŬ ɕŮɨɝɖ ɗŬ ɝŮɛˊɚɞəɎɟŮɘ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ Űɞɡ 
ɛɞŰɏɟ.  
 

¶ ȼɚŮəŰɟɞɜɘəɐ:  
 

ũɘŬ ɜŬ ˊɟɞŮɘŭɞˊɞɘɐůŮɘ Űɞɜ ɢɟɐůŰɖ ůŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖɠ Űɞɡ ɛɞŰɏɟ əŬŰɎ 
Űɖɜ ŭɘɎɟəŮɘŬ ŰɟɡˊɐɛŬŰɞɠ ɛŮ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐ ŭɨɜŬɛɖ, ɛɏůŬ ůŰɖɜ ɚŬɓɐ ŮɑɜŬɘ 
ŰɞˊɞɗŮŰɖɛɏɜɖ ɛɑŬ űɤŰŮɘɜɐ ɏɜŭŮɘɝɖ.  
ȳŰŬɜ ɖ ɛɖɢŬɜɐ ɔɡɟɑɕŮɘ Ůɜ əŮɜɩ ɐ ůŮ əŬɜɞɜɘəɐ ŭɘɎŰɟɖůɖ, ɖ űɤŰŮɘɜɐ ɏɜŭŮɘɝɖ ŮɑɜŬɘ 
ůɓɖůŰɐ. ȺɎɜ ɧɛɤɠ ˊŬɟɞɡůɘŬůŰŮɑ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ, ɖ ɏɜŭŮɘɝɖ ŬɜɎɓŮɘ ɛŮ əɧəəɘɜɞ 
ɢɟɩɛŬ. ɆŰɖɜ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ŬɡŰɐ, ɛŮɘɩůŰŮ Űɖɜ ˊɑŮůɖ Űɖɠ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ.  
ȳŰŬɜ ɖ űɤŰŮɘɜɐ ɏɜŭŮɘɝɖ ŮɑɜŬɘ ŬɜŬɛɏɜɖ ɔɘŬ ŬɟəŮŰɐ ɩɟŬ əŬɘ ɖ ˊɑŮůɖ Űɖɠ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ 
ŭŮɜ ɏɢŮɘ ɛŮɘɤɗŮɑ, Űɞ ɛɞŰɏɟ ůɓɐɜŮɘ ŬɡŰɧɛŬŰŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɐ ŬůűɎɚŮɘŬ. ȳŰŬɜ 
ŬűɐůŮŰŮ Űɖɜ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ əŬɘ Ŭűɞɨ ůɓɐůŮŰŮ Űɖɜ ɛɖɢŬɜɐ, ɛˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ Űɖɜ 
ɝŬɜŬɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ əŬɜɞɜɘəɎ. 
 

 

¶ ŪŮɟɛɘəɐ:  
 

ȺɎɜ ɖ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ŬɟəŮŰɐ, ɖ ɗŮɟɛɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ˊɟɞůŰŬŰŮɨŮɘ 
Űɞ ɛɞŰɏɟ. ȳŰŬɜ ɖ ɗŮɟɛɘəɐ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ɛˊŬɑɜŮɘ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ, ŮɑɜŬɘ ŬŭɨɜŬŰɞɜ ɜŬ 
ɝŬɜŬɝŮəɘɜɐůŮɘ ɎɛŮůŬ. ŪŬ ɢɟŮɘŬůŰŮɑ ɏɜŬɠ ɢɟɧɜɞɠ çəɟɡɩɛŬŰɞɠè (ɛɏɔɘůŰɞ 2 ɚŮˊŰɎ) 
ˊɟɘɜ ɝŬɜŬɝŮəɘɜɐůŮɘ.  
Ƀ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞɠ ɢɟɧɜɞɠ ŮˊŬɜŮəəɑɜɖůɖɠ Űɖɠ ɛɖɢŬɜɐɠ ŮɝŬɟŰɎŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ 
ɡˊŮɟɗɏɟɛŬɜůɖ əŬɘ Űɖɜ ɗŮɟɛɞəɟŬůɑŬ ŬŰɛɧůűŬɘɟŬɠ. ɀŮŰɎ Űɖɜ ŮˊŬɜŮəəɑɜɖůɖ, ŬűɐůŰŮ 
Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ɜŬ ɚŮɘŰɞɡɟɔɐůŮɘ ɢɤɟɑɠ űɞɟŰɑɞ ɔɘŬ 1 ɏɤɠ 2 ɚŮˊŰɎ ɔɘŬ ɜŬ ŮˊɘŰŬɢɨɜŮŰŮ 
Űɖɜ ɣɨɝɖ Űɖɠ. 
 
 

7 ï ɆɡɛˊɚɏəŰɖɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
 

Ƀ ůɡɛˊɚɏəŰɖɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ɧŰŬɜ Űɞ ɛɞŰɏɟ ŮɑɜŬɘ ɡˊŮɟűɞɟŰɤɛɏɜɞ. 
Ƀ ůɡɛˊɚɏəŰɖɠ ŬˊɞɟɟɞűɎ Űɞɡɠ əɟŬŭŬůɛɞɨɠ əŬɘ Űɖɜ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ. ȹŮɜ ŬˊɞŰŮɚŮɑ ůŮ 
əŬɛɑŬ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ˊɚɐɟɖ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ŬɚɚɎ ɛɑŬ ɓɞɐɗŮɘŬ. ȰŰůɘ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ əŬɘ ɜŬ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘɕŮůŰŮ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ůŬɠ ɛŮ ˊɟɞůɞɢɐ. ũɘŬ ɜŬ ɛɖɜ 
əŬŰŬůŰɟɏɣŮŰŮ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ůŬɠ, ɞ ůɡɛˊɚɏəŰɖɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ŭŮɜ ɚŮɘŰɞɡɟɔŮɑ ˊŬɟɎ 
ɛɧɜɞ ůŮ ɛɘəɟɎ ɢɟɞɜɘəɎ ŭɘŬůŰɐɛŬŰŬ (ɛɏɔɘůŰɞ 2 ŭŮɡŰŮɟɧɚŮˊŰŬ). 
Ƀ ůɡɛˊɚɏəŰɖɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɝŬɜŬɟɡɗɛɘůŰŮɑ Ŭˊɧ ɏɜŬ ŮɝɞɡůɘɞŭɞŰɖɛɏɜɞ ůɡɜŮɟɔŮɑɞ ɛŮŰɎ 
Ŭˊɧ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɐ ɢɟɐůɖ. 
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8 ï ɇɨˊɞɠ ɢɟɐůɖɠ əŬɘ ŰŬɢɨŰɖŰŮɠ 
 

¶ ȹɘɎŰɟɖůɖ ɛˊŮŰɧɜ Ŭɟɛɏ, ˊɏŰɟŬɠ, ə.ɚˊ. é :  
- ɈˊɞɢɟŮɤŰɘəɐ ɢɟɐůɖ ɛŮ ɚɑˊŬɜůɖ ɜŮɟɞɨ. 
- ɉɤɟɑɠ ɓɎůɖ: Ø 25 mm - 82 mm. 
- ɀŮ ɓɎůɖ: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ ȹɘɎŰɟɖůɖ ůŮ ɞɘəɞŭɞɛɘəɎ ɡɚɘəɎ (ŰɞɨɓɚŬ, ɢɤɟɑůɛŬŰŬ, é), əɡɣŮɚɤŰɧ 
ɛˊŮŰɧɜ, ŬůɓŮůŰɩŭɖ ˊŮŰɟɩɛŬŰŬ, əɚˊ é 
- ɆɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ ɏɜŰɞɜŬ Űɖɜ ɢɟɐůɖ ɛŮ ɛɏůɞ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖɠ 
ůəɧɜɖɠ. 

- ɉɤɟɑɠ ɐ ɛŮ ɓɎůɖ : Ø 25 mm - 122 mm. 
- ɀŮ ɓɎůɖ: Ø 25 mm - 200 mm 

 
 

ɇɨˊɞɠ ɢɟɐůɖɠ ȹɘɎɛŮŰɟɞɠ ɇȷɉɈɇȼɇȷ 

ɀɄȺɇɃɁ --> ȹȽȷɇɅȼɆȼ ɀȺ ɁȺɅɃ 

ɉɤɟɑɠ ɐ ɛŮ ɓɎůɖ 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

ɀɧɜɞ ůŮ ɓɎůɖ 82 - 152 1 

ȷȿȿȷ ɈȿȽȾȷ --> ȹȽȷɇɅȼɆȼ ȺɁ ɂȼɅɋ 
(ˊɟɞŰŮɘɜɧɛŮɜɖ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖ) 

ɉɤɟɑɠ ɐ ɛŮ ɓɎůɖ 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

ɀɧɜɞ ɢɤɟɑɠ ɓɎůɖ 152 - 200 1 

 
¶ ȷɚɚŬɔɐ ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ:  
 

ũɡɟɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ ˊɟɞɠ Űɖɜ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ Ŭɛɏůɤɠ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖ ɐ 
Ŭɛɏůɤɠ ɛɘəɟɧŰŮɟɖ. ȺɎɜ ɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ŭŮɜ ç ɛˊŬɑɜŮɘ è əŬɜɞɜɘəɎ, ɔɡɟɑůŰŮ ŮɚŬűɟɎ Űɞɜ 
ɎɝɞɜŬ. ȼ ŬɚɚŬɔɐ ɔɑɜŮŰŬɘ ɧŰŬɜ ɇɃ ɀɃɇȺɅ ȺȽɁȷȽ ɆɇȷɀȷɇȼɀȺɁɃ.  

! 
Ʉɟɞůɞɢɐ! 
Á ɀɖɜ ŬɚɚɎɕŮŰŮ ˊɞŰɏ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ŬˊɧŰɞɛŬ. ȷɚɚɎɕŮŰŮ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ɛɧɜɞ 
ɧŰŬɜ Űɞ ɛɞŰɏɟ ŮɑɜŬɘ ůŰŬɛŬŰɖɛɏɜɞ əŬɘ ŮəŰɧɠ ŭɘəŰɨɞɡ ɟŮɨɛŬŰɞɠ.  

Á ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɏɜůŬ, ůűɡɟɑ ɐ ɞˊɞɘɞŭɐˊɞŰŮ Ɏɚɚɞ 
ŮɟɔŬɚŮɑɞ ɔɘŬ ɜŬ ŬɚɚɎɝŮŰŮ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ůŰɞ ɛɞŰɏɟ.  
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!  

II ï Ūɏůɖ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ / ȹɘŬəɞˊɐ 
 

- ȰɚŮɔɢɞɠ  PRCD 
 

ȸɚɏˊŮ ŰɛɐɛŬ ɉɟɐůɖ PRCD 

 
- ɆɨɜŰɞɛɖ ɢɟɐůɖ 

 

ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ: ˊɘɏůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ 
ȹɘŬəɞˊɐ: ŬűɐůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ 
 

- ɉɟɐůɖ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟɖɠ ŭɘɎɟəŮɘŬɠ (ɛɧɜɞ ɔɘŬ ŮɟɔŬůɑŬ ɛŮ ɓɎůɖ) 
 

ȿŮɘŰɞɡɟɔɑŬ: ˊɘɏůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ əŬɘ ˊŬŰɐůŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɛˊɚɞəŬɟɑůɛŬŰɞɠ 
ȹɘŬəɞˊɐ: ˊɘɏůŰŮ əŬɘ ŬűɐůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ 
 

 

III ï ɉɟɐůɖ ɢŮɘɟɧɠ 
 

ũɘŬ ɢɟɐůɖ ɢŮɘɟɧɠ ˊɟɏˊŮɘ ɞˊɤůŭɐˊɞŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ əŬɘ 
Űɖɜ ɓɞɖɗɖŰɘəɐ ɚŬɓɐ.  
 

ȷɡŰɐ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ ůŰŬɗŮɟɎ ůŰɖɜ ɗɏůɖ Űɖɠ. 
 

 

ȼ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ŬˊɞŭɑŭŮɘ ˊɞɚɨ ɡɣɖɚɐ ɟɞˊɐ, ŮɘŭɘəɎ Űɖɜ ŰŬɢɨŰɖŰŬ 1. 
ɄɟɏˊŮɘ ɚɞɘˊɧɜ ɜŬ ůɡɔəŮɜŰɟɤɗŮɑŰŮ ɧŰŬɜ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ ɢɤɟɑɠ ɓɎůɖ ɛɧɜɞ 
ůŮ ŬɡŰɐ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ ŮɘŭɘəɎ ɔɘŬ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡɠ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ 70 mm, əŬɘ ɜŬ 
ŬəɞɚɞɡɗŮɑŰŮ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ. 
ɄɟɞŰŮɑɜɞɡɛŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɞ ŰɟɡˊɎɜɘ əŮɜŰɟŬŭɧɟɞ Virax (əɤŭ. 
050158) ɔɘŬ ŭɘŬŰɟɐůŮɘɠ ɛŮ ŭɘɎɛŮŰɟɞ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ 82 mm ůŮ Űɞɨɓɚɞ ɐ 
ɢɤɟɑůɛŬŰŬ. 
ɀɖɜ ŰɟɡˊɎŰŮ ɢɤɟɑɠ ɓɎůɖ ůŮ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡɠ ˊɎɜɤ Ŭˊɧ 82 mm. 
ȼ ɛɖ Űɐɟɖůɖ Űɤɜ əŬɜɧɜɤɜ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ɛˊɞɟɏɘ ɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬɘŰɑŬ 
ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɩɜ Űɞɡ ɢɟɐůŰɖ ɔɘŬ Űɘɠ ɞˊɞɑŮɠ ɖ Virax ŭŮɜ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɡˊŮɨɗɡɜɖ.  

 

ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɛˊɚɞəŬɟɑůɛŬŰɞɠ Űɖɠ əŬɟɞŰɘɏɟŬɠ ŮɝŬɘŰɑŬɠ Űɖɠ əɞɟɩɜŬɠ ɖ 
ɛɖɢŬɜɐ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɝŮűɨɔŮɘ Ŭˊɧ ŰŬ ɢɏɟɘŬ ůŬɠ ˊŬɟɎ Űɖɜ ůɨɜŭŮůɖ ŬůűŬɚŮɑŬɠ 
əŬɘ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ŰɟŬɡɛŬŰɘůŰŮɑŰŮ. 

 

¶ ɄɟɞůŬɟɛɧůŰŮ ˊɟɘɜ Űɖɜ ŮɟɔŬůɑŬ, Űɖɠ ŭɘɎɛŮŰɟɞ Űɤɜ əɞɟɩɜɤɜ əŬɘ Űɖɜ ɘůɢɨ Űɖɠ 
əŬɟɞŰɘɏɟŬɠ. ȿɎɓŮŰŮ ɡˊɧɣɖ Űɖɜ űɤŰŮɘɜɐ ɏɜŭŮɘɝɖ ɛɏůŬ ůŰɖɜ ɚŬɓɐ (ɓɚɏˊŮ ŰɛɐɛŬ 
ˊɟɞůŰŬůɑŬ Ŭˊɧ ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ). 
 

¶ ȺɎɜ Űɞ ŮɟɔŬɚŮɑɞ ŭɘɎŰɟɖůɖɠ ɛˊɚɞəɎɟŮɘ, ɛɖɜ ˊɟɞůˊŬɗŮɑůŮŰŮ ɜŬ Űɞ ɝŮɛˊɚɞəɎɟŮŰŮ 
ŭɘŬəɧˊŰɞɜŰŬɠ əŬɘ ŮˊŬɜŮəəɘɜɩɜŰŬɠ Űɖɜ ɛɖɢŬɜɐ. ŪɏůŰŮ ɎɛŮůŬ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ 
ŮəŰɧɠ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬɠ əŬɘ ɝŮůűɑɝŰŮ Űɖɜ əɞɟɧɜŬ ɔɡɟɑɕɞɜŰɎɠ  Űɖɜ ŭŮɝɘɎ-ŬɟɘůŰŮɟɎ ɛŮ Űɞ 
ůɤůŰɧ ɔŮɟɛŬɜɘəɧ əɚŮɘŭɑ ŬűŬɘɟɩɜŰŬɠ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ Ŭˊɧ Űɖɜ ŰɟɨˊŬ ɛŮ 
ˊɟɞůɞɢɐ.  
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ȾɘŰ ůɨɜŭŮůɖɠ ɛŮ 

ŬˊɞɟɟɞűɖŰɐɟŬ ůəɧɜɖɠ 

ȾɘŰ ůɨɜŭŮůɖɠ ɛŮ ŬɜŰɚɑŬ 

ɜŮɟɞɨ  

 

 
B ï ȹɘɎŰɟɖůɖ Ůɜ ɝɖɟɩ (ɞɘəɞŭɞɛɘəɏɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ) 
 
ũɘŬ ɜŬ əɎɜŮŰŮ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ŰɟɨˊŬ ɢɤɟɑɠ ˊɟɧɓɚɖɛŬ, 
ˊɟɞŰŮɑɜɞɡɛŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŮŰŮ Űɘɠ əɞɟɩɜŮɠ Virax ɛŮ 
ŰɟɡˊɎɜɘ əŮɜŰɟŬŭɧɟɞ Virax (əɤŭ. 050158).  
 
ɄɟɞŰŮɑɜɞɡɛŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ Űɖɜ ɢɟɐůɖ Űɞɡ əɘŰ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖɠ 
ůəɧɜɖɠ ɛŬɕɑ ɛŮ ŬˊɞɟɟɞűɖŰɐɟŬ ůəɧɜɖɠ (ŭɘŬŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɖɜ 
Virax). ȰŰůɘ, ŬˊɞŰɟɏˊŮŰŬɘ Űɞ ɛˊɚɞəɎɟɘůɛŬ Űɖɠ əɞɟɩɜŬɠ Ŭˊɧ 
Űɖɜ ůɡůůɩɟŮɡůɖ ɔɟŮɕɘɩɜ əŬɘ ŰŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ ŭŮɜ 
ɡˊŮɟɗŮɟɛŬɑɜɞɜŰŬɘ. 
 
1 ï ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ ůŰɖɜ ůɤůŰɐ ɗɏůɖ.  
 
2 ï ɄɘɏůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ. ȼ ůəŬɜŭɎɚɖ əɎɜŮɘ Ŭɟɔɧ 
ɝŮəɑɜɖɛŬ, ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɖ əɞɟɩɜŬ ɜŬ ŮɘůɢɤɟɐůŮɘ 5 ɛŮ 10 Ůə. 
ůŰɞ ˊɟɞɠ ŭɘɎŰɟɖůɖ ɡɚɘəɧ.  
 
3 ï ȷűɞɨ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ Űɞ ŰɟɡˊɎɜɘ əŮɜŰɟŬŭɧɟɞ, ŰɞˊɞɗŮŰŮɑůŰŮ ŬɟɔɎ Űɖɜ əɞɟɩɜŬ ůŰɖɜ 
ɡˊɎɟɢɞɡůŬ ŰɟɨˊŬ əŬɘ ŮɟɔŬůŰŮɑŰŮ ɛŮ Űɖɜ ɛɏɔɘůŰɖ ŰŬɢɨŰɖŰŬ ˊɘɏɕɞɜŰŬɠ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ.  
 
 
C ï ȹɘɎŰɟɖůɖ ɜŮɟɞɨ (ɛˊŮŰɧɜ Ŭɟɛɏ) 
 

ɇɞ ɜŮɟɧ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɔɘŬ Űɖɜ ɣɨɝɖ Űɖɠ əɞɟɩɜŬɠ əŬɘ ɔɘŬ ɜŬ ŬˊɞɛŬəɟɨɜɞɜŰŬɘ ŰŬ 
ɡˊɞɚŮɑɛŬŰŬ Űɖɠ əɞˊɐɠ əŬɘ ɖ ůəɧɜɖ. 
 
1 ï ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ ɓɟɨůɖ Ɏűɘɝɖɠ ɜŮɟɞɨ ůŮ ɛɑŬ ůɤɚɐɜŬ 
ŬɜŰɚɑŬɠ ɜŮɟɞɨ ɢŮɘɟɧɠ ɐ ɖɚŮəŰɟɘəɐ (ŭɘŬŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɖɜ Virax).  

¶ ɄɅɃɆɃɉȼ!  ɄɑŮůɖ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ŮˊôɞɡŭŮɜɑ ɚɧɔɤ 
ɜŬ ɝŮˊŮɟɎůŮɘ ŰŬ 3 bar.  

¶ ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŰŮ ŬɟəŮŰɧ ɜŮɟɧ ɔɘŬŰɑ ŮɎɜ ŮɟɔɎɕŮůŰŮ 
Ůɜ ɝɖɟɩ ɗŬ əŬŰŬůŰɟŬűɞɨɜ ɞɘ űɚɎɜŰɕŮɠ Űɖɠ 
əŬɟɞŰɘɏɟŬɠ ůŬɠ. 

¶ ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ɛɧɜɞ əŬɗŬɟɧ ɜŮɟɧ ŭɘəŰɨɞɡ. 
 
2 ï ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ ůŰɖɜ ůɤůŰɐ ɗɏůɖ  
 
3 ï ȷɜɞɑɝŰŮ Űɖɜ ɓɟɨůɖ əŬɘ ˊɘɏůŰŮ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ. ȾɟŬŰɐůŰŮ 
ŭɡɜŬŰɎ Űɖɜ ɛɖɢŬɜɐ ɛŮ ŰŬ ŭɨɞ ɢɏɟɘŬ.  
 
4 ï ȺɟɔŬůŰŮɑŰŮ ɏɢɞɜŰŬɠ Űɖɜ ɛɖɢŬɜɐ ůŮ ŮɚŬűɟɘɎ əɚɑůɖ (ˊŮɟɑˊɞɡ 30Á ůŮ ůɢɏůɖ ɛŮ Űɞɜ 
ɎɝɞɜɎ Űɖɠ) ɐ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŰŮ Űɞ ŰɟɡˊɎɜɘ əŮɜŰɟŬŭɧɟɞ Virax ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɩŰɖ ŰɟɨˊŬ, 
ŮɘŭɘəɎ ůŮ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŮɠ ŭɘŬɛɏŰɟɞɡɠ.  
 
5 ï ȷűɞɨ ɖ əɞɟɩɜŬ ŮɘůɢɤɟɐůŮɘ ůŰɖɜ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ (ˊŮɟɑˊɞɡ 1/8 ï 1/4 Űɖɠ ˊŮɟɘɛɏŰɟɞɡ 
Űɞɡ əɨəɚɞɡ), ŮˊŬɜŬűɏɟŮŰŮ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ůŮ ɧɟɗɘŬ ɗɏůɖ ŬůəɩɜŰŬɠ ŬɟəŮŰɐ ˊɑŮůɖ. 
ɄɟɞůɏɝŰŮ ɜŬ ɛɖɜ ɛˊɚɞəɎɟŮɘ ɖ əɞɟɧɜŬ.  
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IV ï ɉɟɐůɖ ɛŮ ɓɎůɖ 
 
 
 

A ï ɆŰŮɟɏɤůɖ ůŮ ɓɎůɖ 
 

ȼ əŬɟɞŰɘɏɟŬ Virax ŰɞˊɞɗŮŰŮɑŰŬɘ ůŰɖɜ ɓɎůɖ Virax 
Ⱦɤŭ. 050111, ɛŮ ɏɜŬ ůɨůŰɖɛŬ ɔɟɐɔɞɟɖɠ 
ůɡɔəɟɎŰɖůɖɠ 
 
1 ï ũɚɘůŰɟɐůŰŮ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ ůŰɖɜ ɡˊɞŭɞɢɐ  
 

2 ï ɆűɑɝŰŮ ɛŮ Űɞɜ ˊɚŮɡɟɘəɧ ɚŮɓɘɏ ůűɘɝɑɛŬŰɞɠ. 

 
 
 

ȼ ŭɘɎŰɟɖůɖ ɛŮ ŬɡŰɐ Űɖɜ ɓɎůɖ ɔɑɜŮŰŬɘ ɛɏɢɟɘ Űɖɜ ŭɘɎɛŮŰɟɞ 
152 mm. 
ɄŬɟŬəŬɚɞɨɛŮ ŭŮɑŰŮ Űɞ űɡɚɚɎŭɘɞ ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟŮɘ ŮˊŬəɟɘɓɩɠ Űɞɜ Űɟɧˊɞ ɢɟɐůɖɠ Űɖɠ 
ɓɎůɖɠ ɔɘŬ əɎɗŮ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɖ ɟɨɗɛɘůɖ əŬɘ ɔɘŬ Űɖɜ ůɤůŰɐ ůŰɐɟɘɝɖ Űɖɠ ɓɎůɖɠ.  
ɀɖɜ ɝŮəɘɜɎŰŮ ŭɘɎŰɟɖůɖ ɛŮ ɓɎůɖ ŮɎɜ ŬɡŰɐ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ůɤůŰɎ ůŰŮɟŮɤɛɏɜɖ! 
 
 

B ï ȹɘɎŰɟɖůɖ Ůɜ ɝɖɟɩ (ɞɘəɞŭɞɛɘəɏɠ ŮɟɔŬůɑŮɠ) 
 

ɆɡɛɓɞɡɚŮɨɞɡɛŮ ɏɜŰɞɜŬ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŮŰŮ Űɞ əɘŰ Ŭˊɞɟɟɧűɖůɖɠ ůəɧɜɖɠ ɛŮ ɏɜŬɜ 
ŬˊɞɟɟɞűɖŰɐɟŬ ůəɧɜɖɠ (ŭɘŬɗɏůɘɛɞɠ ůŰɖɜ Virax). 
 
1 ï ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ ůŰɖɜ ůɤůŰɐ ɗɏůɖ  
 

2 ï ȼ ůəŬɜŭɎɚɖ ɝŮəɘɜɎŮɘ ɛŮ Ŭɟɔɐ ŰŬɢɨŰɖŰŬ, ɔɘŬ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ ŭɘɎŰɟɖůɖ. 
 

3 ï ȺɟɔŬůŰŮɑŰŮ ůŰɖɜ ɛɏɔɘůŰɖ ɘůɢɨ ˊɘɏɕɞɜŰŬɠ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ. ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŮŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɛˊɚɞəŬɟɑůɛŬŰɞɠ.   
 
 

C ï ȹɘɎŰɟɖůɖ ɜŮɟɞɨ (ɛˊŮŰɧɜ Ŭɟɛɏ) 
 

1 ï ɆɡɜŭɏůŰŮ Űɖɜ ɓɟɨůɖ Ɏűɘɝɖɠ ɜŮɟɞɨ ůŮ ɛɑŬ ůɤɚɐɜŬ ŬɜŰɚɑŬɠ ɜŮɟɞɨ ɢŮɘɟɧɠ ɐ 
ɖɚŮəŰɟɘəɐ (ŭɘŬŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɖɜ Virax) 
 

2 ï ɅɡɗɛɑůŰŮ Űɞɜ ŮˊɘɚɞɔɏŬ ŰŬɢɨŰɖŰŬɠ ůŰɖɜ ůɤůŰɐ ɗɏůɖ 
 

3 ï ȷɜɞɑɝŰŮ Űɖɜ ɓɟɨůɖ əŬɘ ɗɏůŰŮ ůŮ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ Űɖɜ əŬɟɞŰɘɏɟŬ.  
 

4 - ȼ ůəŬɜŭɎɚɖ ɝŮəɘɜɎŮɘ ɛŮ Ŭɟɔɐ ŰŬɢɨŰɖŰŬ, ɔɘŬ ɜŬ ɏɢŮŰŮ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɐ ŭɘɎŰɟɖůɖ. 
 

5 - ȺɟɔŬůŰŮɑŰŮ ůŰɖɜ ɛɏɔɘůŰɖ ɘůɢɨ ˊɘɏɕɞɜŰŬɠ Űɖɜ ůəŬɜŭɎɚɖ. ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑůŮŰŮ Űɞ əɞɡɛˊɑ ɛˊɚɞəŬɟɑůɛŬŰɞɠ. 
 
ȺɎɜ ŮˊɘɗɡɛŮɑŰŮ ɜŬ ɏɢŮŰŮ əŬɗŬɟɐ ŮˊɘűɎɜŮɘŬ, ůŰŮɟŮɩůŰŮ ůŰɖɜ ɓɎůɖ Űɞɜ ůɡɚɚɏəŰɖ 
ɜŮɟɞɨ Virax (əɤŭ. 050112), ɛŬɕɑ ɛŮ ɏɜŬɜ ŬˊɟɟɞűɖŰɐɟŬ ɜŮɟɞɨ (ŭɘŬŰɑɗŮŰŬɘ ůŰɖɜ 
Virax). 
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V - ɄɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŮɠ 
 
 
 

ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ əɎɗŮ Űɨˊɞ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ ɛŮ ůˊŮɑɟɤɛŬ 1 ıò UNC. 
ũɘŬ ɜŬ ɛˊɞɟɏůŮŰŮ ɜŬ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ ɛŮ ŮɝɤŰŮɟɘəɧ ůˊŮɑɟɤɛŬ 
R1/2ôô, ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ˊɟɞɛɖɗŮɡŰŮɑŰŮ ŬɜŰɎˊŰɞɟŬ FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô 
  

ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɎɜŰŬ Űɘɠ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŮɠ ˊɞɡ ŮɑɜŬɘ əŬŰɎɚɚɖɚŮɠ ɔɘŬ Űɞ ŮəɎůŰɞŰŮ 
ɡɚɘəɧ ˊɟɞɠ ŭɘɎŰɟɖůɖ.  
 

ɀɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŮɠ Űɤɜ ɞˊɞɑɤɜ Űɞ ůɢɐɛŬ ɏɢŮɘ ŬɚɚɞɘɤɗŮɑ.  
 

ȸŮɓŬɘɤɗŮɑŰŮ ɧŰɘ ŰŬ ŰŬəɎəɘŬ ŭɘŬɛŬɜŰɘɞɨ ɏɢɞɡɜ ŬɟəŮŰɧ ˊɎɢɞɠ ůŮ ůɢɏůɖ ɛŮ Űɞ ůɩɛŬ 
Űɖɠ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ ɔɘŬ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɐůŮŰŮ Űɖɜ ŭɘɎŰɟɖůɖ. ɀˊɞɟŮɑŰŮ ɜŬ 
ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŮŰŮ ɛɑŬ ˊɏŰɟŬ ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ ɔɘŬ ɜŬ ɝŬɜŬŭɩůŮŰŮ ůŰŬ ŰŬəɎəɘŬ ŭɘŬɛŬɜŰɘɞɨ 
Űɖɜ əɞˊŰɘəɐ Űɞɡɠ ɘəŬɜɧŰɖŰŬ.  
 

ȷɜ ŰŬ ŰŬəɎəɘŬ ɏɢɞɡɜ űɗŬɟŮɑ ɡˊŮɟɓɞɚɘəɎ, ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Űɖɜ 
ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ.  

 
ȷɜŰɘəŬŰɎůŰŬůɖ Űɖɠ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ  
 

Ƀ ɎɝɞɜŬɠ ůɨɜŭŮůɖɠ Űɖɠ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ŭŮɝɘɧůŰɟɞűɞ ůˊŮɑɟɤɛŬ. 
ȷəɘɜɖŰɞˊɞɘɐůŰŮ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ ɛŮ ɏɜŬ əɚŮɘŭɑ SW32 ɔɘŬ ɜŬ ůűɑɝŮŰŮ ɐ ɜŬ ɝŮůűɑɝŮŰŮ Űɖɜ 
ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ.   
 

ɀɖɜ ɝŮɛɞɜŰɎɟŮŰŮ ˊɞŰɏ Űɖɜ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ əŰɡˊɩɜŰŬɠ Űɖɜ, ɏŰůɘ ɗŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮŰŮ 
ɓɚɎɓɖ ɐ űɗɞɟɎ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ əŬɘ Űɖɜ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ.  
 

ŪŬ ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮŰŬɘ Űɖɜ ůɨɜŭŮůɖ əŬɘ Űɖɜ ŬˊɞůɨɜŭŮůɖ Űɤɜ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜɤɜ Ŭɜ 
ɔɟŬůɎɟŮŰŮ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ ɛŮ ɏɜŬ ɔɟɎůɞ ŬɜɗŮəŰɘəɧ ůŰɞ ɜŮɟɧ. 
 

Ⱥˊɑůɖɠ Ŭɜ ŰɞˊɞɗŮŰɐůŮŰŮ ɛɑŬ ɞɟŮɘɢɎɚəɘɜɖ/ɢɎɚəɘɜɖ ɟɞŭɏɚŬ ɛŮŰŬɝɨ Űɞɡ ɎɝɞɜŬ əŬɘ Űɖɠ 
ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ ɗŬ ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮŰŮ Űɖɜ ŬˊɞůɨɜŭŮůɖ. (əɤŭ. 050139) 
 

Ʉɟɞůɞɢɐ! 
ȼ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ɕŮůŰŬɗŮɑ ŬɟəŮŰɎ əŬŰɎ Űɖɜ ɢɟɐůɖ ɐ əŬŰɎ Űɖɜ 
ŮˊŬɜŬŰɟɧɢɘůɖ ɛŮ ˊɏŰɟŬ ŰɟɞɢɑůɛŬŰɞɠ. ɈˊɎɟɢŮɘ əɑɜŭɡɜɞɠ ŮɔəŬɨɛŬŰɞɠ ɐ 
ŰɟŬɡɛŬŰɘůɛɞɨ Ŭˊɧ ŰŬ ŰŬəɎəɘŬ ŭɘŬɛŬɜŰɘɞɨ. ȰŰůɘ ŮɑɜŬɘ ɢɟɐůɘɛɞ ɜŬ űɞɟɎŰŮ 
ˊɎɜŰŬɘ ɔɎɜŰɘŬ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ ɔɘŬ Űɖɜ ˊɟɞůŰŬůɑŬ ůŬɠ əŬŰɎ Űɖɜ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖ Űɤɜ 
ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜɤɜ. 
 
ȷˊɞɛɎəɟɡɜůɖ Űɞɡ əŬɟɧŰɞɡ  
 

ȷɜɎɚɞɔŬ ɛŮ Űɞ ˊɟɞɠ ŭɘɎŰɟɖůɖ ɡɚɘəɧ ɡˊɎɟɢŮɘ ɖ ˊɘɗŬɜɧŰɖŰŬ Űɞ əŬɟɧŰɞ ɜŬ ˊŬɟŬɛŮɑɜŮɘ 
ɛˊɚɞəŬɟɘůɛɏɜɞ ɛɏůŬ ůŰɖɜ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ.   
ɆŮ ɛɘŬ ŰɏŰɞɘŬ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɛɖɜ əŰɡˊɎŰŮ Űɖɜ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ ɛŮ əɚŮɘŭɑ ɐ ůűɡɟɑ ɔɘŬŰɑ 
ɏŰůɘ əŬɘ ɗŬ ˊɟɞəŬɚɏůŮŰŮ ɕɖɛɘɎ ůŰɖɜ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬ əŬɘ ɗŬ ůűɖɜɩůŮŰŮ Ŭəɧɛɖ 
ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ Űɞ əŬɟɧŰɞ.  
ɀŮ Űɖɜ ɓɞɐɗŮɘŬ əŬɚŮɛɘɞɨ, ɓɏɟɔŬɠ ůɘŭɐɟɞɡ ɐ əŬŰůŬɓɘŭɘɞɨ əŬŰɎɚɚɖɚɞɡ ɛŮɔɏɗɞɡɠ 
əŰɡˊɐůŰŮ əŬŰô ŮɡɗŮɑŬɜ Űɞ əŬɟɧŰɞ. 
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VI ï ūɟɞɜŰɑŭŬ əŬɘ ůɡɜŰɐɟɖůɖ 
 
 Ʉɟɘɜ əɎɜŮŰŮ ɞˊɞɘŬŭɐˊɞŰŮ ŮɟɔŬůɑŬ ůɡɜŰɐɟɖůɖɠ ůŰɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ, 

ŬˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ Ŭˊɧ Űɞ ŭɑəŰɡɞ Űɞɡ ɟŮɨɛŬŰɞɠ.   

Ƀɘ ŮˊɘůəŮɡɏɠ ɛˊɞɟɞɨɜ ɜŬ ˊɟŬɔɛŬŰɞˊɞɘɖɗɞɨɜ ɛɧɜɞ Ŭˊɧ ŮɘŭɘəɎ ŮəˊŬɘŭŮɡɛɏɜɞ 
ˊɟɞůɤˊɘəɧ VIRAX. 
ɉɎɟɖ ůŰɞɜ ůɢŮŭɘŬůɛɧ Űɞɡ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ ŭŮɜ ɢɟŮɘɎɕŮŰŬɘ ˊŬɟɎ ŮɚɎɢɘůŰɖ ůɡɜŰɐɟɖůɖ.  
 

ȼ ɚɑˊŬɜůɖ Űɞɡ ɎɝɞɜŬ ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɖ ɏŰůɘ ɩůŰŮ ɞɘ ŰůɘɛɞɨɢŮɠ ɜŬ ŭɘŬŰɖɟɞɨɜ 
Űɖ ůŰŮɔŬɜɧŰɖŰɎ Űɞɡɠ: 
 

Á ȷˊɞůɡɜŭɏůŰŮ Űɞ ɛɖɢɎɜɖɛŬ Ŭˊɧ Űɞ ŭɑəŰɡɞ Űɞɡ ɜŮɟɞɨ, əŬɘ ŬɜɞɑɝŰŮ Űɖɜ ɓɎɜŬ. 
ɆŰɎɝŰŮ ɛŮɟɘəɏɠ ůŰŬɔɧɜŮɠ ɚɎŭɘ.   

Á ȾɚŮɑůŰŮ Űɖɜ ɓɎɜŬ, ɟɑɝŰŮ ɚɑɔɞ ɚɎŭɘ ůŰɖɜ ŰɟɨˊŬ Űɖɠ ɡˊŮɟɢŮɑɚɘůɖɠ (ɓɟɑůəŮŰŬɘ 
ˊɎɜɤ Ŭˊɧ Űɞɜ ɎɝɞɜŬ ůɨɜŭŮůɖɠ Űɖɠ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ) əŬɘ ˊŮɟɘůŰɟɏɣŰŮ Űɞɜ 
ɎɝɞɜŬ ůɨɜŭŮůɖɠ Űɖɠ ˊɞŰɖɟɞəɞɟɩɜŬɠ ɛŮ Űɞ ɢɏɟɘ.  
 

ɀŮŰɎ Űɘɠ 150 ˊɟɩŰŮɠ ɩɟŮɠ ɢɟɐůɖɠ, ŮɑɜŬɘ ŬˊŬɟŬɑŰɖŰɞ ɜŬ ŬɜŰɘəŬŰŬůŰɐůŮŰŮ Űɞ ɚɎŭɘ 
Űɞɡ əɘɓɤŰɑɞɡ ŰŬɢɡŰɐŰɤɜ.  
ɀŮŰɎ Űɘɠ 250 ˊɟɩŰŮɠ ɩɟŮɠ ɢɟɐůɖɠ, ɕɖŰɐůŰŮ Ŭˊɧ Űɞ ůɡɜŮɟɔŮɑɞ ůŬɠ VIRAX ɜŬ 
ŮɚɏɔɝŮɘ ŰŬ əŬɟɓɞɡɜɎəɘŬ. 
ȾɎɗŮ ŰɟŮɘɠ ɛɐɜŮɠ ɕɖŰɎŰŮ Ŭˊɧ ɖɚŮəŰɟɞɚɧɔɞ, Űɞɜ ŭɘŬəɧˊŰɖ, Űɞ əŬɚɩŭɘɞ əŬɘ Űɞ űɘɠ Űɞɡ 
ɟŮɨɛŬŰɞɠ. 
 
 

ɄɟɞůŰŬůɑŬ Űɞɡ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜŰɞɠ 

 
ȷɜŬəɨəɚɤůɖ Űɤɜ ˊɟɩŰɤɜ ɡɚɩɜ ŬɜŰɑ ɔɘŬ ȹɘŬɢŮɑɟɘůɖ Űɤɜ ŬˊɞɓɚɐŰɤɜ 

 
ũɘŬ Űɖɜ Ŭˊɞűɡɔɐ Űɡɢɧɜ űɗɞɟɎɠ əŬŰɎ Űɖɜ ɛŮŰŬűɞɟɎ, ˊɟɞůɏɢŮŰŮ ɘŭɘŬɑŰŮɟŬ Űɖɜ 

ůɡůəŮɡŬůɑŬ Űɞɡ ɛɖɢŬɜɐɛŬŰɞɠ. ȼ ůɡůəŮɡŬůɑŬ, ɞ əɘɜɖŰɐɟŬɠ əŬɘ ŰŬ ŮɝŬɟŰɐɛŬŰŬ ŮɑɜŬɘ 
əŬŰŬůəŮɡŬůɛɏɜŬ Ŭˊɧ ŬɜŬəɡəɚɩůɘɛŬ ɡɚɘəɎ ˊɟɎɔɛŬ ˊɞɡ ŮˊɘŰɟɏˊŮɘ Űɖɜ ɛŮŰŬɢŮɑɟɘůɐ Űɞɡɠ ɛŮ 
ɞɘəɞɚɞɔɘəɧ Űɟɧˊɞ ɛɧɚɘɠ ŬɡŰɎ űɗɎůɞɡɜ ůŰɞ Űɏɚɞɠ Űɖɠ ɕɤɐɠ Űɞɡɠ. ɇŬ ˊɚŬůŰɘəɎ ɛɏɟɖ ŭɘŬɗɏŰɞɡɜ 
ŬɜŰɑůŰɞɘɢɖ ɏɜŭŮɘɝɖ, əɘ ɏŰůɘ ŭɘŮɡəɞɚɨɜŮŰŬɘ ɖ ŭɘŬɚɞɔɐ Űɞɡɠ Ŭˊɧ ŰŬ ŮɟɔɞůŰɎůɘŬ ŮˊŮɝŮɟɔŬůɑŬɠ.  
  

ɀɧɜɞ ɔɘŬ ŰŬ ŮɡɟɤˊŬɥəɎ əɟɎŰɖ   
ɀɖɜ ŬˊɞɟɟɑˊŰŮŰŮ Űɘɠ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ůŰŬ ɞɘəɘŬəɎ ŬˊɞɟɟɑɛɛŬŰŬ! 
ɆɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɖɜ ŮɡɟɤˊŬɥəɐ ɞŭɖɔɑŬ 2002/96/EG ůɢŮŰɘəɎ ɛŮ Űɖɜ 
Ŭˊɧɟɟɘɣɖ Űɤɜ ɖɚŮəŰɟɘəɩɜ əŬɘ ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɩɜ ůɡůəŮɡɩɜ (DEEE), əŬɘ Űɖɜ 
ŮɜůɤɛɎŰɤůɐ Űɖɠ ůŰɘɠ Ůɗɜɘəɏɠ ɜɞɛɞɗŮůɑŮɠ, ɞɘ ɖɚŮəŰɟɘəɏɠ əŬɘ 
ɖɚŮəŰɟɞɜɘəɏɠ ůɡůəŮɡɏɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɚɚɏɔɞɜŰŬɘ ɢɤɟɘůŰɎ əŬɘ ɜŬ 
ŬɜŬəɡəɚɩɜɞɜŰŬɘ ɛŮ ůŮɓŬůɛɧ ůŰɞ ˊŮɟɘɓɎɚɚɞɜ.  
 
 
 

Ⱥɔɔɨɖůɖ 
 

ɆɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɘɠ ɔŮɜɘəɞɨɠ ɧɟɞɡɠ ˊɩɚɖůɖɠ, ɖ ŭɘɎɟəŮɘŬ Ůɔɔɨɖůɖɠ ůŰɘɠ ɓɎůŮɘɠ ŮɑɜŬɘ 2 ɢɟɧɜɘŬ (ɖ 
ɖɛŮɟɞɛɖɜɑŬ ŬɔɘɞɟɎɠ ŬˊɞŭŮɘəɜɨŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞ Űɘɛɞɚɧɔɘɞ ɐ Űɞ ŭŮɚŰɑɞ ŬˊɞůŰɞɚɐɠ). Ƀɘ ɓɚɎɓŮɠ ˊɞɡ 
ˊɟɞɏɟɢɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ əŬəɐ ɢɟɐůɖ, ɡˊŮɟűɧɟŰɤůɖ ɐ ɛɖ ůɤůŰɐ ɢɟɐůɖ ŭŮɜ əŬɚɨˊŰɞɜŰŬɘ Ŭˊɧ Űɖɜ 
Ůɔɔɨɖůɖ. ɇɞ ˊɟɞɘɧɜ ŭŮɜ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɏɢŮɘ ŬˊɞůɡɜŬɟɛɞɚɞɔɖɗŮɑ. Ʉɘɞ əɎŰɤ, ůɢɏŭɘɞ ŬɜŰŬɚɚŬəŰɘəɩɜ 
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TÜRKÇE ï KULLANIM  KILAVUZU  
 

Bu Virax ürününü satēn aldēĵēnēz ve bize duyduĵunuz güven için teĸekkür ederiz. Sēhhi tesisat 
ve iklimlendirme mühendisliĵi meslekleri araç-gereçlerinin üretimi ve satēĸēnda önemli bir aktör 
konumundaki Virax, günlük hayatēnēzda sizin yanēnēzda: Yeteneklerinizi aēĵa ēkarmanēz için 
Virax. 

 

Bu kitapēk, makinemizi en iyi ĸekilde ve güvenle kullanabilmeniz  için 
özenle hazērlanmēĸtēr. Makineyi kullanmadan önce, bu kullanēm 
kēlavuzunu dikkatlice okumanēz ve makinenin hemen yanēnda bir yerde 
muhafaza etmeniz gerektiĵini önemle vurgularēz. Ayrē olarak tedarik edilen 
fasikül içindeki genel güvenlik bilgilerine uyun. 
 

Güvenliĵe iliĸkin talimatlar   
Önemli talimatlar ve uyarēlar, sembollerle gösterilir. 

 

Dikkat: G¿venlik kurallarē 

 

Dikkat: Tehlikeli voltaj 

 

Dikkat: Sēcak y¿zey 

 

Alet, kuron ve kaide aĵērdēr. 
Dikkat: Ezilme tehlikesi 

 

Yērtēlma veya kesilme tehlikesi 

 

Korunmanēz iin, birka emniyet tedbiri almanēz gerekmektedir:  

 

Bir g¿r¿lt¿ ºnleyici kask kullanēn 

 

Koruyucu gºzl¿k kullanēn 

 

Bir ĸantiye bareti kullanēn 

 

Koruyucu eldivenler kullanēn 

 

Koruyucu ayakkabēlar kullanēn 

 

Cihaz üzerinde herhangi bir müdahaleden önce aletin 
baĵlantēsēnē kesin 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=casque
http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=/gQPU.&search=chausser
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G¿venlik talimatlarĕ 
 

Virax ref. 050116 makinesi, bazē riskler arz edebilen bir makinedir. Bu sebeple 
kendinizin ve baĸkalarēnēn ciddi ĸekilde sakatlanmasēna ve yaralanmasēna engel 
olmak iin, aĸaĵēda yer alan talimatlara ºzenle uymanēz ºnemlidir. Virax ref. 
makine, yalnēz profesyonel kullanēma yºneliktir ve ancak yeterli bilgiye sahip kiĸiler 
tarafēndan kullanēlabilir. Bina ve inĸaat iĸleri alanēndaki mesleki kurallara daima 
uyulmalēdēr 
 

- Genel g¿venlik talimatlarĕ 

 
Kēlavuza ek olarak sunulan fasik¿le bkz.  
Önemli : Makinenin tasarlanmēĸ olduĵu kullanēm amacēnēn dēĸēnda bir iĸ iin 
kullanēlmasēndan doĵacak kazalardan Virax ĸirketi sorumlu tutulamaz. 
 

- ¥zel g¿venlik talimatlarĕ 
 

- Makine iin tasarlananlar dēĸēndaki farklē aletleri kullanmayēn. Yalnēzca makine iin 
tasarlanan karotlu sondaj aletlerini kullanēn. 050116 makinesi iin aēka 
ºngºr¿lenler dēĸēnda aletlerin kullanēlmasēndan doĵacak kazalardan Virax ĸirketi 
sorumlu tutulamaz. 
 

- Motorun kullanēmē sērasēnda, besleme kablosu hasar gºr¿rse, dokunmayēn, ancak 
makinenin elektrik aĵē ile olan baĵlantēsēnē derhal kesin. Motoru asla, hasarlē bir 
besleme kablosu ile kullanmayēn. 
 

- Fiĸi prizden asla kablosundan ekerek ēkarmayēn. 
 

- Makineyi asla kablodan tutarak taĸēmayēn. 
 

- Makine alēĸērken gºzetim altēnda tutun. Aksesuarlarēndan veya aletlerinden birine 
m¿dahalede bulunmak iin veya makinenin baĸēndan ayrēlērken, bir akēm arēzasēnē, 
molayē vb. takiben makinenin elektrik baĵlantēsēnē kesin.  
 

- ¢alēĸmanēn yarēda kesilmesini takiben, motoru l¿tfen, foraj baĸlēĵēnēn serbest 
ĸekilde dºnebildiĵinden emin olduktan sonra aēn.  
 

- Makine herhangi bir nedenle durursa, anahtarē OFF (kapalē) konuma getirin ve 
nedenini araĸtērmadan ºnce, fiĸi akēm prizinden ēkarēn. 
 

- Makinenin pozisyonu ne olursa olsun, makine ile alēĸērken, suyun hibir durumda 
motor içine girmemesi gerekir.  
 

- Vites kutusunun boynu ¿zerindeki aĸērē doluluk deliĵinden sēvē ēkarsa, l¿tfen 
alēĸmanēzē durdurun ve motoru izinli bir atºlyede tamir edilmesi iin gºnderin.  
 

-Foraj sērasēnda, bir gaz borusuna, elektrik veya su hattēna hasar vermediĵinizi veya 
dokunmadēĵēnēzē kontrol edin.  
 

- Motoru bir merdiven ¿zerinde kullanmayēn. 
 

- Beden iin yorucu bir pozisyon almaktan kaēnēn, zemine sēkē bir ĸekilde basmaya 
ve dengenizi daima korumaya özen gösterin. 
 

- Asbest içeren malzemeleri delmeyin. 
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- Bir betonarme yapēda delik amadan ºnce,  delme iĸleminin yapēya hasar 
vermeyeceĵini proje operatºr¿nden veya bina ĸefinden ºĵrenin. 
 

- Delme alanē altēndaki alanē emniyete alēn, ¿nk¿ delme karotu, delme iĸlemi 
tamamlandēĵēnda d¿ĸebilir. 
 

- Kuron üzerine çok büyük bir baskē uygulamaktan kaēnēn. 
 

- Yalnēzca makine ile birlikte teslim edilen ek tutacaĵē kullanēn. Tutacaklarēn temiz 
olmalarēna, ¿zerlerine yaĵ bulaĸmamasēna dikkat edin. 
 

- Bu karotiyer, bir kolon destek ¿zerine yerleĸtirilebileceĵinden, operatºr¿n bu ama 
için ºngºr¿lm¿ĸ saĵlam ve dengeli bir motor kaidesi kullanmasē gerekmektedir. 
 

- Motor, iki elle veya bir gºvde ¿zerinde kullanēlmalēdēr. 
 

- Delme iĸlemi sērasēnda dºner kēsēmlara dokunmayēn. 
 

- Makineyi elle kullanērken, iki elle sēkēca tutun ve dengeli bir pozisyon alēn. Kuron 
delinen yer iinde bloke olursa, reaksiyon sērasēnda dikkatli olun.  
 

- El yukarda delme iĸlemi iin, ºzel bir itina ile alēĸēn.  
 

- Solunum yollarēnē koruyucu donanēm: 

Kesme, zēmparalama, delme, parlatma ve diĵer alan alēĸmalarē 
sērasēnda ortaya ēkan bir miktar toz, kansere, fet¿s¿n hasar 
gºrmesine ve diĵer genetik problemlere neden olduĵu bilinen 
kimyasallarē ierir. 
Bu kimyasal ¿r¿nler ĸunlar olabilir:  

 

¶ Kurĸun renklerin kurĸunu 

¶ Tuĵla, imento ve duvar yapēm ¿r¿nleri iin kristal silika  

¶ Kimyasal iĸleme tabi tutulan ahĸapta arsenik ve krom.  
 
Maruz kaldēĵēnēz risk, bu iĸi ne sēklēkta yaptēĵēnēza baĵlē olarak deĵiĸir. Bu 
kimyasallarēn riskini azaltmak iin, iyi havalandērēlan bir ortamda ve ayrēca ºnerilen 
koruyucu ekipmanlarla, ºrneĵin mikro-paracēklarēn filtrelenmesi iin ºzel olarak 
tasarlanmēĸ toz maskesi ile alēĸēn.  
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Elektrik baĵlantēsē 
 

Makine, II. koruma sēnēfēndan bir cihazdēr. Kullanēcēyē korumak iin, ok ºnemli akēm 
kaaklarēnda, motor yalnēzca bir kesme sistemi ile kullanēlabilir. Bu nedenle, motor 
g¿ kablosuna entegre bir PRCD anahtarē ile teslim edilmektedir. 
 

! 
Dikkat! 
Á PRCD asla su iinde kalmamalēdēr.  
Á PRCD, motoru amak veya kapamak iin kullanēlmamalēdēr.  
Á ¢alēĸmaya baĸlamadan ºnce, l¿tfen PRCD'nin iĸleyiĸinden emin 
olun (aĸaĵēya bkz.. PRCD kullanēmē).  

 
Lütfen sadece üç iletkenli ve koruyucu iletkenli ve kesiti yeterli olan uzatma 
kablolarēnē kullanēn. ¢ok k¿¿k bir kesit, g¿ kaybēna ve motor ve g¿ kablolarēnēn 
aĸērē ēsēnmasēna neden olabilir.  Kablonun tamamen aēlmasēna dikkat edin. 
 
Motoru kullanmadan ºnce, elektrik aĵēnēn verilerinin motorun veri 
fºy¿nde yazēlanlarla uyumlu olduĵundan emin olun (gerilim, 
frekans). 
+%6 et -%10 arasēndaki farklē gerilimlere izin verilmektedir.  
 

PRCD'NĶN KULLANIMI 
 
1- PRCD'nin fiĸini prize tam olarak takēn. 
 
2- RESET ¿zerine basēn. LED ēĸēĵē kērmēzē olur ("ON"). 
 
3 - Akēm prizinin baĵlantēsēnē kesin. LED ēĸēklē göstergesi söner. 
 
4 - 1 ve 2 numaralē operasyonu tekrar eder. 
 
5- TEST ¿zerine basēn. Kērmēzē LED sºner. 
 
6 - Cihazē beslemek iin RESET ¿zerine basēn. 
 
PRCD, elektrik beslemesi aĵēnēn hatalarēna karĸē deĵil, ¿r¿ne baĵlē elektrik 
sorunlarēna karĸē koruma saĵlar. 
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I - Teknik veriler 
 
 
1- Genel özellikler 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Nominal gerilim  230 V 

Güç  1900 W 

Nominal akēm ĸiddeti  9.2 A 

Frekans  40-60 Hz 

Elektrik koruma sēnēfē  II 

Motorun korunmasē IP 20 

Kuron rakoru 1/2" - 1.ıñ 

 
2- Ebat bilgileri 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Aĵērlēk 6.5 kg 

Dēĸ boyutlar  445x351x135 mm 

Alet taĸēma tokasē 1/2" - 1.ıñ 

Sēkma kelepesi  Ø 60 mm 

 
3 - G¿r¿lt¿ ve Titreĸim 
 

Ürün seviyeleri, DIN 45635 normuna göre ölçülürler 
Titreĸim seviyeleri, EN 60745 normuna göre ölçülürler 
 

 V 150+  Ref. 050116 

Akustik basēn seviyesi LpA = 82,8 dB(A) 

Belirsizlik seviyesi KpA = 3 dB(A) 

Akustik güç seviyesi LwA =  93,8dB(A) 

Belirsizlik seviyesi KwA =   3 dB(A) 

Yayēlan titreĸim deĵeri  ah =    2,35 m/s² 

Belirsizlik seviyesi K =    0.1 m/s² 

 
 
4 ï Hēz 
 
 

Hēz Boĸta dºnme hēzē Y¿kl¿ dºnme hēzē 
   

I   980 min-1   550 min-1 

II  2250 min-1 1250 min-1 

III  4350 min-1 2700 min-1 
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5 - Makine aĸaĵēdakilerle birlikte teslim edilir 
 

- Bir adet PRCD anahtarē 
- Bir adet tespit edilecek tutma kolu 
- Bir adet SW 32 yassē anahtar ve bir adet SW 41 yassē anahtar 
- Bilyeli musluklu ve diĸsiz ulu bir sulama sistemi  
- Ø 35 mm uç için bir toz emme sistemi 
- Bir adet taĸēma antasē 

 
6 - Aĸērē y¿k karĸē koruma 
 

Kullanēcēyē, motoru ve kuronu korumak için, karotiyer  aĸērē y¿klere karĸē, mekanik, 
elektronik ve termik koruma ile donatēlmēĸtēr. 
 

¶ Mekanik:  
 

Kuron delik iinde sēkēĸērsa, patine eden bir akupleman motor piminden ayrēlēr. 
 

 

¶ Elektronik:  
 

Aĸērē g¿ uygulanarak bir delme sērasēnda motora aĸērē y¿k uygulandēĵēna dair 
kullanēcēnēn ikaz edilmesi iin, tutacak iine bir ikaz ēĸēĵē yerleĸtirilmiĸtir.  
Makine boĸta dºnd¿ĵ¿nde veya normal delme iĸlemi sērasēnda, ikaz ēĸēĵē yanmaz.  
Bir aĸērē y¿k durumunda, gºsterge ēĸēĵē kērmēzē yanar. Bu durumda delme basēncēnē 
serbest bērakēn.  
Ķkaz ēĸēĵē belli bir s¿reden beri yanēyorsa ve delme basēncē serbest bērakēlērsa, motor 
elektronik emniyeti tarafēndan otomatik olarak kapatēlēr. Aĸērē y¿k¿n bērakēlmasēnē ve 
makinenin kapatēlmasēnē takiben, makine yeniden normal ĸekilde kullanēlabilir.   
 

 

¶ Termik:  
 

Elektronik koruma yeterli deĵilse, termik bir koruma ile motor korunur. Termik 
koruma  devreye girerse, anēnda yeniden alēĸtērma m¿mk¿n deĵildir. Makine ancak 
soĵumasēnē takiben (maksimum 2 dakika) yeniden alēĸtērēlabilir.  
Makinenin yeniden baĸlatēlmasē iin gerekli s¿re, aĸērē ēsēnma ve ortam ēsēsēna 
baĵlēdēr. Yeniden baĸlatmayē takiben, makineyi, soĵumayē hēzlandērmak iin 1 ila 2 
dakika boyuna y¿ks¿z olarak alēĸtērēn. 
 
 

7 - G¿venlik debriyajē 
 

G¿venlik debriyajē, motor aĸērē y¿kl¿yken devreye girer. 
Debriyaj, darbeleri ve aĸērē y¿kleri emer. Bu yalnēzca bir yardēmdēr, hibir durumda 
tam bir koruma anlamēna gelmez. Bu nedenle, motorunuza dikkatli bir ĸekilde 
m¿dahale etmeniz ve motorunuzu dikkatli kullanmanēz gerekir. Motorunuza hasar 
vermemek iin, g¿venlik debriyajē ancak ok kēsa s¿reler halinde alēĸēr (maksimum 
2 saniye).  
Debriyaj, ciddi bir aĸēnma-eskime sonrasēnda yetkili bir atºlye tarafēndan yeniden 
ayarlanmalēdēr. 
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8 - Kullanēm tipi ve hēzlar 
 

¶ Betonarme, taĸ vb. delme iin:  
- Su takviyeli sistemin kullanēlmasē zorunludur. 
- Serbest: Ø 25 mm - 82 mm. 
- Gövde ile: Ø 25 mm - 152 mm. 

 

¶ Duvarcēlēk yapēlarē (tuĵla, baĵ taĸē, é),gaz beton, kalkerli kumtaĸē, vb. 
delme iĸlemleri 
- Bir toz emiĸ sisteminin kullanēlmasē ĸiddetle tavsiye edilir. 
- Serbest veya gövde ile: Ø 25 mm - 122 mm. 
- Gövde ile: Ø 25 mm - 200 mm 

 
 

Kullanēm tipi Kullanēlan ap HIZ 

BETON --> SULU KAROT AÇMA 

Serbest veya gövde ile 
25 - 42 3 

42 - 82 2 

yalnēzca gºvde ¿zerinde 82 - 152 1 

DUVAR ĶķLERĶ --> KURU KAROT ¢ALIķMASI 
(vakumla emme tavsiye edilir) 

Serbest veya gövde ile 

25 - 62 3 

62 - 122 2 

122 - 152 1 

Yalnēzca serbest 152 - 200 1 

 
¶ Vites deĵiĸimi:  
 

Vites seme anahtarēnē hemen ¿st veya alt vitese evirin. Vites kolay gemiyorsa, 
alet taĸēyēcē mili hafife dºnd¿rebilirsiniz. Bu deĵiĸim, MAKĶNE DURMUķ 
vaziyetteyken gerekleĸtirilir. 
 

! 
Dikkat! 
Á Asla ani vites deĵiĸtirmeyin. Vitesi daima motor kapalē ve 
elektrik ĸebekesinden ayrēlmēĸken deĵiĸtirin. 

Á Vitesi deĵiĸtirmek iin, pense, eki veya herhangi baĸka bir 
alet kullanmayēn. 
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!  

II - ¢alēĸtērma/Durdurma 
 

- PRCD doĵrulamasē 
 

Bkz. Bölüm PRCD kullanēmē 

 
- Kēsa s¿reli kullanēm  

 

¢alēĸma: Tetik ¿zerine basēn 
Durma:  Tetiĵi serbest bērakēn 
 

- Uzun s¿reli kullanēm (yalnēzca gºvde ¿zerine sabitleme iin) 
 

¢alēĸma: Tetik ¿zerine basēn ve blokaj d¿ĵmesini devreye alēn. 
Durma:  Tetik ¿zerine basēn, ardēndan serbest bērakēn. 
 

 

III - Manuel kullanēm 
 

Manuel kullanēm iin, ikinci tutacaĵēn kullanēlmasē mecburidir.  
 

Yaka ¿zerine emniyetli ĸekilde tespit edilmesi gerekir. 
 

 

Makine bilhassa 1. viteste, çok yüksek torka sahiptir. Bu nedenle, 
bilhassa 70 cm üzeri aplar iin manuel kullanēm sērasēnda 
konsantre olunmasē ve kullanēm talimatlarēnēn tamamēna uyulmasē 
gereklidir. 
Tuĵla veya baĵ taĸē iinde 82 mm ¿zeri ap ama iin, Virax (ref. 
050158) otalayēcē foraj ucunun kullanēlmasē tavsiye edilir. 
Betonarmeyi 82 mm üzerinde delmeyin. 
Bu talimatlara uyulmamasē, kullanēcēnēn yaralanmasēna neden 
olabilir; böyle bir durumda Virax sorumlu tutulamaz. 

 

Kuronun aniden bloke olmasē durumunda, makine, emniyet akuplemanēna 
raĵmen ellerinizden kurtulabilir ve yaralanmanēza neden olabilir. 
 

¶ Ķlerlemeyi kuronlarēnēza ve makinenin g¿c¿ne uyarlayēn. Tutacak iindeki ēĸēklē 
gºstergeyi dikkate alēn (bkz. bºl¿m Aĸērē y¿ke karĸē koruma). 
 

¶ Delme aleti bloke olursa, makineyi kullanēma alarak/kullanēm dēĸēn alarak 
kurtarmayē denemeyin. Makineyi derhal kullanēm dēĸēna alēn ve kuronu uygun 
bir atal anahtarla saĵa ve sola gevĸetirken, delme deliĵinden makineyi dikkatli 
bir ĸekilde ekin.  

¶  
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Tozlar için bir vakuma 

baĵlanma sistemi 

Su pompasēna baĵlanma 

sistemi 

B- Kuru foraj (duvarcēlēk iĸleri) 
 
Ķlk deliĵi sorunsuz bir ĸekilde amak iin, Virax merkezleyici 
foraj ucuna uygun Virax kuronlarēn kullanēlmasē tavsiye edilir 
(ref. 050158). 
 
Tozlar için bir vakum ile birlikte, toz emici alet kullanēlmasē 
ĸiddetle tavsiye edilir (referansē Virax'da bulabilirsiniz). Bu, 
paracēk birikimi ile kuronun bloke olmasēndan kaēnēlmasēnē 
ve segmentlerin ēsēnma seviyesinin azaltēlmasēnē saĵlar. 
 
1- Hēz seicisini uygun pozisyona ayarlayēn. 
 
2- Tetiĵi alēĸtērēn. Tetik, kuronun delinecek malzeme iine 
yaklaĸēk 5 ila 10 cm kadar girmesi iin, yavaĸ bir baĸlatma 
saĵlar.  
 
3- Otalayēcē foraj baĸlēĵēnē ēkardēktan sonra, kuronu mevcut foraj iine yavaĸa 
sokun ve tetiĵi sonuna dek bastērarak, maksimum hēzda alēĸēn.  
 
 
 
C - Sulu foraj (betonarme) 
 

Kuronun soĵumasē, paralarēn ve tozlarēn tahliye edilmesi iin su gereklidir. 
 
1 ï Su geliĸ musluĵuna, bir manuel veya elektrikli su 
pompasē baĵlayēn (referanslarē Virax'da bulabilirsiniz).  

¶ DĶKKAT! Basēncēn hibir durumda 3 bar 
üzerine geçmemesi gerekir.  

¶ Makineyi yeterli miktarda su ile kullanēn; zira kuru 
alēĸarak, motorunuzun contalarēnēn hasar 
görmelerine neden olabilirsiniz. 

¶ Yalnēzca temiz ĸebeke suyu kullanēn. 
 
2- Hēz seicisini uygun pozisyona ayarlayēn. 
 
3 - Musluĵu aēn ve tetiĵi harekete geirin. Makineyi sēkēca 
iki elinizle tutun.  
 
4 - Makineye hafif eĵimli olarak (makinenin eksenine gºre yaklaĸēk 30Ü) alēĸēn veya 
ilk foraj iin, bilhassa daha y¿ksek kuron aplarē sºz konusu olduĵundan Virax 
otalayēcē foraj baĸlēĵēnē kullanēn.  
 
5 - Kuronu y¿zey iine sokmanēzē takiben (yaklaĸēk olarak dairenin dēĸ apēnēn 1/8'i - 
1/4'¿), kuronu yeterli baskē uygulayarak, d¿z bir aēyla doĵrultun. Kuronun 
dayanmamasēna dikkat edin. 
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IV - Gºvde ¿zerinde kullanēm 
 
 
 

A ï Gövdeye tespit etme 
 

Virax karotiyer, bir abuk baĵlantē sistemi ile, Virax 
Ref. 050111 gövdesi üzerine tespit edilir. 
 
1 - Virax karotiyerin yuvasē iine kaydērēn. 
 

2 ï Yatay sēkēĸtērma koluyla sēkēĸtērēn. 

 
 
 

Bu gºvde ¿zerine karot ama alēĸmasē, ancak 152 
mm'ye dek gerekleĸtirilebilir. 
Gerekli t¿m ayarlar ve gºvdenin d¿zg¿n bir ĸekilde tespiti iin, ºzel kullanēm 
kēlavuzuna bkz.  
Stabilize edilmemiĸ gºvde ile karot alēĸmasē yapmayēn! 
 
 

B- Kuru foraj (duvarcēlēk iĸleri) 
 

Tozlar iin bir vakum ile birlikte, toz emici alet kullanēlmasē ĸiddetle tavsiye edilir 
(referansē Virax'da bulabilirsiniz). 
 
1- Hēz seicisini uygun pozisyona ayarlayēn. 
 

2-  Verimli bir karot ama iĸlemi iin, tetik yavaĸ bir baĸlatma saĵlar. 
 

3- Tetiĵi sonuna dek bastērarak maksimum g¿te alēĸēn, blokaj d¿ĵmesinden 
faydalanabilirsiniz. 
 
 

C - Sulu foraj (betonarme) 
 

1- Su geliĸ musluĵuna, bir manuel veya elektrikli su pompasē baĵlayēn (referanslarē 
Virax'da bulabilirsiniz). 
 

2- Hēz seicisini uygun pozisyona ayarlayēn. 
 

3- Musluĵu aēn ve makineyi alēĸtērēn.  
 

4-  Verimli bir karot ama iĸlemi iin, tetik yavaĸ bir baĸlatma saĵlar. 
 

5- Tetiĵi sonuna dek bastērarak maksimum g¿te alēĸēn, blokaj d¿ĵmesinden 
faydalanabilirsiniz. 
 
Yüzeyi temiz muhafaza etmek isterseniz, gövde üzerine bir su vakumu ile 
birleĸtirilmiĸ Virax su toplayēcēyē tespit edin (ref. 050112) (referansē Virax'da 
bulabilirsiniz). 
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V - Kuronlar 
 

Bir 1 ıò UNC rakor ile her tip kuron kullanabilirsiniz. 
Kuronlarē, bir R1/2ôô dēĸ ortam kuronu ile kullanmak iin, l¿tfen bir FF 1.1/4ôô ï 1/2'ô 
adaptör kullanēn. 
  

Yalnēzca delinecek malzemeye uygun kuronlar kullanēn. 
T¿m Virax kuronlarē www.virax.com sayfasēnda mevcuttur veya danēĸmanlēk hizmeti 
iin, teknik uzmanēmēza bu numaradan ulaĸabilirsiniz: +33 (0)3 26 59 56 82. 
 

Deforme olmuĸ kuronlarē kullanmayēn. 
 

Delme iĸlemini gerekleĸtirmek iin, kuronun gºvdesine gºre segmentlerin 
yeterince keskin olduklarēndan emin olun. Segmentleri bilemek iin bir bileme taĸē 
kullanabilirsiniz. 
 

Segmentler ok aĸēnmēĸsa, kuronun deĵiĸtirilmesi gerekir. 
 

Daha derin delikler açmak için, bir uzatma (ref. Virax 050147 ï 1.1/4ôô x 300 mm) 
kullanabilirsiniz; bu durumda deliĵi yalnēzca kuron ile amaya baĸlayēn, ardēndan 
gºvdeyi hareket ettirmeden kuronu ēkarēn, uzatmayē ekleyin, kuronu yerine koyun 
ve deliĵe devam edin. 

 
Kuron deĵiĸimi 
 

Foraj ucu taĸēyēcē, saĵ tarafēndan diĸlidir. 
Kuronu sēkēĸtērmak ve gevĸetmek iin, foraj ucu taĸēyēcēyē bir SW32 anahtarē ile 
tutun.  
 

Kuronunuzu özerine vurarak asla sökmeyin, zira motorunuza ve kurona zarar 
verebilirsiniz.  
 

Diĸleri suya karĸē dayanēklē gres ile yaĵlarsanēz, kuronunuzun sºk¿lmesini 
kolaylaĸtērērsēnēz. 
 

Sºkme iĸlemini kolaylaĸtērmak iin, kuron ve taĸēyēcē arasēna bir bronz/bakēr pul 
sokabilirsiniz (ref. 050139) 
 

Dikkat! 
Kullanēm veya bileme iĸlemi sērasēnda, alet ok y¿ksek seviyede ēsēnabilir. 
Ellerinizi yakabilir veya kesebilirsiniz veya segmentler üzerinde 
izdirebilirsiniz. Alet deĵiĸimi sērasēnda, daima koruyucu eldivenler kullanēn.  
 
Karotun tahliye edilmesi 
 

Delinen malzemelere gºre, karotun kuron iinde sēkēĸmasē m¿mk¿nd¿r.  
Bºyle bir durumda, kuron ¿zerine bir anahtar veya eki ile vurmayēn, aksi halde 
kurona zarar verebilir ve karotun tamamen sēkēĸmasēna neden olabilirsiniz. 
Karot ¿zerine doĵrudan vurmak iin uygun bir tornavida, keski, elik bar kullanēn. 
  

http://www.virax.com/
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VI ï itina ve bakēm 
 
 Motorun bakēmēna baĸlamadan ºnce, motorun elektrik ĸebekesi ile 

olan baĵlantēsēnē kesin.   

Tamirat iĸleri ancak uzman VIRAX personeli tarafēndan yapēlabilir. 
Tasarēmē sayesinde, motor ok az bakēm gerektirir.  
 

Contalarēn yalētēmēnē muhafaza etmesi iin, l¿tfen motor milini yaĵlayēn: 
 

Á Motorun su ĸebekesine olan baĵlantēsēnē kesin ve su ĸebekesini aēn. 
Birka damla yaĵ koyun.  

Á Musluĵu kapatēn, aĸērē doluluk deliĵi iine (foraj ucu taĸēyēcē milin ¿zerinde 
bulunur) birka damla damlatēn ve foraj ucu taĸēyēcē mili elinizle dºnd¿r¿n. 
 

Ķlk 150 saatlik kullanēmdan sonra, vites kutusunun yaĵēnēn deĵiĸtirilmesi gerekir.  
Ķlk 250 saatlik kullanēmē takiben, kºm¿rlerin VIRAX tarafēndan kontrol edilmesini 
saĵlayēn. 
Her ¿ ayda bir anahtarē, kabloyu ve prizi konusunda uzman bir elektrikiye kontrol 
ettirin. 
 

¢evre korumasē 

 
Atēklarēn iĸlenmesinden ok hammaddelerin geri dºn¿ĸ¿m¿ 
 
 

Nakliye sērasēndaki hasarlardan kaēnmak iin, motorun dayanēklē bir ambalaj iinde 
teslim edilmesi gerekir. Ambalaj, motor ve aletler geri dºn¿ĸ¿ml¿ malzemeden 
¿retilmiĸtir, bu nedenle kullanēm ºmr¿ sonuna geldiklerinde evreye uygun ĸekilde 
iĸlem gºrebilirler. Plastik bileĸenler iĸaretlenmiĸtir; bu da atēk iĸleme tesislerince 
kolay ayēklanmalarēnē saĵlar.   
 

 

 

Avrupa ülkelerine mahsus olarak  
Elektrikli aletlerinizi evsel atēklarēnēzla birlikte ºpe atmayēn! 
2002/96/EG sayēlē, elektrikli ve elektronik aletlerin atēklara iliĸkin 
ulusal yasalarla ilgili Avrupa Birliĵi Yºnetmeliĵine (DEEE) ve 
ulusal yasalara uygun olarak, sēka kullanēlan elektrikli aletlerin 
atēklarē, seici bir toplama ve evreye uyumlu bir yeniden 
dºn¿ĸ¿m iĸleminin konusunu teĸkil eder. 
 
 

Garanti 

 
Genel satēĸ koĸullarēmēza uyarēnca, makinelerin garanti s¿resi 2 yēldēr (fatura veya 
irsaliye ile doĵrulanmalēdēr). Anormal kullanēm, aĸērē y¿kleme veya yanlēĸ kullanēm 
sonucunda oluĸan hasarlar, kapsam dēĸēdēr. ¦r¿n paralarē sºk¿lm¿ĸ olmamalēdēr. 
Yedek para planē, kēlavuzun sonunda bulunmaktadēr. 
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